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French (Darby)

The World English Bible

Young's Literal Translation

2 Chronicles

1 ¶ Et Salomon, fils de David, s'affermit dans son royaume; et l'Éternel, son Dieu, fut avec 
lui et l'agrandit extrêmement.
Solomon the son of David was strengthened in his kingdom, and Yahweh his God was with
 him, and magnified him exceedingly.

And strengthen himself doth Solomon son of David over his  kingdom, and Jehovah his 
God [is] with him, and maketh him  exceedingly great.

2 Et Salomon parla à tout Israël, aux chefs de milliers et de centaines, et aux juges, et à 
tous les princes de tout Israël, chefs des pères;

Solomon spoke to all Israel, to the captains of thousands and of hundreds, and to the 
judges, and to every prince in all Israel, the heads of the fathers` [houses].
And Solomon saith to all Israel, to heads of the thousands,  and of the hundreds, and to 
judges, and to every honourable one  of all Israel, heads of the fathers,
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3 et Salomon, et toute la congrégation avec lui, allèrent au haut lieu qui était à Gabaon; car
 là était la tente d'assignation de Dieu, que Moïse, serviteur de l'Éternel, avait faite dans 
le désert

So Solomon, and all the assembly with him, went to the high place that was at Gibeon; for 
there was the tent of meeting of God, which Moses the servant of Yahweh had made in the 
wilderness.
and they go -- Solomon, and all the assembly with him -- to  the high place that [is] in 
Gibeon, for there hath been God`s  tent of meeting, that Moses, servant of Jehovah, made 
in the  wilderness,

4 (mais David avait fait monter l'arche de Dieu de Kiriath-Jéarim au lieu que David lui avait 
préparé; car il lui avait tendu une tente à Jérusalem);
But the ark of God had David brought up from Kiriath-jearim to [the place] that David had 
prepared for it; for he had pitched a tent for it at Jerusalem.

but the ark of God had David brought up from Kirjath-Jearim,  when David prepared for it, 
for he stretched out for it a tent  in Jerusalem;

5 et l'autel d'airain qu'avait fait Betsaleël, fils d'Uri, fils de Hur, était là, devant le 
tabernacle de l'Éternel; et Salomon et la congrégation la recherchèrent.

Moreover the brazen altar, that Bezalel the son of Uri, the son of Hur, had made, was there 
before the tent of Yahweh: and Solomon and the assembly sought to it.
and the altar of brass that Bezaleel son of Uri, son of Hur  made, he put before the 
tabernacle of Jehovah; and Solomon and  the assembly seek to it.

6 Et Salomon offrit là, devant l'Éternel, sur l'autel d'airain qui était devant la tente 
d'assignation; il offrit mille holocaustes sur cet autel.
Solomon went up there to the brazen altar before Yahweh, which was at the tent of 
meeting, and offered one thousand burnt offerings on it.

And Solomon goeth up thither, on the altar of brass, before  Jehovah, that [is] at the tent of
 meeting, and causeth to  ascend upon it a thousand burnt-offerings.
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7 Cette même nuit Dieu apparut à Salomon, et lui dit: Demande ce que tu veux que je te 
donne.

In that night did God appear to Solomon, and said to him, Ask what I shall give you.
In that night hath God appeared to Solomon, and saith to  him, `Ask -- what do I give to 
thee?`

8 Et Salomon dit à Dieu: Tu as usé d'une grande bonté envers David, mon père, et tu m'as 
fait roi à sa place:
Solomon said to God, You have showed great lovingkindness to David my father, and have
 made me king in his place.

And Solomon saith to God, `Thou hast done with David my  father great kindness, and hast 
caused me to reign in his  stead.

9 maintenant, Éternel Dieu, que ta parole à David, mon père, soit ferme; car tu m'as établi 
roi sur un peuple nombreux comme la poussière de la terre:

Now, Yahweh God, let your promise to David my father be established; for you have made 
me king over a people like the dust of the earth in multitude.
Now, O Jehovah God, is Thy word with David my father  stedfast, for Thou hast caused me 
to reign over a people  numerous as the dust of the earth;

10 maintenant, donne-moi de la sagesse et de la connaissance, et je sortirai et j'entrerai 
devant ce peuple; car qui jugera ton peuple qui est si grand?
Give me now wisdom and knowledge, that I may go out and come in before this people; for
 who can judge this your people, that is so great?

now, wisdom and knowledge give to me, and I go out before  this people, and I come in, 
for who doth judge this Thy great  people?`
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11 Et Dieu dit à Salomon: Parce que c'est cela qui était dans ton coeur, et que tu n'as pas 
demandé des richesses, des biens, et de la gloire, ni la vie de ceux qui te haïssent, et 
que tu n'as pas non plus demandé de longs jours, mais que tu as demandé pour toi de la 
sagesse et de la connaissance afin de pouvoir juger mon peuple sur lequel je t'ai établi 

God said to Solomon, Because this was in your heart, and you have not asked riches, 
wealth, or honor, nor the life of those who hate you, neither yet have asked long life; but 
have asked wisdom and knowledge for yourself, that you may judge my people, over 
whom I have made you king:
And God saith to Solomon, `Because that this hath been with  thy heart, and thou hast not 
asked riches, wealth, and honour,  and the life of those hating thee, and also many days 
hast not  asked, and dost ask for thyself wisdom and knowledge, so that  thou dost judge 
My people over which I have caused thee to  reign --

12 la sagesse et la connaissance te sont données; et je te donnerai des richesses, et des 
biens, et de la gloire, comme n'en ont pas eu les rois qui ont été avant toi, et comme 
après toi aucun n'en aura.
wisdom and knowledge is granted to you; and I will give you riches, and wealth, and 
honor, such as none of the kings have had who have been before you; neither shall there 
any after you have the like.

the wisdom and the knowledge is given to thee, and riches  and wealth and honour I give 
to thee, that there hath not been  so to the kings who [are] before thee, and after thee it is 
not  so.`

13 ¶ Et Salomon revint à Jérusalem, du haut lieu qui était à Gabaon, de devant la tente 
d'assignation, et il régna sur Israël.

So Solomon came from the high place that was at Gibeon, from before the tent of meeting,
 to Jerusalem; and he reigned over Israel.
And Solomon cometh in [from] the high place that [is] in  Gibeon to Jerusalem, from 
before the tent of meeting, and  reigneth over Israel,
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14 Et Salomon rassembla des chars et des cavaliers; et il eut mille quatre cents chars et 
douze mille cavaliers; et il les plaça dans les villes à chars, et auprès du roi à Jérusalem.

Solomon gathered chariots and horsemen: and he had one thousand four hundred 
chariots, and twelve thousand horsemen, that he placed in the chariot cities, and with the
 king at Jerusalem.
and Solomon gathereth chariots and horsemen, and he hath a  thousand and four hundred 
chariots, and twelve thousand  horsemen, and he placeth them in the cities of the 
chariots,  and with the king in Jerusalem.

15 Et le roi fit que l'argent et l'or, dans Jérusalem, étaient comme les pierres, et il fit que les 
cèdres étaient, en quantité, comme les sycomores qui sont dans le pays plat.
The king made silver and gold to be in Jerusalem as stones, and cedars made he to be as 
the sycamore-trees that are in the lowland, for abundance.

And the king maketh the silver and the gold in Jerusalem as  stones, and the cedars he 
made as sycamores that [are] in the  low country, for abundance.

16 Et quant aux chevaux de Salomon, il les tirait d'Égypte: une caravane de marchands du 
roi prenait un convoi de chevaux pour un certain prix;

The horses which Solomon had were brought out of Egypt; the king`s merchants received 
them in droves, each drove at a price.
And the source of the horses that [are] to Solomon [is] from  Egypt and from Keva; 
merchants of the king from Keva take at a  price,

17 et on faisait monter et sortir d'Égypte un char pour six cents sicles d'argent, et un cheval 
pour cent cinquante; et on en faisait venir ainsi, par leur main, pour tous les rois des 
Héthiens et pour les rois de Syrie.
They fetched up and brought out of Egypt a chariot for six hundred [shekels] of silver, and 
a horse for one hundred fifty: and so for all the kings of the Hittites, and the kings of Syria,
 did they bring them out by their means.

and they come up, and bring out from Egypt a chariot for  six hundred silverlings, and a 
horse for fifty and a hundred,  and so for all the kings of the Hittites, and the kings of Aram
  -- by their hand they bring out.
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1 ¶ Et Salomon résolut de bâtir une maison pour le nom de l'Éternel, et une maison pour son
 royaume.

Now Solomon purposed to build a house for the name of Yahweh, and a house for his 
kingdom.
And Solomon saith to build a house for the name of Jehovah,  and a house for his kingdom,

2 Et Salomon dénombra soixante-dix mille portefaix, et quatre-vingt mille hommes qui 
taillaient la pierre sur la montagne, et trois mille six cents surveillants préposés sur eux.
Solomon counted out seventy thousand men to bear burdens, and eighty thousand men 
who were stone cutters in the mountains, and three thousand and six hundred to oversee 
them.

and Solomon numbereth seventy thousand men bearing burden,  and eighty thousand men
 hewing in the mountain, and overseers  over them -- three thousand and six hundred.

3 Et Salomon envoya vers Hiram, roi de Tyr, disant: Fais pour moi comme tu as fait pour 
David, mon père, à qui tu as envoyé des cèdres pour se bâtir une maison afin d'y habiter.

Solomon sent to Huram the king of Tyre, saying, As you did deal with David my father, and 
did send him cedars to build him a house to dwell therein, [even so deal with me].
And Solomon sendeth unto Huram king of Tyre, saying, `When  thou hast dealt with David 
my father, then thou dost send to  him cedars to build for him a house to dwell in;

4 Voici, je bâtis une maison pour le nom de l'Éternel, mon Dieu, pour la lui consacrer, pour 
faire fumer devant lui l'encens de drogues odoriférantes, et pour l'arrangement continuel 
des pains, et pour les holocaustes du matin et du soir, des sabbats, et des nouvelles 
lunes, et des jours solennels de l'Éternel, notre Dieu; cela est prescrit à Israël à toujours.
Behold, I am about to build a house for the name of Yahweh my God, to dedicate it to him, 
and to burn before him incense of sweet spices, and for the continual show bread, and for 
the burnt offerings morning and evening, on the Sabbaths, and on the new moons, and on 
the set feasts of Yahweh our God. This is [an ordinance] forever to Israel.

lo, I am building a house to the name of Jehovah my God, to  sanctify [it] to Him, to make 
perfume before Him, perfume of  spices, and a continual arrangement, and burnt-offerings 
at  morning and at evening, at sabbaths, and at new moons, and at  appointed seasons of 
Jehovah our God; to the age this [is] on  Israel.
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5 Et la maison que je bâtis sera grande; car notre Dieu est grand au-dessus de tous les 
dieux.

The house which I build is great; for great is our God above all gods.
`And the house that I am building [is] great, for greater  [is] our God than all gods;

6 Et qui a le pourvoir de lui bâtir une maison, car les cieux, et les cieux des cieux, ne 
peuvent le contenir? Et qui suis-je, moi, pour lui bâtir une maison, si ce n'est pour faire 
fumer ce qui se brûle devant lui?
But who is able to build him a house, seeing heaven and the heaven of heavens can`t 
contain him? who am I then, that I should build him a house, save only to burn incense 
before him?

and who doth retain strength to build to Him a house, for  the heavens, even the heavens 
of the heavens, do not contain  Him? and who [am] I that I do build to Him a house, except 
to  make perfume before Him?

7 Et maintenant envoie-moi un homme habile à travailler en or, et en argent, et en airain, et 
en fer, et en pourpre, et en cramoisi, et en bleu, et qui sache graver, avec les hommes 
habiles qui sont auprès de moi en Juda et à Jérusalem et que David, mon père, a préparés.

Now therefore send me a man skillful to work in gold, and in silver, and in brass, and in 
iron, and in purple, and crimson, and blue, and who knows how to engrave [all manner of] 
engravings, [to be] with the skillful men who are with me in Judah and in Jerusalem, 
whom David my father did provide.
`And now, send to me a wise man to work in gold, and in  silver, and in brass, and in iron, 
and in purple, and crimson,  and blue, and knowing to grave gravings with the wise men 
who  [are] with me in Judah and in Jerusalem, whom David my father  prepared;
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8 Et envoie-moi du Liban des bois de cèdres, de cyprès, et d'algummim; car je sais que tes 
serviteurs s'entendent à couper le bois dans le Liban; et voici, mes serviteurs seront avec 
tes serviteurs,

Send me also cedar-trees, fir-trees, and algum-trees, out of Lebanon; for I know that your 
servants know how to cut timber in Lebanon: and, behold, my servants shall be with your 
servants,
and send to me cedar-trees, firs, and algums from Lebanon,  for I have known that thy 
servants know to cut down trees of  Lebanon, and lo, my servants [are] with thy servants,

9 pour me préparer du bois en abondance; car la maison que je bâtis sera grande et 
merveilleuse.
even to prepare me timber in abundance; for the house which I am about to build shall be 
great and wonderful.

even to prepare for me trees in abundance, for the house  that I am building [is] great and 
wonderful.

10 Et voici, je donnerai à tes serviteurs, les coupeurs, qui abattront les bois, vingt mille cors 
de froment battu, et vingt mille cors d'orge, et vingt mille baths de vin, et vingt mille baths
 d'huile.

Behold, I will give to your servants, the cutters who cut timber, twenty thousand measures 
of beaten wheat, and twenty thousand measures of barley, and twenty thousand baths of 
wine, and twenty thousand baths of oil.
`And lo, to hewers, to those cutting the trees, I have  given beaten wheat to thy servants, 
cors twenty thousand, and  barley, cors twenty thousand, and wine, baths twenty 
thousand,  and oil, baths twenty thousand.`

11 ¶ Et Hiram, roi de Tyr, dit dans un écrit qu'il envoya à Salomon: A cause de l'amour de 
l'Éternel pour son peuple, il t'a établi roi sur eux.
Then Huram the king of Tyre answered in writing, which he sent to Solomon, Because 
Yahweh loves his people, he has made you king over them.

And Huram king of Tyre saith in writing, and sendeth unto  Solomon: `In the love of 
Jehovah to His people He hath given  thee king over them.`
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12 Et Hiram dit: Béni soit l'Éternel, le Dieu d'Israël, qui a fait les cieux et la terre, de ce qu'il 
a donné au roi David un fils sage, doué de sens et d'intelligence, qui bâtira une maison à 
l'Éternel et une maison pour son royaume.

Huram said moreover, Blessed be Yahweh, the God of Israel, that made heaven and earth, 
who has given to David the king a wise son, endowed with discretion and understanding, 
that should build a house for Yahweh, and a house for his kingdom.
And Huram saith, `Blessed [is] Jehovah, God of Israel, who  made the heavens and the 
earth, who hath given to David the  king a wise son, knowing wisdom and understanding, 
who doth  build a house for Jehovah, and a house for his kingdom.

13 Et maintenant je t'envoie un homme habile, doué d'intelligence, Huram-Abi,
Now I have sent a skillful man, endowed with understanding, of Huram my father`s,
`And now, I have sent a wise man having understanding, of  Huram my father,

14 fils d'une femme d'entre les filles de Dan, et dont le père est Tyrien, sachant travailler en 
or, et en argent, en airain, en fer, en pierres, et en bois, en pourpre, en bleu, et en byssus, 
et en cramoisi, et sachant faire toute sorte de gravure et inventer toute sorte de choses 
qu'on lui donnera à inventer, avec tes hommes habiles et les hommes habiles de mon 
seigneur David, ton père.

the son of a woman of the daughters of Dan; and his father was a man of Tyre, skillful to 
work in gold, and in silver, in brass, in iron, in stone, and in timber, in purple, in blue, and
 in fine linen, and in crimson, also to engrave any manner of engraving, and to devise any 
device; that there may be [a place] appointed to him with your skillful men, and with the 
skillful men of my lord David your father.
(son of a woman of the daughters of Dan, and his father a  man of Tyre), knowing to work 
in gold, and in silver, in brass,  in iron, in stones, and in wood, in purple, in blue, and in  
fine linen, and in crimson, and to grave any graving, and to  devise any device that is 
given to him, with thy wise men, and  the wise men of my lord David thy father.
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15 Et maintenant, que mon seigneur envoie à ses serviteurs le froment et l'orge, l'huile et le 
vin qu'il a dit;

Now therefore the wheat and the barley, the oil and the wine, which my lord has spoken 
of, let him send to his servants:
`And, now, the wheat, and the barley, the oil, and the  wine, as my lord said, let him send 
to his servants,

16 et nous, nous couperons des bois dans le Liban, autant que tu en auras besoin, et nous te 
les amènerons en radeaux sur la mer à Japho; et toi, tu les feras monter à Jérusalem.
and we will cut wood out of Lebanon, as much as you shall need; and we will bring it to 
you in floats by sea to Joppa; and you shall carry it up to Jerusalem.

and we -- we cut trees out of Lebanon, according to all thy  need, and bring them in to thee
 -- floats by sea, to Joppa, and  thou dost take them up to Jerusalem.`

17 Et Salomon dénombra tous les hommes étrangers qui étaient dans le pays d'Israël, suivant
 le dénombrement qu'en avait fait David, son père, et on en trouva cent cinquante-trois 
mille six cents.

Solomon numbered all the sojourners who were in the land of Israel, after the numbering 
with which David his father had numbered them; and they were found one hundred fifty-
three thousand six hundred.
And Solomon numbereth all the men, the sojourners who [are]  in the land of Israel, after 
the numbering with which David his  father numbered them, and they are found a hundred 
and fifty  thousand, and three thousand, and six hundred;

18 Et il en fit soixante-dix mille portefaix, et quatre-vingt mille tailleurs de pierres sur la 
montagne, et trois mille six cents surveillants pour faire travailler le peuple.
He set seventy thousand of them to bear burdens, and eighty thousand who were stone 
cutters in the mountains, and three thousand six hundred overseers to set the people at 
work.

and he maketh of them seventy thousand burden-bearers, and  eighty thousand hewers in 
the mountain, and three thousand and  six hundred overseers, to cause the people to work.
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1 ¶ Et Salomon commença de bâtir la maison de l'Éternel à Jérusalem, sur la montagne de 
Morija, où l'Éternel était apparu à David, son père, sur l'emplacement que David avait 
préparé dans l'aire d'Ornan, le Jébusien.

Then Solomon began to build the house of Yahweh at Jerusalem on Mount Moriah, where 
[Yahweh] appeared to David his father, which he made ready in the place that David had 
appointed, in the threshing floor of Ornan the Jebusite.
And Solomon beginneth to build the house of Jehovah, in  Jerusalem, in the mount of 
Moriah, where He appeared to David  his father, in the place that David had prepared, in 
the  threshing-floor of Ornan the Jebusite,

2 Et il commença de bâtir le second jour du second mois, en la quatrième année de son 
règne.
He began to build in the second [day] of the second month, in the fourth year of his reign.
and he beginneth to build in the second [day], in the second  month, in the fourth year of 
his reign.

3 Et c'est ici le fondement que Salomon posa pour bâtir la maison de Dieu: la longueur, en 
coudées, d'après l'ancienne mesure, était de soixante coudées, et la largeur, de vingt 
coudées.

Now these are the foundations which Solomon laid for the building of the house of God. 
The length by cubits after the first measure was sixty cubits, and the breadth twenty 
cubits.
And [in] these hath Solomon been instructed to build the  house of God: The length [in] 
cubits by the former measure [is]  sixty cubits, and the breadth twenty cubits.

4 Et le portique qui était devant avait vingt coudées de longueur, selon la largeur de la 
maison; et sa hauteur était de cent vingt coudées; et il le recouvrit à l'intérieur d'or pur.
The porch that was before [the house], the length of it, according to the breadth of the 
house, was twenty cubits, and the height one hundred twenty; and he overlaid it within 
with pure gold.

As to the porch that [is] on the front, the length [is] by  the front of the breadth of the 
house, twenty cubits, and the  height a hundred and twenty, and he overlayeth it within 
with  pure gold.
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5 Et la grande maison, il la revêtit de bois de cyprès; et il la revêtit d'or fin, et il y fit des 
palmiers et des chaînes.

The greater house he made a ceiling with fir-wood, which he overlaid with fine gold, and 
worked thereon palm-trees and chains.
And the large house he hath covered with fir-trees, and he  doth cover it with good gold, 
and causeth to ascend on it palms  and chains,

6 Et il recouvrit la maison de pierres précieuses, pour son ornement; et l'or était de l'or de 
Parvaïm.
He garnished the house with precious stones for beauty: and the gold was gold of 
and he overlayeth the house with precious stone for beauty,  and the gold [is] gold of 
Parvaim,

7 Et il revêtit d'or la maison, les solives, les seuils, et ses murs, et ses portes; et il entailla 
des chérubins sur les murs.

He overlaid also the house, the beams, the thresholds, and the walls of it, and the doors of
 it, with gold; and engraved cherubim on the walls.
and he covereth the house, the beams, the thresholds, and  its walls, and its doors, with 
gold, and hath graved cherubs on  the walls.

8 Et il fit la maison du lieu très-saint: sa longueur, selon la largeur de la maison, de vingt 
coudées, et sa largeur de vingt coudées; et il la revêtit d'or fin, se montant à six cents 
talents.
He made the most holy house: the length of it, according to the breadth of the house, was 
twenty cubits, and the breadth of it twenty cubits; and he overlaid it with fine gold, 
amounting to six hundred talents.

And he maketh the most holy house: its length [is] by the  front of the breadth of the house 
twenty cubits, and its  breadth twenty cubits, and he covereth it with good gold, to  six 
hundred talents;
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9 Et le poids des clous se montait à cinquante sicles d'or; et il revêtit d'or les chambres 
hautes.

The weight of the nails was fifty shekels of gold. He overlaid the upper chambers with 
gold.
and the weight of the nails [is] fifty shekels of gold, and  the upper chambers he hath 
covered with gold.

10 ¶ Et il fit dans la maison du lieu très-saint deux chérubins, d'ouvrage de statuaire, et on 
les couvrit d'or.
In the most holy house he made two cherubim of image work; and they overlaid them with 
gold.

And he maketh in the most holy house two cherubs, image  work, and he overlayeth them 
with gold;

11 Et les ailes des chérubins avait vingt coudées de long; une aile de l'un, de cinq coudées, 
touchait le mur de la maison; et l'autre aile, de cinq coudes, touchait l'aile de l'autre 
chérubin.

The wings of the cherubim were twenty cubits long: the wing of the one [cherub] was five 
cubits, reaching to the wall of the house; and the other wing was [likewise] five cubits, 
reaching to the wing of the other cherub.
as to the wings of the cherubs, their length [is] twenty  cubits, the wing of the one [is] five 
cubits, touching the wall  of the house, and the other wing [is] five cubits, touching the  
wing of the other cherub.

12 Et l'aile de l'autre chérubin, de cinq coudées, touchait le mur de la maison; et l'autre aile,
 de cinq coudées, joignait l'aile de l'autre chérubin.
The wing of the other cherub was five cubits, reaching to the wall of the house; and the 
other wing was five cubits [also], joining to the wing of the other cherub.

And the wing of the other cherub [is] five cubits touching  the wall of the house, and the 
other wing [is] five cubits,  adhering to the wing of the other cherub.
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13 Les ailes de ces chérubins, déployées, avaient vingt coudées; et ils se tenaient debout 
sur leurs pieds et leurs faces regardaient vers la maison.

The wings of these cherubim spread themselves forth twenty cubits: and they stood on 
their feet, and their faces were toward the house.
The wings of these cherubs are spreading forth twenty  cubits, and they are standing on 
their feet and their faces  [are] inward.

14 Et il fit le voile de bleu, et de pourpre, et de cramoisi, et de byssus, et mit dessus des 
chérubins.
He made the veil of blue, and purple, and crimson, and fine linen, and worked cherubim 
thereon.

And he maketh the vail of blue, and purple, and crimson,  and fine linen, and causeth 
cherubs to go up on it.

15 Et devant la maison il fit deux colonnes de trente-cinq coudées de hauteur; et le 
chapiteau qui était sur leur sommet était de cinq coudées.

Also he made before the house two pillars of thirty-five cubits high, and the capital that 
was on the top of each of them was five cubits.
And he maketh at the front of the house two pillars, thirty  and five cubits in length, and 
the ornament that [is] on their  heads five cubits.

16 Et il fit des chaînes comme dans l'oracle, et les mit sur le sommet des colonnes; et il fit 
cent grenades, et les mit aux chaînes.
He made chains in the oracle, and put [them] on the tops of the pillars; and he made one 
hundred pomegranates, and put them on the chains.

And he maketh chains in the oracle, and putteth on the  heads of the pillars, and maketh a
 hundred pomegranates, and  putteth on the chains.
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17 Et il dressa les colonnes devant le temple, l'une à droite, l'autre à gauche; et il appela le 
nom de celle qui était à droite, Jakin; et le nom de celle qui était à gauche, Boaz.

He set up the pillars before the temple, one on the right hand, and the other on the left; 
and called the name of that on the right hand Jachin, and the name of that on the left 
And he raiseth up the pillars on the front of the temple,  one on the right, and one on the 
left, and calleth the name of  that on the right Jachin, and the name of that on the left  
Boaz.

1 ¶ Et il fit un autel d'airain long de vingt coudées, et large de vingt coudées, et haut de dix
 coudées.
Moreover he made an altar of brass, twenty cubits the length of it, and twenty cubits the 
breadth of it, and ten cubits the height of it.

And he maketh an altar of brass, twenty cubits its length,  and twenty cubits its breadth, 
and ten cubits its height.

2 Et il fit la mer de fonte, de dix coudées d'un bord à l'autre bord, ronde tout autour, et haute
 de cinq coudées; et un cordon de trente coudées l'entourait tout autour.

Also he made the molten sea of ten cubits from brim to brim, round in compass; and the 
height of it was five cubits; and a line of thirty cubits compassed it round about.
And he maketh the molten sea; ten by the cubit, from its  edge unto its edge, round in 
compass, and five by the cubit its  height, and a line of thirty by the cubit doth compass it,
  round about.

3 Et au-dessous d'elle, l'environnant tout autour, il y avait une ressemblance de boeufs, dix 
par coudée, entourant la mer tout autour, deux rangs de boeufs, fondus d'une seule fonte 
avec elle.
Under it was the likeness of oxen, which did compass it round about, for ten cubits, 
compassing the sea round about. The oxen were in two rows, cast when it was cast.

And the likeness of oxen [is] under it, all round about  encompassing it, ten in the cubit, 
compassing the sea round  about; two rows of oxen are cast in its being cast.
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4 Elle était posée sur douze boeufs, trois tournés vers le nord, et trois tournés vers 
l'occident, et trois tournés vers le midi, et trois tournés vers le levant; et la mer était sur 
eux, par-dessus; et toute leur partie postérieure était en dedans.

It stood on twelve oxen, three looking toward the north, and three looking toward the 
west, and three looking toward the south, and three looking toward the east: and the sea 
was set on them above, and all their hinder parts were inward.
It is standing on twelve oxen, three facing the north, and  three facing the west, and three 
facing the south, and three  facing the east, and the sea [is] upon them above, and all  
their hinder parts [are] within.

5 Et son épaisseur était d'une paume, et son bord était comme le travail du bord d'une 
coupe, en fleurs de lis: en capacité, elle contenait trois mille baths.
It was a handbreadth thick; and the brim of it was worked like the brim of a cup, like the 
flower of a lily: it received and held three thousand baths.

And its thickness [is] a handbreadth, and its lip as the  work of the lip of a cup flowered 
with lilies; taking hold --  baths three thousand it containeth.

6 Et il fit dix cuves, et en plaça cinq à droite, et cinq à gauche, pour y laver: on y lavait ce 
qu'on préparait pour l'holocauste; et la mer était pour les sacrificateurs, pour s'y laver.

He made also ten basins, and put five on the right hand, and five on the left, to wash in 
them; such things as belonged to the burnt-offering they washed in them; but the sea was 
for the priests to wash in.
And he maketh ten lavers, and putteth five on the right, and  five on the left, to wash with 
them; the work of the  burnt-offering they purge with them; and the sea [is] for  priests to 
wash with.

7 Et il fit dix chandeliers d'or, selon l'ordonnance à leur égard: et il les plaça dans le 
temple, cinq à droite, et cinq à gauche.
He made the ten lampstands of gold according to the ordinance concerning them; and he 
set them in the temple, five on the right hand, and five on the left.

And he maketh the ten candlesticks of gold, according to  their ordinance, and placeth in 
the temple, five on the right,  and five on the left.
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8 Et il fit dix tables, et les plaça dans le temple, cinq à droite, et cinq à gauche. Et il fit 
cent bassins d'or.

He made also ten tables, and placed them in the temple, five on the right side, and five on
 the left. He made one hundred basins of gold.
And he maketh ten tables, and placeth in the temple, five on  the right, and five on the 
left; and he maketh bowls of gold a  hundred.

9 Et il fit le parvis des sacrificateurs, et la grande cour, et les portes de la cour, et il 
recouvrit d'airain leurs battants.
Furthermore he made the court of the priests, and the great court, and doors for the court, 
and overlaid the doors of them with brass.

And he maketh the court of the priests, and the great court,  and doors for the court, and 
their doors he hath overlaid with  brass.

10 Et il mit la mer au côté droit, à l'orient, vers le midi.
He set the sea on the right side [of the house] eastward, toward the south.
And the sea he hath placed on the right shoulder eastward,  over-against the south.

11 ¶ Et Huram fit les vases à cendre, et les pelles, et les bassins. Et Huram acheva de faire 
l'ouvrage qu'il fit pour le roi Salomon dans la maison de Dieu:
Huram made the pots, and the shovels, and the basins. So Huram made an end of doing 
the work that he did for king Solomon in the house of God:

And Huram maketh the pots, and the shovels, and the bowls,  and Huram finisheth to make
 the work that he made for king  Solomon in the house of God;
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12 deux colonnes, et les globes, et les deux chapiteaux qui étaient sur le sommet des 
colonnes; et les deux réseaux pour couvrir les deux globes des chapiteaux qui étaient sur
 le sommet des colonnes;

the two pillars, and the bowls, and the two capitals which were on the top of the pillars, 
and the two networks to cover the two bowls of the capitals that were on the top of the 
pillars,
two pillars, and the bowls, and the crowns on the heads of  the two pillars, and the two 
wreaths to cover the two bowls of  the crowns that [are] on the heads of the pillars;

13 et les quatre cents grenades pour les deux réseaux, deux rangs de grenades à un réseau, 
pour couvrir les deux globes des chapiteaux qui étaient sur le sommet des colonnes.
and the four hundred pomegranates for the two networks; two rows of pomegranates for 
each network, to cover the two bowls of the capitals that were on the pillars.

and the pomegranates four hundred to the two wreaths, two  rows of pomegranates to the 
one wreath, to cover the two bowls  of the crowns that [are] on the front of the pillars.

14 Et il fit les bases, et fit les cuves sur les bases;
He made also the bases, and the basins made he on the bases;
And the bases he hath made; and the lavers he hath made on  the bases;

15 la mer unique, et les douze boeufs sous elle:
one sea, and the twelve oxen under it.
the one sea, and the twelve oxen under it,
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16 et les vases à cendre, et les pelles, et les fourchettes, et tous leurs ustensiles, Huram-
Abiv les fit d'airain poli, pour le roi Salomon, pour la maison de l'Éternel.

The pots also, and the shovels, and the flesh-hooks, and all the vessels of it, did Huram 
his father make for king Solomon for the house of Yahweh of bright brass.
and the pots, and the shovels, and the forks, and all their  vessels, hath Huram his father 
made for king Solomon, for the  house of Jehovah, of brass purified.

17 Le roi les fit fondre dans la plaine du Jourdain, dans l'épaisseur du sol, entre Succoth et 
Tserédatha.
In the plain of the Jordan did the king cast them, in the clay ground between Succoth and 
Zeredah.

In the circuit of the Jordan hath the king cast them, in  the thick soil of the ground, 
between Succoth and Zeredathah.

18 Et Salomon fit tous ces objets en grand nombre, car on ne rechercha pas le poids de 
l'airain.

Thus Solomon made all these vessels in great abundance: for the weight of the brass 
could not be found out.
And Solomon maketh all these vessels in great abundance,  that the weight of the brass 
hath not been searched out.

19 Et Salomon fit tous les objets qui étaient dans la maison de Dieu: l'autel d'or; et les tables
 sur lesquelles on mettait le pain de proposition;
Solomon made all the vessels that were in the house of God, the golden altar also, and the
 tables whereon was the show bread;

And Solomon maketh all the vessels that [are for] the house  of God, and the altar of gold, 
and the tables, and on them [is]  bread of the presence;
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20 et les chandeliers, et leurs lampes d'or pur, pour brûler devant l'oracle, selon 
and the lampstands with their lamps, to burn according to the ordinance before the 
oracle, of pure gold;
and the candlesticks, and their lamps, for their burning  according to the ordinance, 
before the oracle, of gold refined;

21 et les fleurs, et les lampes, et les pincettes, d'or, (c'était de l'or parfait;)
and the flowers, and the lamps, and the tongs, of gold, and that perfect gold;
and the flowers, and the lamps, and the tongs of gold -- it  [is] the perfection of gold;

22 et les couteaux, et les bassins, et les coupes, et les brasiers, d'or pur; et l'entrée de la 
maison, ses portes intérieures pour le lieu très-saint, et les portes de la maison, pour le 
temple, étaient aussi d'or.

and the snuffers, and the basins, and the spoons, and the fire pans, of pure gold: and as 
for the entry of the house, the inner doors of it for the most holy place, and the doors of the
 house, [to wit], of the temple, were of gold.
and the snuffers, and the bowls, and the spoons, and the  censers, of gold refined, and the
 opening of the house, its  innermost doors to the holy of holies, and the doors of the  
house to the temple, of gold.

1 ¶ Et tout l'ouvrage que Salomon fit pour la maison de l'Éternel fut achevé. Et Salomon 
apporta les choses saintes de David, son père, tant l'argent que l'or, et tous les 
ustensiles: il les mit dans les trésors de la maison de Dieu.
Thus all the work that Solomon did for the house of Yahweh was finished. Solomon 
brought in the things that David his father had dedicated, even the silver, and the gold, 
and all the vessels, and put them in the treasuries of the house of God.

And all the work that Solomon made for the house of Jehovah  is finished, and Solomon 
bringeth in the sanctified things of  David his father, and the silver, and the gold, and all 
the  vessels he hath put among the treasures of the house of God.
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2 Alors Salomon assembla à Jérusalem les anciens d'Israël et tous les chefs des tribus, les 
princes des pères des fils d'Israël, pour faire monter l'arche de l'alliance de l'Éternel, de 
la ville de David, qui est Sion.

Then Solomon assembled the elders of Israel, and all the heads of the tribes, the princes 
of the fathers` [houses] of the children of Israel, to Jerusalem, to bring up the ark of the 
covenant of Yahweh out of the city of David, which is Zion.
Then doth Solomon assemble the elders of Israel, and all the  heads of the tribes, princes 
of the fathers of the sons of  Israel, unto Jerusalem, to bring up the ark of the covenant of  
Jehovah from the city of David -- it [is] Zion.

3 Et tous les hommes d'Israël s'assemblèrent vers le roi, à la fête, celle du septième mois.
nd all the men of Israel assembled themselves to the king at the feast, which was [in] the 
seventh month.

And assembled unto the king are all the men of Israel in the  feast -- it [is] the seventh 
month;

4 Et tous les anciens d'Israël vinrent, et les Lévites portèrent l'arche.
All the elders of Israel came: and the Levites took up the ark;
and all the elders of Israel come in, and the Levites lift  up the ark,

5 Et ils firent monter l'arche, et la tente d'assignation, et tous les ustensiles du lieu saint 
qui étaient dans la tente: les sacrificateurs, les Lévites, les firent monter.
and they brought up the ark, and the tent of meeting, and all the holy vessels that were in 
the Tent; these did the priests the Levites bring up.

and they bring up the ark, and the tent of meeting, and all  the vessels of the sanctuary 
that [are] in the tent; brought  them up have the priests, the Levites;
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6 Et le roi Salomon et toute l'assemblée d'Israël, qui s'était réunie auprès de lui devant 
l'arche, sacrifiaient du menu et du gros bétail, qu'on ne pouvait nombrer ni compter, à 
cause de sa multitude.

King Solomon and all the congregation of Israel, that were assembled to him, were before 
the ark, sacrificing sheep and oxen, that could not be counted nor numbered for 
and king Solomon and all the company of Israel who are  convened unto him before the 
ark are sacrificing sheep and  oxen, that are not counted nor numbered from multitude.

7 Et les sacrificateurs firent entrer l'arche de l'alliance de l'Éternel en son lieu, dans 
l'oracle de la maison, dans le lieu très-saint, sous les ailes des chérubins.
The priests brought in the ark of the covenant of Yahweh to its place, into the oracle of 
the house, to the most holy place, even under the wings of the cherubim.

And the priests bring in the ark of the covenant of Jehovah  unto its place, unto the oracle 
of the house, unto the holy of  holies, unto the place of the wings of the cherubs;

8 Et les chérubins étendaient les ailes sur le lieu de l'arche; et les chérubins couvraient 
l'arche et ses barres, par-dessus.

For the cherubim spread forth their wings over the place of the ark, and the cherubim 
covered the ark and the poles of it above.
and the cherubs are spreading out wings over the place of  the ark, and the cherubs cover 
over the ark, and over its  staves, from above;

9 Et les barres étaient longues, de sorte que les bouts des barres se voyaient hors de l'arche
 sur le devant de l'oracle, mais ils ne se voyaient pas du dehors; et elles sont là jusqu'à ce
 jour.
The poles were so long that the ends of the poles were seen from the ark before the 
oracle; but they were not seen outside: and there it is to this day.

and they lengthen the staves, and the heads of the staves  are seen out of the ark on the 
front of the oracle, and they  are not seen without; and it is there unto this day.



2 Chronicles Chapter 5 French WEB YLT Page 23 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

10 Il n'y avait rien dans l'arche, sauf les deux tables que Moïse y mit en Horeb, quand 
l'Éternel fit alliance avec les fils d'Israël, lorsqu'ils sortirent d'Égypte.

There was nothing in the ark save the two tables which Moses put [there] at Horeb, when 
Yahweh made a covenant with the children of Israel, when they came out of Egypt.
There is nothing in the ark but the two tables that Moses  gave in Horeb, where Jehovah 
covenanted with the sons of  Israel, in their going out from Egypt.

11 ¶ Et il arriva, comme les sacrificateurs sortaient du lieu saint (car tous les sacrificateurs 
qui s'y trouvaient s'étaient sanctifiés sans observer les classes),
It happened, when the priests were come out of the holy place, (for all the priests who 
were present had sanctified themselves, and did not keep their courses;

And it cometh to pass, in the going out of the priests from  the sanctuary -- for all the 
priests who are present have  sanctified themselves, there is none to watch by courses,

12 et que les lévites, les chantres, eux tous, Asaph, et Héman, et Jeduthun, et leurs fils et 
leurs frères, vêtus de byssus, avec des cymbales et des luths et des harpes, se tenaient à 
l'orient de l'autel, et avec eux cent vingt sacrificateurs sonnant des trompettes,

also the Levites who were the singers, all of them, even Asaph, Heman, Jeduthun, and 
their sons and their brothers, arrayed in fine linen, with cymbals and psalteries and harps,
 stood at the east end of the altar, and with them one hundred twenty priests sounding 
with trumpets;)
and the Levites, the singers, to all of them, to Asaph, to  Heman, to Jeduthun, and to their 
sons, and to their brethren,  clothed in white linen, with cymbals, and with psalteries, and
  harps, are standing on the east of the altar, and with them  priests, to a hundred and 
twenty, blowing with trumpets --
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13 -il arriva, lorsque les trompettes et les chantres furent comme un seul homme pour faire 
entendre une même voix en louant et en célébrant l'Éternel, et qu'il élevèrent la voix avec
 des trompettes, et des cymbales, et des instruments de musique, en louant l'Éternel de 
ce qu'il est bon, parce que sa bonté demeure à toujours, il arriva que la maison, la maison
 de l'Éternel, fut remplie d'une nuée;

it happened, when the trumpeters and singers were as one, to make one sound to be heard
 in praising and thanking Yahweh; and when they lifted up their voice with the trumpets 
and cymbals and instruments of music, and praised Yahweh, [saying], For he is good; for 
his lovingkindness endures forever; that then the house was filled with a cloud, even the 
house of Yahweh,
yea, it cometh to pass, as one [are] trumpeters and  singers, to sound -- one voice -- to 
praise and to give thanks  to Jehovah, and at the lifting up of the sound with trumpets,  
and with cymbals, and with instruments of song, and at giving  praise to Jehovah, for 
good, for to the age [is] His kindness,  that the house is filled with a cloud -- the house of 
Jehovah,

14 et les sacrificateurs ne pouvaient pas s'y tenir pour faire le service, à cause de la nuée, 
car la gloire de l'Éternel remplissait la maison de Dieu.
so that the priests could not stand to minister by reason of the cloud: for the glory of 
Yahweh filled the house of God.

and the priests have not been able to stand to minister  from the presence of the cloud, for
 the honour of Jehovah hath  filled the house of God.

1 ¶ Salomon dit: L'Éternel a dit qu'il habiterait dans l'obscurité profonde.
Then spoke Solomon, Yahweh has said that he would dwell in the thick darkness.
Then said Solomon, `Jehovah said -- to dwell in thick  darkness,

2 Mais moi j'ai bâti une maison d'habitation pour toi, un lieu fixe pour que tu y demeures à 
toujours.
But I have built you a house of habitation, and a place for you to dwell in forever.
and I -- I have built a house of habitation for Thee, and a  fixed place for Thy dwelling to 
the ages.`
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3 Et le roi tourna sa face, et bénit toute la congrégation d'Israël; et toute la congrégation 
d'Israël était debout.

The king turned his face, and blessed all the assembly of Israel: and all the assembly of 
Israel stood.
And the king turneth round his face, and blesseth the whole  assembly of Israel, and the 
whole assembly of Israel is  standing,

4 Et il dit: Béni soit l'Éternel, le Dieu d'Israël, qui parla de sa bouche à David, mon père, et 
de sa main a accompli sa parole, disant:
He said, Blessed be Yahweh, the God of Israel, who spoke with his mouth to David my 
father, and has with his hands fulfilled it, saying,

and he saith, `Blessed [is] Jehovah, God of Israel, who hath  spoken with His mouth with 
David my father, and with His hands  hath fulfilled [it], saying:

5 Depuis le jour que j'ai fait sortir mon peuple du pays d'Égypte, je n'ai choisi aucune ville 
d'entre toutes les tribus d'Israël pour y bâtir une maison afin que mon nom y fût, et je n'ai 
pas choisi d'homme pour être prince sur mon peuple Israël;

Since the day that I brought forth my people out of the land of Egypt, I chose no city out of 
all the tribes of Israel to build a house in, that my name might be there; neither chose I 
any man to be prince over my people Israel:
`From the day that I brought out My people from the land of  Egypt, I have not fixed on a 
city out of any of the tribes of  Israel to build a house for my name being there, and I have 
not  fixed on a man to be leader over My people Israel;

6 mais j'ai choisi Jérusalem, afin que mon nom y soit; et j'ai choisi David pour être roi sur 
mon peuple Israël.
but I have chosen Jerusalem, that my name might be there; and have chosen David to be 
over my people Israel.

and I fix on Jerusalem for My name being there, and I fix on  David to be over My people 
Israel.
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7 Et David, mon père, avait à coeur de bâtir une maison pour le nom de l'Éternel, le Dieu 
d'Israël.

Now it was in the heart of David my father to build a house for the name of Yahweh, the 
God of Israel.
`And it is with the heart of David my father to build a  house for the name of Jehovah God 
of Israel,

8 Et l'Éternel dit à David, mon père: Puisque tu as eu à coeur de bâtir une maison pour mon 
nom, tu as bien fait de l'avoir eu à coeur;
But Yahweh said to David my father, Whereas it was in your heart to build a house for my 
name, you did well that it was in your heart:

and Jehovah saith unto David my father, Because that it hath  been with thy heart to build 
a house for My name, thou hast  done well that it hath been with thy heart,

9 toutefois, tu ne bâtiras pas la maison; mais ton fils qui sortira de tes reins, lui, bâtira une 
maison pour mon nom.

nevertheless you shall not build the house; but your son who shall come forth out of your 
loins, he shall build the house for my name.
but thou dost not build the house, for thy son who cometh  forth out from thy loins, he doth 
build the house for My name.

10 Et l'Éternel a accompli sa parole, qu'il a prononcée; et je me suis levé à la place de 
David, mon père, et je suis assis sur le trône d'Israël, comme l'Éternel l'a dit; et j'ai bâti la
 maison pour le nom de l'Éternel, le Dieu d'Israël,
Yahweh has performed his word that he spoke; for I am risen up in the room of David my 
father, and sit on the throne of Israel, as Yahweh promised, and have built the house for 
the name of Yahweh, the God of Israel.

`And Jehovah doth establish His word that He spake, and I  rise up in the stead of David 
my father, and sit on the throne  of Israel, as Jehovah spake, and I build the house for the 
name  of Jehovah, God of Israel,
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11 et j'y ai mis l'arche, où est l'alliance de l'Éternel, qu'il a faite avec les fils d'Israël.
There have I set the ark, in which is the covenant of Yahweh, which he made with the 
children of Israel.
and I place there the ark, where [is] the covenant of  Jehovah that He made with the sons 
of Israel.`

12 ¶ Et il se tint devant l'autel de l'Éternel, en face de toute la congrégation d'Israël, et 
étendit ses mains;
He stood before the altar of Yahweh in the presence of all the assembly of Israel, and 
spread forth his hands

And he standeth before the altar of Jehovah, over-against  all the assembly of Israel, and 
spreadeth out his hand, --

13 car Salomon avait fait une estrade d'airain, longue de cinq coudées, large de cinq 
coudées, et haute de trois coudées, et l'avait mise au milieu de la cour; et il s'y tint, et 
fléchit les genoux en face de toute la congrégation d'Israël, et étendit ses mains vers les 
cieux, et dit:

(for Solomon had made a brazen scaffold, five cubits long, and five cubits broad, and 
three cubits high, and had set it in the midst of the court; and on it he stood, and kneeled 
down on his knees before all the assembly of Israel, and spread forth his hands toward 
for Solomon hath made a scaffold of brass, and putteth it  in the midst of the court, five 
cubits its length, and five  cubits its breadth, and three cubits its height, and he  standeth 
upon it, and kneeleth on his knees over-against all  the assembly of Israel, and spreadeth 
forth his hands towards  the heavens --
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14 Éternel, Dieu d'Israël! il n'y a point de Dieu comme toi, dans les cieux et sur la terre, qui 
gardes l'alliance et la bonté envers tes serviteurs qui marchent devant toi de tout leur 
coeur,

and he said, Yahweh, the God of Israel, there is no God like you, in heaven, or on earth; 
who keep covenant and lovingkindness with your servants, who walk before you with all 
their heart;
and saith, `O Jehovah God of Israel, there is not like Thee  a god in the heavens and in the 
earth, keeping the covenant and  the kindness for Thy servants who are walking before 
Thee with  all their heart;

15 toi qui as gardé envers ton serviteur David, mon père, ce que tu lui as dit: tu as parlé de ta 
bouche, et de ta main tu as accompli ta parole, comme il paraît aujourd'hui.
who have kept with your servant David my father that which you did promise him: yes, you 
spoke with your mouth, and have fulfilled it with your hand, as it is this day.

who hast kept for Thy servant David my father that which  Thou didst speak to him; yea, 
Thou dost speak with Thy mouth,  and with Thy hand hast fulfilled [it], as at this day.

16 Et maintenant, Éternel, Dieu d'Israël, garde envers ton serviteur David, mon père, ce que 
tu lui as dit, disant: Tu ne manqueras pas, devant ma face, d'un homme assis sur le trône 
d'Israël; si seulement tes fils prennent garde à leur voie, pour marcher dans ma loi, 
comme tu as marché devant moi.

Now therefore, Yahweh, the God of Israel, keep with your servant David my father that 
which you have promised him, saying, There shall not fail you a man in my sight to sit on 
the throne of Israel, if only your children take heed to their way, to walk in my law as you 
have walked before me.
`And now, O Jehovah, God of Israel, keep for Thy servant  David my father that which Thou 
didst speak to him, saying,  There is not cut off to thee a man from before Me, sitting on  
the throne of Israel, only, if thy sons watch their way to walk  in My law, as thou hast 
walked before Me.
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17 Et maintenant, Éternel, Dieu d'Israël, que ta parole, que tu as dite à ton serviteur David, 
soit ferme.

Now therefore, Yahweh, the God of Israel, let your word be verified, which you spoke to 
your servant David.
`And now, O Jehovah, God of Israel, is Thy word stedfast  that Thou hast spoken to Thy 
servant, to David,

18 Mais Dieu habitera-t-il vraiment avec l'homme sur la terre? Voici, les cieux, et les cieux 
des cieux, ne peuvent te contenir; combien moins cette maison que j'ai bâtie!
But will God in very deed dwell with men on the earth? behold, heaven and the heaven of 
heavens can`t contain you; how much less this house which I have built!

(for is it true? -- God dwelleth with man on the earth! Lo,  the heavens, and the heavens of 
the heavens, do not contain  Thee, how much less this house that I have built?)

19 Cependant, Éternel, mon Dieu, aie égard à la prière de ton serviteur et à sa supplication, 
pour écouter le cri et la prière que ton serviteur t'adresse,

Yet have you respect to the prayer of your servant, and to his supplication, Yahweh my 
God, to listen to the cry and to the prayer which your servant prays before you;
`And Thou hast turned unto the prayer of Thy servant, and  unto his supplication, O 
Jehovah my God, to hearken unto the  cry and unto the prayer that Thy servant is praying 
before  Thee,

20 que tes yeux soient ouverts jour et nuit sur cette maison, sur le lieu où tu as dit que tu 
mettrais ton nom, pour écouter la prière que ton serviteur t'adressera en se tournant vers 
ce lieu-ci.
that your eyes may be open toward this house day and night, even toward the place 
whereof you have said that you would put your name there; to listen to the prayer which 
your servant shall pray toward this place.

for Thine eyes being open towards this house by day and by  night, towards the place that 
Thou hast said to put Thy name  there, to hearken unto the prayer that Thy servant prayeth 
 towards this place.



2 Chronicles Chapter 6 French WEB YLT Page 30 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

21 Et écoute les supplications de ton serviteur et de ton peuple Israël, qu'ils t'adresseront en
 se tournant vers ce lieu-ci: toi, écoute des cieux, du lieu de ton habitation; écoute et 
pardonne!

Listen you to the petitions of your servant, and of your people Israel, when they shall pray 
toward this place: yes, hear from your dwelling-place, even from heaven; and when you 
hear, forgive.
`And Thou hast hearkened unto the supplications of Thy  servant, and of Thy people Israel,
 that they pray towards this  place, and Thou dost hear from the place of Thy dwelling, 
from  the heavens, and hast hearkened, and forgiven.

22 Si un homme pèche contre son prochain, et qu'on lui impose le serment, pour le faire 
jurer, et que le serment vienne devant ton autel dans cette maison:
If a man sin against his neighbor, and an oath is laid on him to cause him to swear, and he
 comes and swears before your altar in this house;

`If a man doth sin against his neighbour, and he hath  lifted up on him an oath to cause 
him to swear, and the oath  hath come in before Thine altar in this house --

23 alors, toi, écoute des cieux, et agis, et juge tes serviteurs, en rendant au méchant selon 
ce qu'il a fait, en faisant retomber sa voie sur sa tête, et en justifiant le juste, en lui 
donnant selon sa justice.

then hear from heaven, and do, and judge your servants, requiting the wicked, to bring his
 way on his own head; and justifying the righteous, to give him according to his 
righteousness.
then Thou dost hear from the heavens, and hast done, and  hast judged Thy servants, to 
give back to the wicked, to put  his way on his head, and to declare righteous the 
righteous, to  give to him according to his righteousness.
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24 Et si ton peuple Israël est battu devant l'ennemi, parce qu'ils ont péché contre toi, et 
qu'ils retournent vers toi, et confessent ton nom, et te prient, et présentent leur 
supplication devant toi dans cette maison:

If your people Israel be struck down before the enemy, because they have sinned against 
you, and shall turn again and confess your name, and pray and make supplication before 
you in this house;
`And if Thy people Israel is smitten before an enemy,  because they sin against Thee, and 
they have turned back and  confessed Thy name, and prayed and made supplication 
before  Thee in this house --

25 alors, toi, écoute des cieux, et pardonne le péché de ton peuple Israël; et fais-les 
retourner dans la terre que tu leur as donnée, à eux et à leurs pères.
then hear from heaven, and forgive the sin of your people Israel, and bring them again to 
the land which you gave to them and to their fathers.

then Thou dost hear from the heavens, and hast forgiven the  sin of Thy people Israel, and 
caused them to turn back unto the  ground that Thou hast given to them, and to their 
fathers.

26 Quand les cieux seront fermés et qu'il n'y aura pas de pluie, parce qu'ils auront péché 
contre toi, s'ils prient en se tournant vers ce lieu-ci, et qu'ils confessent ton nom et 
reviennent de leur péché, parce que tu les auras affligés:

When the sky is shut up, and there is no rain, because they have sinned against you; if 
they pray toward this place, and confess your name, and turn from their sin, when you do 
afflict them:
`In the heavens being restrained, and there is no rain,  because they sin against Thee, and
 they have prayed towards  this place, and confessed Thy name -- from their sin they turn  
back because Thou dost afflict them --
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27 alors, toi, écoute dans les cieux, et pardonne le péché de tes serviteurs et de ton peuple 
Israël, quand tu leur auras enseigné le bon chemin dans lequel ils doivent marcher; et 
donne la pluie sur ton pays que tu as donné en héritage à ton peuple.

then hear in heaven, and forgive the sin of your servants, and of your people Israel, when 
you teach them the good way in which they should walk; and send rain on your land, 
which you have given to your people for an inheritance.
then Thou dost hear in the heavens, and hast forgiven the  sin of Thy servants, and of Thy 
people Israel, because Thou  directest them unto the good way in which they walk, and 
hast  given rain on Thy land that Thou hast given to Thy people for  an inheritance.

28 S'il y a famine dans le pays, s'il y peste, s'il y a brûlure, ou rouille, sauterelles, ou 
locustes, si ses ennemis l'assiègent dans le pays de ses portes, quelque plaie ou quelque
 maladie qu'il y ait, quelle que soit la prière,
If there be in the land famine, if there be pestilence, if there be blasting or mildew, locust 
or caterpillar; if their enemies besiege them in the land of their cities; whatever plague or 
whatever sickness there be;

`Famine, when it is in the land, pestilence, when it is,  blasting, and mildew, locust, and 
caterpillar, when they are,  when its enemies have distressed it in the land -- its gates,  
any plague and any sickness;

29 quelle que soit la supplication que fera un homme quelconque, ou tout ton peuple Israël, 
quand ils reconnaîtront chacun sa plaie et sa souffrance et qu'ils étendront leurs mains 
vers cette maison:

whatever prayer and supplication be made by any man, or by all your people Israel, who 
shall know every man his own plague and his own sorrow, and shall spread forth his hands
 toward this house:
any prayer, any supplication that is for any man, and for  all Thy people Israel, when they 
know each his own plague, and  his own pain, and he hath spread out his hands towards 
this  house:
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30 alors, toi, écoute des cieux, du lieu de ton habitation, et pardonne, et donne à chacun 
selon toutes ses voies, suivant que tu connais son coeur (car tu connais, toi seul, le coeur
 des fils des hommes),

then hear from heaven, your dwelling-place and forgive, and render to every man 
according to all his ways, whose heart you know; (for you, even you only, know the hearts 
of the children of men;)
then Thou dost hear from the heavens, the settled place of  Thy dwelling, and hast 
forgiven, and hast given to each  according to all his ways (because Thou knowest his 
heart, for  Thou -- Thou only -- hast known the heart of the sons of men),

31 afin qu'ils te craignent pour marcher dans tes voies, tous les jours qu'ils vivront sur la 
face de la terre que tu as donnée à nos pères.
that they may fear you, to walk in your ways, so long as they live in the land which you 
gave to our fathers.

so that they fear Thee, to walk in Thy ways, all the days  that they are living on the face of 
the ground that Thou hast  given to our fathers.

32 Et quant à l'étranger aussi, qui ne sera pas de ton peuple Israël, mais qui viendra d'un 
pays lointain à cause de ton grand nom, et de ta main forte, et de ton bras étendu, s'il 
vient et présente sa prière en se tournant vers cette maison:

Moreover concerning the foreigner, who is not of your people Israel, when he shall come 
from a far country for your great name`s sake, and your mighty hand, and your outstretched
 arm; when they shall come and pray toward this house:
`And also, unto the stranger who is not of Thy people  Israel, and he hath come from a land
 afar off for the sake of  Thy great name, and Thy strong hand, and Thy stretched-out arm,  
and they have come in and prayed towards this house:
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33 alors, toi, écoute des cieux, du lieu de ton habitation, et agis selon tout ce que l'étranger 
réclamera de toi; afin que tous les peuples de la terre connaissent ton nom, et te 
craignent, comme ton peuple Israël, et qu'ils sachent que cette maison que j'ai bâtie est 
appelée de ton nom.

then hear from heaven, even from your dwelling-place, and do according to all that the 
foreigner calls to you for; that all the peoples of the earth may know your name, and fear 
you, as does your people Israel, and that they may know that this house which I have built 
is called by your name.
then Thou dost hear from the heavens, from the settled  place of Thy dwelling, and hast 
done according to all that the  stranger calleth unto Thee for: so that all the peoples of the
  earth do know Thy name, so as to fear Thee, as Thy people  Israel, and to know that Thy 
name is called on this house that  I have built.

34 Lorsque ton peuple sortira pour la guerre contre ses ennemis, par le chemin par lequel tu 
l'auras envoyé, et qu'ils te prieront en se tournant vers cette ville que tu as choisie et vers 
la maison que j'ai bâtie pour ton nom:
If your people go out to battle against their enemies, by whatever way you shall send 
them, and they pray to you toward this city which you have chosen, and the house which I 
have built for your name;

`When Thy people doth go out to battle against its enemies  in the way that Thou dost send
 them, and they have prayed unto  Thee the way of this city that Thou hast fixed on, and 
the  house that I have built for Thy name:

35 alors, écoute des cieux leur prière et leur supplication, et fais-leur droit.
then hear from heaven their prayer and their supplication, and maintain their cause.
then Thou hast heard from the heavens their prayer and  their supplication, and hast 
maintained their cause.
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36 S'ils ont péché contre toi (car il n'y a point d'homme qui ne pèche), et que tu te sois irrité 
contre eux, et que tu les aies livrés à l'ennemi, et qu'ils les aient emmenés captifs en un 
pays éloigné ou rapproché,

If they sin against you (for there is no man who doesn`t sin), and you be angry with them, 
and deliver them to the enemy, so that they carry them away captive to a land far off or 
near;
`When they sin against Thee -- for there is not a man who  sinneth not -- and Thou hast been
 angry with them, and hast  given them before an enemy, and taken them captive have 
their  captors, unto a land far off or near;

37 et que, dans le pays où ils auront été emmenés captifs, ils rentrent en eux-mêmes, et 
reviennent à toi et te supplient, dans le pays de leur captivité, disant: Nous avons péché, 
nous avons commis l'iniquité, et nous avons agi méchamment,
yet if they shall repent themselves in the land where they are carried captive, and turn 
again, and make supplication to you in the land of their captivity, saying, We have 
sinned, we have done perversely, and have dealt wickedly;

and they have turned [it] back unto their heart in the land  whither they have been taken 
captive, and have turned back, and  made supplication unto Thee in the land of their 
captivity,  saying, We have sinned, we have done perversely, and have done  wickedly;

38 -et s'ils reviennent à toi de tout leur coeur et de toute leur âme, dans le pays de leur 
captivité, où on les aura emmenés captifs, et te prient en se tournant vers leur pays, que 
tu as donné à leurs pères, et vers la ville que tu as choisie, et vers la maison que j'ai bâtie
 pour ton nom:

if they return to you with all their heart and with all their soul in the land of their captivity, 
where they have carried them captive, and pray toward their land, which you gave to their 
fathers, and the city which you have chosen, and toward the house which I have built for 
your name:
yea, they have turned back unto Thee with all their heart,  and with all their soul, in the 
land of their captivity,  whither they have taken them captive, and they have prayed the  
way of their land that Thou hast given to their fathers, and of  the city that Thou hast 
chosen, and of the house that I have  built for Thy name:
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39 alors, écoute des cieux, du lieu de ton habitation, leur prière et leurs supplications, et 
fais-leur droit, et pardonne à ton peuple ce en quoi ils ont péché contre toi.

then hear from heaven, even from your dwelling-place, their prayer and their petitions, 
and maintain their cause, and forgive your people who have sinned against you.
then Thou hast heard from the heavens, from the settled  place of Thy dwelling, their 
prayer and their supplications,  and hast maintained their cause, and forgiven Thy people 
who  have sinned against Thee.

40 Maintenant, mon Dieu, que tes yeux, je te prie, soient ouverts, et que tes oreilles soient 
attentives à la prière qu'on te fera de ce lieu-ci.
Now, my God, let, I beg you, your eyes be open, and let your ears be attentive, to the 
prayer that is made in this place.

`Now, my God, let, I beseech Thee, Thine eyes be open, and  Thine ears attentive, to the 
prayer of this place:

41 Et maintenant, Éternel Dieu! lève-toi pour entrer dans ton repos, toi et l'arche de ta force! 
Que tes sacrificateurs, Éternel Dieu, soient revêtus de salut, et que tes saints se 
réjouissent en ta bonté!

Now therefore arise, Yahweh God, into your resting-place, you, and the ark of your 
strength: let your priests, Yahweh God, be clothed with salvation, and let your saints 
rejoice in goodness.
and now, rise, O Jehovah God, to Thy rest, Thou, and the  ark of Thy strength; Thy priests, 
O Jehovah God, are clothed  with salvation, and Thy saints rejoice in the goodness,

42 Éternel Dieu, ne repousse pas la face de ton oint; souviens-toi de tes grâces, envers 
David, ton serviteur.
Yahweh God, don`t turn away the face of your anointed: remember [your] lovingkindnesses
 to David your servant.

O Jehovah God, turn not back the face of Thine anointed, be  mindful of the kind acts of 
David Thy servant.`
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1 ¶ Et quand Salomon eut achevé de prier, le feu descendit des cieux et consuma 
l'holocauste et les sacrifices, et la gloire de l'Éternel remplit la maison.

Now when Solomon had made an end of praying, the fire came down from heaven, and 
consumed the burnt offering and the sacrifices; and the glory of Yahweh filled the house.
And at Solomon`s finishing to pray, then the fire hath come  down from the heavens, and 
consumeth the burnt-offering and the  sacrifices, and the honour of Jehovah hath filled 
the house,

2 Et les sacrificateurs ne pouvaient entrer dans la maison de l'Éternel, car la gloire de 
l'Éternel remplissait la maison de l'Éternel.
The priests could not enter into the house of Yahweh, because the glory of Yahweh filled 
Yahweh`s house.

and the priests have not been able to go in unto the house  of Jehovah, because the 
honour of Jehovah hath filled the  house of Jehovah.

3 Et tous les fils d'Israël, voyant descendre le feu, et la gloire de l'Éternel sur la maison, 
s'inclinèrent le visage en terre sur le pavement, et se prosternèrent, et célébrèrent 
l'Éternel: Car il est bon, car sa bonté demeure à toujours!

All the children of Israel looked on, when the fire came down, and the glory of Yahweh 
was on the house; and they bowed themselves with their faces to the ground on the 
pavement, and worshipped, and gave thanks to Yahweh, [saying], For he is good; for his 
lovingkindness endures for ever.
And all the sons of Israel are looking on the descending of  the fire, and the honour of 
Jehovah on the house, and they bow  -- faces to the earth -- on the pavement, and do 
obeisance, and  give thanks to Jehovah, for good, for to the age [is] His  kindness.

4 Et le roi et tout le peuple sacrifièrent des sacrifices devant l'Éternel.
Then the king and all the people offered sacrifice before Yahweh.
And the king and all the people are sacrificing a  sacrifice before Jehovah,
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5 Et le roi Salomon sacrifia un sacrifice de vingt-deux mille boeufs, et de cent vingt mille 
moutons. Et le roi et tout le peuple firent la dédicace de la maison de Dieu.

King Solomon offered a sacrifice of twenty-two thousand oxen, and a hundred and twenty 
thousand sheep. So the king and all the people dedicated the house of God.
and king Solomon sacrificeth the sacrifice of the herd,  twenty and two thousand, and of 
the flock, a hundred and twenty  thousand, and the king and all the people dedicate the 
house of  God.

6 Et les sacrificateurs se tinrent à leurs charges, et les lévites avec les instruments de 
musique de l'Éternel, que le roi David avait faits pour célébrer l'Éternel, parce que sa 
bonté demeure à toujours, -quand David louait par leur moyen. Et les sacrificateurs 
sonnèrent des trompettes vis-à-vis d'eux, et tout Israël se tenait là.
The priests stood, according to their offices; the Levites also with instruments of music of 
Yahweh, which David the king had made to give thanks to Yahweh, (for his 
lovingkindness endures for ever,) when David praised by their ministry: and the priests 
sounded trumpets before them; and all Israel stood.

And the priests over their charges are standing, and the  Levites with instruments of the 
song of Jehovah -- that David  the king made, to give thanks to Jehovah, for to the age [is] 
 His kindness, in David`s praising by their hand -- and the  priests are blowing trumpets 
over-against them, and all Israel  are standing.

7 Et Salomon sanctifia le milieu du parvis qui était devant la maison de l'Éternel; car il offrit
 là les holocaustes et la graisse des sacrifices de prospérités, parce que l'autel d'airain 
que Salomon avait fait ne pouvait recevoir l'holocauste, et l'offrande de gâteau, et les 
graisses.

Moreover Solomon made the middle of the court holy that was before the house of 
Yahweh; for there he offered the burnt offerings, and the fat of the peace-offerings, 
because the brazen altar which Solomon had made was not able to receive the burnt 
offering, and the meal-offering, and the fat.
And Solomon sanctifieth the middle of the court that [is]  before the house of Jehovah, for 
he hath made there the  burnt-offerings, and the fat of the peace-offerings: for the  altar of 
brass that Solomon made hath not been able to contain  the burnt-offering, and the 
present, and the fat.
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8 Et Salomon célébra la fête en ce temps-là, pendant sept jours, et tout Israël avec lui, 
depuis l'entrée de Hamath jusqu'au torrent d'Égypte, une très-grande congrégation.

So Solomon held the feast at that time seven days, and all Israel with him, a very great 
assembly, from the entrance of Hamath to the brook of Egypt.
And solomon maketh the feast at that time seven days, and  all Israel with him -- a very 
great assembly -- from the  entering in of Hamath unto the brook of Egypt.

9 Et au huitième jour ils célébrèrent une fête solennelle; car ils firent la dédicace de l'autel
 pendant sept jours, et la fête pendant sept jours.
On the eighth day they held a solemn assembly: for they kept the dedication of the altar 
seven days, and the feast seven days.

And they make on the eighth day a restraint, because the  dedication of the altar they 
have made seven days, and the  feast seven days.

10 Et le vingt-troisième jour du septième mois, il renvoya le peuple à ses tentes, joyeux et le 
coeur heureux à cause du bien que l'Éternel avait fait à David, et à Salomon, et à Israël, 
son peuple.

On the three and twentieth day of the seventh month he sent the people away to their 
tents, joyful and glad of heart for the goodness that Yahweh had showed to David, and to 
Solomon, and to Israel his people.
And on the twenty and third day of the seventh month he  hath sent the people to their 
tents, rejoicing, and glad in  heart, for the goodness that Jehovah hath done to David, and
  to Solomon, and to Israel His people.

11 Et Salomon acheva la maison de l'Éternel et la maison du roi; et, en tout ce que Salomon 
avait eu à coeur de faire dans la maison de l'Éternel et dans sa maison, il réussit.
Thus Solomon finished the house of Yahweh, and the king`s house: and all that came into 
Solomon`s heart to make in the house of Yahweh, and in his own house, he prosperously 
effected.

And Solomon finisheth the house of Jehovah, and the house  of the king; and all that hath 
come on the heart of Solomon to  do in the house of Jehovah, and in his own house, he 
hath  caused to prosper.
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12 ¶ Et l'Éternel apparut de nuit à Salomon, et lui dit: J'ai entendu ta prière, et je me suis 
choisi ce lieu-ci pour une maison de sacrifice.

Yahweh appeared to Solomon by night, and said to him, I have heard your prayer, and 
have chosen this place to myself for a house of sacrifice.
And Jehovah appeareth unto Solomon by night, and saith to  him, `I have heard thy prayer, 
and have fixed on this place to  Me for a house of sacrifice.

13 Si je ferme les cieux et qu'il n'y ait pas de pluie, et si je commande à la sauterelle de 
dévorer la terre, et si j'envoie la peste parmi mon peuple,
If I shut up the sky so that there is no rain, or if I command the locust to devour the land, or
 if I send pestilence among my people;

If I restrain the heavens and there is no rain, and if I  lay charge on the locust to consume 
the land, and if I send  pestilence among My people --

14 que mon peuple, qui est appelé de mon nom s'humilie, et prie, et cherche ma face, et 
revienne de ses mauvaises voies, moi aussi j'écouterai des cieux, et je pardonnerai leur 
péché, et je guérirai leur pays.

if my people, who are called by my name, shall humble themselves, and pray, and seek 
my face, and turn from their wicked ways; then will I hear from heaven, and will forgive 
their sin, and will heal their land.
and My people on whom My name is called be humbled, and  pray, and seek My face, and 
turn back from their evil ways,  then I -- I hear from the heavens, and forgive their sin, and  
heal their land.

15 Maintenant mes yeux seront ouverts et mes oreilles attentives à la prière qu'on fera de ce 
lieu;
Now my eyes shall be open, and my ears attentive, to the prayer that is made in this place.
`Now, Mine eyes are open, and Mine ears attentive, to the  prayer of this place;
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16 car maintenant j'ai choisi et sanctifié cette maison, afin que mon nom y soit à jamais; et 
mes yeux et mon coeur seront toujours là.

For now have I chosen and made this house holy, that my name may be there forever; and 
my eyes and my heart shall be there perpetually.
and now, I have chosen and sanctified this house for My  name being there unto the age; 
yea, Mine eyes and My heart have  been there all the days.

17 Et toi, si tu marches devant moi comme a marché David, ton père, pour faire selon tout ce 
que je t'ai commandé, et si tu gardes mes statuts et mes ordonnances,
As for you, if you will walk before me as David your father walked, and do according to all 
that I have commanded you, and will keep my statutes and my ordinances;

`And thou, if thou dost walk before Me as David thy father  walked, even to do according to
 all that I have commanded  thee, and My statutes and My judgments dost keep --

18 j'affermirai le trône de ton royaume, selon que j'ai fait alliance avec David, ton père, 
disant: Tu ne manqueras pas d'un homme pour gouverner Israël.

then I will establish the throne of your kingdom, according as I covenanted with David 
your father, saying, There shall not fail you a man to be ruler in Israel.
then I have established the throne of thy kingdom, as I  covenanted with David thy father, 
saying, There is not cut off  a man to thee -- a ruler in Israel;

19 Mais si vous vous détournez, et que vous abandonniez mes statuts et mes 
commandements que j'ai mis devant vous, et que vous alliez et serviez d'autres dieux et 
vous prosterniez devant eux,
But if you turn away, and forsake my statutes and my commandments which I have set 
before you, and shall go and serve other gods, and worship them;

and if ye turn back -- ye -- and have forsaken My statutes,  and My commands, that I have 
placed before you, and have gone  and served other gods, and bowed yourselves to them --
 then I  have plucked them from off My ground that I have given to them,
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20 je vous arracherai de dessus ma terre que je vous ai donnée; et cette maison que j'ai 
sanctifiée pour mon nom, je la rejetterai de devant ma face, et j'en ferai un proverbe et un
 sujet de raillerie parmi tous les peuples.

then will I pluck them up by the roots out of my land which I have given them; and this 
house, which I have made holy for my name, will I cast out of my sight, and I will make it a
 proverb and a byword among all peoples.
and this house that I have sanctified for My name, I cast  from before My face, and make it 
for a proverb, and for a  byword, among all the peoples.

21 Et cette maison, si haut élevée qu'elle soit, quiconque passera près d'elle sera étonné et 
dira: Pourquoi l'Éternel a-t-il fait ainsi à ce pays et à cette maison?
This house, which is so high, everyone who passes by it shall be astonished, and shall 
say, Why has Yahweh done thus to this land, and to this house?

`And this house that hath been high, to every one passing  by it, is an astonishment, and 
he hath said, Wherefore hath  Jehovah done thus to this land, and to this house?

22 Et on dira: Parce qu'ils ont abandonné l'Éternel, le Dieu de leurs pères, qui les fit sortir du 
pays d'Égypte, et qu'ils se sont attachés à d'autres dieux, et se sont prosternés devant eux
 et les ont servis: c'est pourquoi il a fait venir sur eux tout ce mal.

They shall answer, Because they forsook Yahweh, the God of their fathers, who brought 
them forth out of the land of Egypt, and laid hold on other gods, and worshipped them, and
 served them: therefore has he brought all this evil on them.
and they have said, Because that they have forsaken  Jehovah, God of their fathers, who 
brought them out from the  land of Egypt, and lay hold on other gods, and bow themselves  
to them, and serve them, therefore He hath brought upon them  all this evil.`

1 ¶ Et au bout de vingt ans, lorsque Salomon eut bâti la maison de l'Éternel et sa propre 
maison,
It happened at the end of twenty years, in which Solomon had built the house of Yahweh, 
and his own house,

And it cometh to pass, at the end of twenty years, that  Solomon hath built the house of 
Jehovah, and his own house.
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2 il arriva que Salomon bâtit aussi les villes que Hiram avait données à Salomon, et y fit 
habiter les fils d'Israël.

that the cities which Huram had given to Solomon, Solomon built them, and caused the 
children of Israel to dwell there.
As to the cities that Huram hath given to Solomon, Solomon  hath built them, and there he 
causeth the sons of Israel to  dwell.

3 Et Salomon alla en Hamath-Tsoba, et l'assujettit.
Solomon went to Hamath-zobah, and prevailed against it.
And Solomon goeth to Hamath-Zobah, and layeth hold upon  it;

4 Et il bâtit Tadmor dans le désert, et toutes les villes à entrepôts qu'il bâtit en Hamath.
He built Tadmor in the wilderness, and all the store-cities, which he built in Hamath.
and he buildeth Tadmor in the wilderness, and all the cities  of store that he hath built in 
Hamath.

5 Et il bâtit Beth-Horon la haute, et Beth-Horon la basse, villes fortes, avec des murailles, 
des portes et des barres,
Also he built Beth-horon the upper, and Beth-horon the nether, fortified cities, with walls, 
gates, and bars;

And he buildeth Beth-Horon the upper, and Beth-Horon the  lower -- cities of defence, with 
walls, two-leaved doors, and  bar --
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6 et Baalath, et toutes les villes à entrepôts qu'avait Salomon, et toutes les villes pour les 
chars, et les villes pour la cavalerie, et tout ce que Salomon désira de bâtir à Jérusalem, 
et au Liban, et dans tout le pays de sa domination.

and Baalath, and all the store-cities that Solomon had, and all the cities for his chariots, 
and the cities for his horsemen, and all that Solomon desired to build for his pleasure in 
Jerusalem, and in Lebanon, and in all the land of his dominion.
and Baalath, and all the cities of store that Solomon had,  and all the cities of the chariot,
 and the cities of the  horsemen, and all the desire of Solomon that he desired to  build in 
Jerusalem, and in Lebanon, and in all the land of his  dominion.

7 -Tout le peuple qui restait des Héthiens, et des Amoréens, et des Phéréziens, et des 
Héviens, et des Jébusiens, qui n'étaient pas d'Israël,
As for all the people who were left of the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, 
and the Hivites, and the Jebusites, who were not of Israel;

All the people who are left of the Hittite, and the Amorite,  and the Perizzite, and the 
Hivite, and the Jebusite, who are  not of Israel --

8 -leurs fils qui étaient restés après eux dans le pays et que les fils d'Israël n'avaient pas 
détruits, Salomon les assujettit aux levées, jusqu'à ce jour.

of their children who were left after them in the land, whom the children of Israel didn`t 
consume, of them did Solomon raise a levy [of bondservants] to this day.
of their sons who have been left after them in the land,  whom the sons of Israel consumed
 not -- doth Solomon lift up a  tribute unto this day.

9 Mais des fils d'Israël, Salomon n'en fit pas des esclaves pour ses travaux; car ils étaient 
hommes de guerre, et chefs de ses capitaines, et chefs de ses chars et de sa cavalerie.
But of the children of Israel did Solomon make no servants for his work; but they were men
 of war, and chief of his captains, and rulers of his chariots and of his horsemen.

And none of the sons of Israel hath Solomon made servants  for his work, but they [are] 
men of war, and heads of his  captains, and heads of his charioteers, and of his horsemen;
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10 Et c'est ici le nombre des chefs des intendants qu'avait le roi Salomon: deux cent 
cinquante, qui avaient autorité sur le peuple.

These were the chief officers of king Solomon, even two hundred fifty, who ruled over the 
people.
and these [are] heads of the officers whom king Solomon  hath, two hundred and fifty who 
are rulers among the people.

11 Et Salomon fit monter la fille du Pharaon, de la ville de David, dans la maison qu'il avait 
bâtie pour elle; car il dit: Ma femme n'habitera pas dans la maison de David, roi d'Israël, 
car les lieux où est entrée l'arche de l'Éternel sont saints.
Solomon brought up the daughter of Pharaoh out of the city of David to the house that he 
had built for her; for he said, My wife shall not dwell in the house of David king of Israel, 
because the places are holy, whereunto the ark of Yahweh has come.

And the daughter of Pharaoh hath Solomon brought up from  the city of David to the house 
that he built for her, for he  said, `My wife doth not dwell in the house of David king of  
Israel, for they are holy unto whom hath come the ark of  Jehovah.`

12 ¶ Alors Salomon offrit des holocaustes à l'Éternel, sur l'autel de l'Éternel, qu'il avait bâti 
devant le portique,

Then Solomon offered burnt-offerings to Yahweh on the altar of Yahweh, which he had 
built before the porch,
Then hath Solomon caused to ascend burnt-offerings to  Jehovah on the altar of Jehovah 
that he built before the porch,
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13 offrant chaque jour ce qu'il fallait, selon le commandement de Moïse, pour les sabbats, et
 pour les nouvelles lunes, et pour les jours solennels, trois fois par an, à la fête des pains 
sans levain, et à la fête des semaines, et à la fête des tabernacles.

even as the duty of every day required, offering according to the commandment of Moses, 
on the Sabbaths, and on the new moons, and on the set feasts, three times in the year, 
[even] in the feast of unleavened bread, and in the feast of weeks, and in the feast of 
even by the matter of a day in its day, to cause to ascend  according to the command of 
Moses, on sabbaths, and on new  moons, and on appointed seasons, three times in a year -
- in  the feast of unleavened things, and in the feast of weeks, and  in the feast of booths.

14 Et il établit, suivant l'ordonnance de David, son père, les classes des sacrificateurs dans 
leur service, et les lévites dans leurs charges, pour louer et pour faire le service devant 
les sacrificateurs, selon l'oeuvre de chaque jour, et les portiers dans leurs divisions, à 
chaque porte; car tel avait été le commandement de David, homme de Dieu.
He appointed, according to the ordinance of David his father, the courses of the priests to 
their service, and the Levites to their offices, to praise, and to minister before the priests, 
as the duty of every day required; the doorkeepers also by their courses at every gate: for 
so had David the man of God commanded.

And he establisheth, according to the ordinance of David  his father, the courses of the 
priests over their service, and  of the Levites over their charges, to praise and to minister  
over-against the priests, according to the matter of a day in  its day, and the gatekeepers 
in their courses at gate and gate,  for so [is] the command of David the man of God.

15 Et on ne s'écarta point du commandement du roi pour les sacrificateurs et les lévites, en 
aucune chose, ni à l'égard des trésors.

They didn`t depart from the commandment of the king to the priests and Levites 
concerning any matter, or concerning the treasures.
And they have not turned aside [from] the command of the  king concerning the priests 
and the Levites, in reference to  any matter, and to the treasures.
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16 Ainsi toute l'oeuvre de Salomon fut préparée, jusqu'au jour où la maison de l'Éternel fut 
fondée et jusqu'à ce qu'elle fut terminée. La maison de l'Éternel fut achevée.

Now all the work of Solomon was prepared to the day of the foundation of the house of 
Yahweh, and until it was finished. [So] the house of Yahweh was completed.
And all the work of Solomon is prepared till the day of the  foundation of the house of 
Jehovah, and till its completion;  perfect is the house of Jehovah.

17 Alors Salomon s'en alla à Etsion-Guéber et à Éloth, sur le bord de la mer, dans le pays 
d'Édom.
Then went Solomon to Ezion-geber, and to Eloth, on the seashore in the land of Edom.
Then hath Solomon gone to Ezion-Geber, and unto Elath, on  the border of the sea, in the 
land of Edom;

18 Et Hiram lui envoya, par la main de ses serviteurs, des navires et des serviteurs 
connaissant la mer; et ils allèrent avec les serviteurs de Salomon à Ophir, et y prirent 
quatre cent cinquante talents d'or, et les apportèrent au roi Salomon.

Huram sent him by the hands of his servants ships, and servants who had knowledge of 
the sea; and they came with the servants of Solomon to Ophir, and fetched from there four 
hundred fifty talents of gold, and brought them to king Solomon.
and Huram sendeth to him, by the hand of his servants,  ships and servants knowing the 
sea, and they go with servants  of Solomon to Ophir, and take thence four hundred and 
fifty  talents of gold, and bring in unto king Solomon.
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1 ¶ Et la reine de Sheba entendit parler de la renommée de Salomon, et elle vint à 
Jérusalem, pour éprouver Salomon par des énigmes, avec un fort grand train, et des 
chameaux qui portaient des aromates et de l'or en grande quantité, et des pierres 
précieuses; et elle vint vers Salomon et parla avec lui de tout ce qu'elle avait sur son 
coeur.

When the queen of Sheba heard of the fame of Solomon, she came to prove Solomon with 
hard questions at Jerusalem, with a very great train, and camels that bore spices, and 
gold in abundance, and precious stones: and when she was come to Solomon, she talked 
with him of all that was in her heart.
And the queen of Sheba hath heard of the fame of Solomon,  and cometh in to try Solomon 
with acute sayings, to Jerusalem,  with a very great company, and camels bearing spices 
and gold  in abundance, and precious stone; and she cometh in unto  Solomon, and 
speaketh with him all that hath been with her  heart,

2 Et Salomon lui expliqua toutes les choses dont elle parlait; et il n'y eut pas une chose 
cachée pour Salomon, pas une chose qu'il ne lui expliquât.
Solomon told her all her questions; and there was not anything hid from Solomon which he
 didn`t tell her.

and Solomon declareth to her all her matters, and there hath  not been hid a thing from 
Solomon that he hath not declared to  her.

3 Et la reine de Sheba vit la sagesse de Salomon, et la maison qu'il avait bâtie,
When the queen of Sheba had seen the wisdom of Solomon, and the house that he had 
built,
And the queen of Sheba seeth the wisdom of Solomon, and the  house that he hath built,
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4 et les mets de sa table, et la tenue de ses serviteurs, et l'ordre de service de ses officiers, 
et leurs vêtements, et ses échansons, et leurs vêtements, et la rampe par laquelle il 
montait dans la maison de l'Éternel, et il n'y eut plus d'esprit en elle;

and the food of his table, and the sitting of his servants, and the attendance of his 
ministers, and their clothing, his cup bearers also, and their clothing, and his ascent by 
which he went up to the house of Yahweh; there was no more spirit in her.
and the food of his table, and the sitting of his servants,  and the standing of his ministers,
 and their clothing, and his  stewards, and their clothing, an his burnt-offering that he  
offered up in the house of Jehovah, and there hath not been any  more spirit in her.

5 et elle dit au roi: Ce que j'ai entendu dire dans mon pays sur tout ton état et sur ta sagesse
 était la vérité;
She said to the king, It was a true report that I heard in my own land of your acts, and of 
your wisdom.

And she saith unto the king, `True [is] the word that I  heard in my land concerning thy 
matters and concerning thy  wisdom,

6 mais je n'ai pas cru leurs paroles, jusqu'à ce que je sois venue et que mes yeux aient vu; 
et voici, on ne m'avait pas rapporté la moitié de la grandeur de ta sagesse: tu surpasses la
 rumeur que j'en ai entendue.

However I didn`t believe their words, until I came, and my eyes had seen it; and, behold, 
the half of the greatness of your wisdom was not told me: you exceed the fame that I 
heard.
and I have given no credence to their words, till that I  have come, and mine eyes see, and
 lo, there hath not been  declared to me the half of the abundance of thy wisdom -- thou  
hast added unto the report that I heard.

7 Heureux tes gens, et heureux ceux-ci, tes serviteurs, qui se tiennent continuellement 
devant toi, et qui entendent ta sagesse!
Happy are your men, and happy are these your servants, who stand continually before you,
 and hear your wisdom.

`O the happiness of thy men, and the happiness of thy  servants -- these -- who are standing 
before thee continually,  and hearing thy wisdom.
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8 Béni soit l'Éternel, ton Dieu, qui a pris plaisir en toi, pour te placer sur son trône comme 
roi pour l'Éternel, ton Dieu! Parce que ton Dieu a aimé Israël pour l'établir à toujours, il t'a 
fait roi sur eux pour faire droit et justice.

Blessed be Yahweh your God, who delighted in you, to set you on his throne, to be king for
 Yahweh your God: because your God loved Israel, to establish them forever, therefore 
made he you king over them, to do justice and righteousness.
Let Jehovah thy God be blessed who hath delighted in thee,  to put thee on His throne for 
king for Jehovah thy God; in the  love of thy God to Israel, to establish it to the age, He 
hath  put thee over them for king, to do judgment and righteousness.`

9 Et elle donna au roi cent vingt talents d'or, et des aromates en très-grande quantité, et des
 pierres précieuses; et il n'y a pas eu d'aromates pareils à ceux que la reine de Sheba 
donna au roi Salomon.
She gave the king one hundred and twenty talents of gold, and spices in great abundance,
 and precious stones: neither was there any such spice as the queen of Sheba gave to 
king Solomon.

And she giveth to the king a hundred and twenty talents of  gold, and spices in great 
abundance, and precious stone; and  there hath not been any such spice as the queen of 
Sheba hath  given to king Solomon.

10 (Et les serviteurs de Hiram aussi, et les serviteurs de Salomon, qui apportèrent de l'or 
d'Ophir, apportèrent du bois d'algummim et des pierres précieuses.

The servants also of Huram, and the servants of Solomon, who brought gold from Ophir, 
brought algum-trees and precious stones.
And also, servants of Huram, and servants of Solomon, who  brought in gold from Ophir, 
have brought in algum-trees and  precious stone.
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11 Et, avec le bois d'algummim, le roi fit des escaliers pour la maison de l'Éternel et pour la 
maison du roi, et des harpes et des luths pour les chanteurs: et on n'en avait pas vu de 
semblable auparavant dans le pays de Juda.)

The king made of the algum-trees terraces for the house of Yahweh, and for the king`s 
house, and harps and psalteries for the singers: and there were none such seen before in 
the land of Judah.
And the king maketh the algum-trees staircases for the  house of Jehovah, and for the 
house of the king, and harps and  psalteries for singers; and there have been none seen 
like  these before in the land of Judah.

12 Et le roi Salomon donna à la reine de Sheba tout son désir, tout ce qu'elle demanda, outre 
ce qu'elle avait apporté au roi. Et elle s'en retourna, et s'en alla dans son pays, elle et ses
 serviteurs.
King Solomon gave to the queen of Sheba all her desire, whatever she asked, besides that
 which she had brought to the king. So she turned, and went to her own land, she and her 
servants.

And king Solomon hath given to the queen of Sheba all her  desire that she asked, apart 
from that which she had brought  unto the king, and she turneth and goeth to her land, she
 and  her servants.

13 ¶ Et le poids de l'or qui arrivait à Salomon dans une année était de six cent soixante-six 
talents d'or,

Now the weight of gold that came to Solomon in one year was six hundred and sixty-six 
talents of gold,
And the weight of the gold that is coming to Solomon in one  year is six hundred and sixty 
and six talents of gold,
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14 outre ce qu'apportaient les commerçants ambulants et les trafiquants, et ce 
qu'apportaient à Salomon tous les rois de l'Arabie, et les gouverneurs du pays, en fait d'or 
et d'argent.

besides that which the traders and merchants brought: and all the kings of Arabia and the 
governors of the country brought gold and silver to Solomon.
apart from [what] the tourists, and the merchants, are  bringing in; and all the kings of 
Arabia, and the governors of  the land, are bringing in gold and silver to Solomon.

15 Et le roi Salomon fit deux cents grands boucliers d'or battu, mettant à chaque bouclier six
 cents sicles d'or battu,
King Solomon made two hundred bucklers of beaten gold; six hundred [shekels] of beaten
 gold went to one buckler.

And king Solomon maketh two hundred targets of alloyed  gold, six hundred [shekels] of 
alloyed gold he causeth to go up  on the one target;

16 et trois cents petits boucliers d'or battu, mettant à chaque bouclier trois cents sicles d'or; 
et le roi les mit dans la maison de la forêt du Liban.

[he made] three hundred shields of beaten gold; three hundred [shekels] of gold went to 
one shield: and the king put them in the house of the forest of Lebanon.
and three hundred shields of alloyed gold, three hundred  [shekels] of gold he causeth to 
go up on the one shield, and  the king putteth them in the house of the forest of Lebanon.

17 Et le roi fit un grand trône d'ivoire, et le recouvrit d'or pur;
Moreover the king made a great throne of ivory, and overlaid it with pure gold.
And the king maketh a great throne of ivory, and overlayeth  it with pure gold;
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18 et le trône avait six degrés et un marchepied d'or attenants au trône, et des bras d'un côté 
et de l'autre à l'endroit du siège, et deux lions qui se tenaient à côté des bras,

nd there were six steps to the throne, with a footstool of gold, which were fastened to the 
throne, and stays on either side by the place of the seat, and two lions standing beside 
the stays.
and six steps [are] to the throne, and a footstool of gold,  to the throne they are fastened, 
and hands [are] on this [side]  and on that on the place of the sitting, and two lions are  
standing near the hands,

19 et douze lions qui se tenaient là sur les six degrés, d'un côté et de l'autre: il ne s'en était 
point fait de pareil dans aucun royaume.
Twelve lions stood there on the one side and on the other on the six steps: there was 
nothing like it made in any kingdom.

and twelve lions are standing there on the six steps on  this [side], and on that: it hath not 
been made so for any  kingdom.

20 Et tous les vases à boire du roi Salomon étaient d'or, et tous les vases de la maison de la 
forêt du Liban, d'or pur: l'argent, aux jours de Salomon, n'était compté pour rien.

All king Solomon`s drinking vessels were of gold, and all the vessels of the house of the 
forest of Lebanon were of pure gold: silver was nothing accounted of in the days of 
Solomon.
And all the drinking vessels of king Solomon [are] of gold,  and all the vessels of the 
house of the forest of Lebanon [are]  of refined gold -- silver is not reckoned in the days of  
Solomon for anything;

21 Car les navires du roi allaient à Tarsis avec les serviteurs de Hiram: une fois tous les trois 
ans les navires de Tarsis venaient, apportant de l'or et de l'argent, de l'ivoire, et des 
singes et des paons.
For the king had ships that went to Tarshish with the servants of Huram; once every three 
years came the ships of Tarshish, bringing gold, and silver, ivory, and apes, and 

for ships of the king are going to Tarshish, with servants  of Huram: once in three years 
come do the ships of Tarshish  bearing gold, and silver, ivory, apes, and peacocks.
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22 Et le roi Salomon fut plus grand que tous les rois de la terre en richesse et en sagesse.
So king Solomon exceeded all the kings of the earth in riches and wisdom.
And king Solomon becometh greater than any of the kings of  the earth for riches and 
wisdom;

23 Et tous les rois de la terre recherchaient la face de Salomon, pour entendre sa sagesse, 
que Dieu avait mise dans son coeur.
All the kings of the earth sought the presence of Solomon, to hear his wisdom, which God 
had put in his heart.

and all the kings of the earth are seeking the presence of  Solomon to hear his wisdom 
that God hath put in his heart,

24 Et ils apportaient chacun son présent: des vases d'argent et des vases d'or, et des 
vêtements, des armes, et des aromates, des chevaux et des mulets: chaque année le 
tribut de l'année.

They brought every man his tribute, vessels of silver, and vessels of gold, and clothing, 
armor, and spices, horses, and mules, a rate year by year.
and they are bringing in each his present, vessels of  silver, and vessels of gold, and 
garments, harness, and spices,  horses, and mules, a rate year by year.

25 Et Salomon avait quatre mille stalles pour des chevaux et des chars, et douze mille 
cavaliers; et il les plaça dans les villes à chars, et auprès du roi à Jérusalem.
Solomon had four thousand stalls for horses and chariots, and twelve thousand horsemen,
 that he bestowed in the chariot cities, and with the king at Jerusalem.

And there are to Solomon four thousand stalls for horses  and chariots, and twelve 
thousand horsemen, and he placed them  in cities of the chariot, and with the king in 
Jerusalem.



2 Chronicles Chapter 9 French WEB YLT Page 55 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

26 Et il dominait sur tous les rois, depuis le fleuve jusqu'au pays des Philistins et jusqu'à la 
frontière d'Égypte.

He ruled over all the kings from the River even to the land of the Philistines, and to the 
border of Egypt.
And he is ruling over all the kings from the River even  unto the land of the Philistines, and
 unto the border of Egypt.

27 Et le roi fit que l'argent, dans Jérusalem, était comme les pierres, et il fit que les cèdres 
étaient, en quantité, comme les sycomores qui sont dans le pays plat.
The king made silver to be in Jerusalem as stones, and cedars made he to be as the 
sycamore-trees that are in the lowland, for abundance.

And the king maketh the silver in Jerusalem as stones, and  the cedars he hath made as 
sycamores, that [are] in the low  country, for abundance,

28 Et l'on exportait d'Égypte et de tous les pays des chevaux pour Salomon.
They brought horses for Solomon out of Egypt, and out of all lands.
and they are bringing out horses from Egypt to Solomon, and  from all the lands.

29 Et le reste des actes de Salomon, les premiers et les derniers, ne sont-ils pas écrits dans 
les paroles de Nathan, le prophète, et dans la prophétie d'Akhija, le Silonite, et dans la 
vision de Jehdo, le voyant, touchant Jéroboam, fils de Nebath?
Now the rest of the acts of Solomon, first and last, aren`t they written in the history of 
Nathan the prophet, and in the prophecy of Ahijah the Shilonite, and in the visions of Iddo 
the seer concerning Jeroboam the son of Nebat?

And the rest of the matters of Solomon, the first and the  last, are they not written beside 
the matters of Nathan the  prophet, and beside the prophecy of Ahijah the Shilonite, and  
with the visions of Iddo the seer concerning Jeroboam son of  Nebat?
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30 Et Salomon régna à Jérusalem sur tout Israël quarante ans.
Solomon reigned in Jerusalem over all Israel forty years.
And Solomon reigneth in Jerusalem over all Israel forty  years,

31 Et Salomon s'endormit avec ses pères; et on l'enterra dans la ville de David, son père; et 
Roboam, son fils, régna à sa place.
Solomon slept with his fathers, and he was buried in the city of David his father: and 
Rehoboam his son reigned in his place.

and Solomon lieth with his fathers, and they bury him in  the city of David his father, and 
reign doth Rehoboam his son  in his stead.

1 ¶ Et Roboam alla à Sichem, car tout Israël était venu à Sichem pour le faire roi.
Rehoboam went to Shechem; for all Israel were come to Shechem to make him king.
And Rehoboam goeth to Shechem, for [to] Shechem have all  Israel come to cause him to 
reign.

2 Et quand Jéroboam, fils de Nebath, qui était en Égypte, où il s'était enfui de devant le roi 
Salomon, l'apprit, il arriva que Jéroboam revint d'Égypte.
It happened, when Jeroboam the son of Nebat heard of it, (for he was in Egypt, where he 
had fled from the presence of king Solomon,) that Jeroboam returned out of Egypt.

And it cometh to pass, at Jeroboam son of Nebat`s -- who  [is] in Egypt because he hath 
fled from the face of Solomon the  king -- hearing, that Jeroboam turneth back out of Egypt;

3 Et on envoya et on l'appela; et Jéroboam et tout Israël vinrent et parlèrent à Roboam, 
disant:

They sent and called him; and Jeroboam and all Israel came, and they spoke to 
Rehoboam, saying,
and they send and call for him, and Jeroboam cometh in, and  all Israel, and speak unto 
Rehoboam, saying,
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4 Ton père a rendu notre joug dur; et maintenant, allège le dur service de ton père et son 
joug pesant qu'il a mis sur nous, et nous te servirons.

Your father made our yoke grievous: now therefore make you the grievous service of your 
father, and his heavy yoke which he put on us, lighter, and we will serve you.
`Thy father made our yoke sharp, and now, make light  [somewhat] of the sharp service of 
thy father, and of his heavy  yoke that he put upon us, and we serve thee.`

5 Et il leur dit: Encore trois jours, et revenez vers moi. Et le peuple s'en alla.
He said to them, Come again to me after three days. The people departed.
And he saith unto them, `Yet three days -- then return ye  unto me;` and the people go.

6 Et le roi Roboam tint conseil avec les vieillards qui s'étaient tenus devant Salomon, son 
père, lorsqu'il vivait, disant: Comment conseillez-vous de répondre à ce peuple?

King Rehoboam took counsel with the old men, who had stood before Solomon his father 
while he yet lived, saying, What counsel give you me to return answer to this people?
And king Rehoboam consulteth with the aged men who have  been standing before 
Solomon his father in his being alive,  saying, `How are ye counselling to answer this 
people?`

7 Et ils lui parlèrent, disant: Si tu es bon envers ce peuple, et si tu es affable envers eux, et 
si tu leur dis de bonnes paroles, ils seront tes serviteurs à toujours.
They spoke to him, saying, If you be kind to this people, and please them, and speak good
 words to them, then they will be your servants forever.

And they speak unto him, saying, `If thou dost become good  to this people, and hast been
 pleased with them, and spoken  unto them good words, then they have been to thee 
servants all  the days.`
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8 Mais il laissa le conseil des vieillards, qu'ils lui avaient donné, et tint conseil avec les 
jeunes gens qui avaient grandi avec lui, qui se tenaient devant lui;

But he forsook the counsel of the old men which they had given him, and took counsel 
with the young men who had grown up with him, who stood before him.
And he forsaketh the counsel of the aged men that they  counselled him, and consulteth 
with the lads who have grown up  with him, those standing before him,

9 et il leur dit: Que conseillez-vous que nous répondions à ce peuple, qui m'a parlé, disant: 
Allège le joug que ton père a mis sur nous?
He said to them, What counsel give you, that we may return answer to this people, who 
have spoken to me, saying, Make the yoke that your father did put on us lighter?

and he saith unto them, `What are ye counselling, and we  answer this people that have 
spoken unto me, saying, Make light  [somewhat] of the yoke that thy father put upon us?`

10 Et les jeunes gens qui avaient grandi avec lui, lui parlèrent, disant: Tu diras ainsi au 
peuple qui t'a parlé, disant: Ton père a rendu pesant notre joug; toi, allège-le de dessus 
nous; -tu leur diras ainsi: Mon petit doigt est plus gros que les reins de mon père;

The young men who had grown up with him spoke to him, saying, Thus shall you tell the 
people who spoke to you, saying, Your father made our yoke heavy, but make you it 
lighter to us; thus shall you say to them, My little finger is thicker than my father`s loins.
And the lads who have grown up with him, speak with him,  saying, `Thus dost thou say to 
the people who have spoken unto  thee, saying, Thy father made our yoke heavy, and 
thou, make  light [somewhat] of our yoke; thus dost thou say unto them, My  little finger is 
thicker than the loins of my father;

11 et maintenant, mon père a chargé sur vous un joug pesant, et moi j'ajouterai à votre joug; 
mon père vous a corrigés avec des fouets, et moi je vous corrigerai avec des scorpions.
Now whereas my father did lade you with a heavy yoke, I will add to your yoke: my father 
chastised you with whips, but I [will chastise you] with scorpions.

and now, my father laid on you a heavy yoke, and I -- I  add unto your yoke; my father 
chastised you with whips, and I  -- with scorpions.`
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12 ¶ Et Jéroboam et tout le peuple vinrent vers Roboam le troisième jour, comme le roi avait 
dit, en disant: Revenez vers moi le troisième jour.

So Jeroboam and all the people came to Rehoboam the third day, as the king bade, 
saying, Come to me again the third day.
And Jeroboam cometh in, and all the people, unto Rehoboam  on the third day, as the 
king spake, saying, `Return unto me on  the third day.`

13 Et le roi leur répondit avec dureté; et le roi Roboam laissa le conseil des vieillards;
The king answered them roughly; and king Rehoboam forsook the counsel of the old men,
And the king answereth them sharply, and king Rehoboam  forsaketh the counsel of the 
aged men,

14 et il leur parla selon le conseil des jeunes gens, disant: Mon père a rendu pesant votre 
joug, et moi j'y ajouterai; mon père vous a corrigés avec des fouets, et moi je vous 
corrigerai avec des scorpions.

and spoke to them after the counsel of the young men, saying, My father made your yoke 
heavy, but I will add thereto: my father chastised you with whips, but I [will chastise you] 
with scorpions.
and speaketh unto them according to the counsel of the  lads, saying, `My father made 
your yoke heavy, and I -- I add  unto it; my father chastised you with whips, and I -- with  
scorpions.`

15 Et le roi n'écouta pas le peuple, car cela était amené par Dieu, afin que l'Éternel 
accomplît sa parole, qu'il avait dite par Akhija, le Silonite, à Jéroboam, fils de Nebath.
So the king didn`t listen to the people; for it was brought about of God, that Yahweh might 
establish his word, which he spoke by Ahijah the Shilonite to Jeroboam the son of Nebat.

And the king hath not hearkened unto the people, for the  revolution hath been from God, 
for the sake of Jehovah`s  establishing His word that He spake by the hand of Abijah the  
Shilonite unto Jeroboam son of Nebat.
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16 Et tout Israël vit que le roi ne les avait pas écoutés. Et le peuple répondit au roi, disant: 
Quelle part avons-nous en David? Et nous n'avons pas d'héritage dans le fils d'Isaï. 
Chacun à ses tentes, Israël! Maintenant, David, regarde à ta maison! Et tout Israël s'en 
alla à ses tentes.

When all Israel saw that the king didn`t listen to them, the people answered the king, 
saying, What portion have we in David? neither have we inheritance in the son of Jesse: 
every man to your tents, Israel: now see to your own house, David. So all Israel departed to
 their tents.
And all Israel have seen that the king hath not hearkened  to them, and the people send 
back [to] the king, saying, `What  portion have we in David? yea, there is no inheritance in 
a son  of Jesse; each to thy tents, O Israel; now, see thy house --  David,` and all Israel go 
to their tents.

17 Mais, quant aux fils d'Israël qui habitaient dans les villes de Juda, Roboam régna sur eux.
But as for the children of Israel who lived in the cities of Judah, Rehoboam reigned over 
them.

As to the sons of Israel who are dwelling in the cities of  Judah -- Rehoboam reigneth over 
them.

18 Et le roi Roboam envoya Hadoram, qui était préposé sur les levées; et les fils d'Israël le 
lapidèrent avec des pierres, et il mourut. Et le roi Roboam se hâta de monter sur un char 
pour s'enfuir à Jérusalem.

Then king Rehoboam sent Hadoram, who was over the men subject to forced labor; and 
the children of Israel stoned him to death with stones. King Rehoboam made speed to get 
him up to his chariot, to flee to Jerusalem.
And king Rehoboam sendeth Hadoram, who [is] over the  tribute, and the sons of Israel 
cast at him stones, and he  dieth; and king Rehoboam hath strengthened himself to go up  
into a chariot to flee to Jerusalem;

19 Et Israël se rebella contre la maison de David, jusqu'à ce jour.
So Israel rebelled against the house of David to this day.
and Israel transgress against the house of David unto this  day.
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1 ¶ Et Roboam s'en alla à Jérusalem. Et il assembla la maison de Juda, et Benjamin, cent 
quatre-vingt mille hommes d'élite propres à la guerre, pour faire la guerre à Israël, afin de 
ramener le royaume à Roboam.

When Rehoboam was come to Jerusalem, he assembled the house of Judah and 
Benjamin, one hundred eighty thousand chosen men, who were warriors, to fight against 
Israel, to bring the kingdom again to Rehoboam.
And Rehoboam cometh in to Jerusalem, and assembleth the  house of Judah and 
Benjamin, a hundred and eighty thousand  chosen warriors, to fight with Israel, to bring 
back the  kingdom to Rehoboam.

2 Et la parole de l'Éternel vint à Shemahia, homme de Dieu, disant:
But the word of Yahweh came to Shemaiah the man of God, saying,
And a word of Jehovah is unto Shemaiah, a man of God,  saying,

3 Parle à Roboam, fils de Salomon, roi de Juda, et à tout Israël en Juda et en Benjamin, 
disant:

Speak to Rehoboam the son of Solomon, king of Judah, and to all Israel in Judah and 
Benjamin, saying,
`Speak unto Rehoboam son of Solomon king of Judah, and unto  all Israel in Judah and 
Benjamin, saying,

4 Ainsi dit l'Éternel: Ne montez pas, et ne faites pas la guerre à vos frères; retournez chacun
 à sa maison, car c'est de par moi que cette chose a eu lieu. Et ils écoutèrent les paroles 
de l'Éternel, et s'en retournèrent et n'allèrent pas contre Jéroboam.
Thus says Yahweh, You shall not go up, nor fight against your brothers: return every man 
to his house; for this thing is of me. So they listened to the words of Yahweh, and returned 
from going against Jeroboam.

Thus said Jehovah, Ye do not go up nor fight with your  brethren, turn back each to his 
house, for from Me hath this  thing been;` and they hear the words of Jehovah, and turn 
back  from going against Jeroboam.
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5 Et Roboam demeura à Jérusalem. Et il bâtit des villes en Juda, et en fit des forteresses.
Rehoboam lived in Jerusalem, and built cities for defense in Judah.
And Rehoboam dwelleth in Jerusalem, and buildeth cities for  a bulwark in Judah,

6 Et il bâtit Bethléhem, et Étam, et Thekoa,
He built Beth-lehem, and Etam, and Tekoa,
yea, he buildeth Beth-Lehem and Etam, and Tekoa,

7 et Beth-Tsur, et Soco, et Adullam,
Beth-zur, and Soco, and Adullam,
and Beth-Zur, and Shocho, and Adullam,

8 et Gath, et Marésha, et Ziph,
and Gath, and Mareshah, and Ziph,
and Gath, and Mareshah, and Ziph,

9 et Adoraïm, et Lakis, et Azéka,
and Adoraim, and Lachish, and Azekah,
and Adoraim, and Lachish, and Azekah,

10 et Tsorha, et Ajalon, et Hébron, qui étaient en Juda et en Benjamin, des villes fortes.
and Zorah, and Aijalon, and Hebron, which are in Judah and in Benjamin, fortified cities.
and Zorah, and Aijalon, and Hebron, that [are] in Judah  and in Benjamin, cities of 
bulwarks.
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11 Et il fortifia les places fortes, et y mit des chefs, et des approvisionnements de vivres, et 
d'huile, et de vin;

He fortified the strongholds, and put captains in them, and stores of victuals, and oil and 
wine.
And he strengtheneth the bulwarks, and putteth in them  leaders, and treasures of food, 
and oil, and wine,

12 et, dans chaque ville, des boucliers et des piques; et il les fortifia beaucoup. Et Juda et 
Benjamin étaient à lui.
In every city [he put] shields and spears, and made them exceeding strong. Judah and 
Benjamin belonged to him.

and in every city and city targets and spears, and  strengtheneth them very greatly; and he 
hath Judah and  Benjamin.

13 ¶ Et les sacrificateurs et les Lévites qui étaient dans tout Israël, se joignirent à lui de 
toutes leurs contrées;

The priests and the Levites who were in all Israel resorted to him out of all their border.
And the priests, and the Levites, that [are] in all  Israel, have stationed themselves by 
him, out of all their  border,

14 car les Lévites abandonnèrent leurs banlieues et leurs possessions, et vinrent en Juda et 
à Jérusalem, parce que Jéroboam et ses fils les avaient repoussés de la sacrificature de 
l'Éternel;
For the Levites left their suburbs and their possession, and came to Judah and Jerusalem:
 for Jeroboam and his sons cast them off, that they should not execute the priest`s office 
to Yahweh;

for the Levites have left their suburbs and their  possession, and they come to Judah and 
to Jerusalem, for  Jeroboam and his sons have cast them off from acting as priests  to 
Jehovah,
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15 et Jéroboam s'était établi des sacrificateurs pour les hauts lieux, et pour les boucs et 
pour les veaux qu'il avait faits.

and he appointed him priests for the high places, and for the male goats, and for the 
calves which he had made.
and he establisheth to him priests for high places, and  for goats, and for calves, that he 
made --

16 Et à leur suite, ceux de toutes les tribus d'Israël qui avaient mis leur coeur à chercher 
l'Éternel, le Dieu d'Israël, vinrent à Jérusalem pour sacrifier à l'Éternel, le Dieu de leurs 
pères.
After them, out of all the tribes of Israel, such as set their hearts to seek Yahweh, the God 
of Israel, came to Jerusalem to sacrifice to Yahweh, the God of their fathers.

and after them, out of all the tribes of Israel, those  giving their heart to seek Jehovah, 
God of Israel, have come in  to Jerusalem to sacrifice to Jehovah, God of their father.

17 Et ils fortifièrent le royaume de Juda, et affermirent Roboam, fils de Salomon, pendant 
trois ans; car ils marchèrent dans le chemin de David et de Salomon pendant trois ans.

So they strengthened the kingdom of Judah, and made Rehoboam the son of Solomon 
strong, three years; for they walked three years in the way of David and Solomon.
And they strengthen the kingdom of Judah, and strengthen  Rehoboam son of Solomon, for
 three years, because they walked  in the way of David and Solomon for three years.

18 Et Roboam prit pour femme Mahalath, fille de Jerimoth, fils de David, et d'Abikhaïl, fille 
d'Éliab, fils d'Isaï;
Rehoboam took him a wife, Mahalath the daughter of Jerimoth the son of David, [and of] 
Abihail the daughter of Eliab the son of Jesse;

And Rehoboam taketh to him a wife, Mahalath, child of  Jerimoth son of David, [and] 
Abigail daughter of Eliab, son of  Jesse.
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19 et elle lui enfanta de fils: Jehush, et Shemaria, et Zaham.
and she bore him sons: Jeush, and Shemariah, and Zaham.
And she beareth to him sons, Jeush, and Shamaria, and  Zaham.

20 Et après elle, il prit Maaca, fille d'Absalom; et elle lui enfanta Abija, et Atthaï, et Ziza, et 
Shelomith.
After her he took Maacah the daughter of Absalom; and she bore him Abijah, and Attai, 
and Ziza, and Shelomith.

And after her he hath taken Maachah daughter of Absalom,  and she beareth to him 
Abijah, and Attai, and Ziza, and  Shelomith.

21 Et Roboam aima Maaca, fille d'Absalom, plus que toutes ses femmes et ses concubines; 
car il avait pris dix-huit femmes et soixante concubines, et il engendra vingt-huit fils et 
soixante filles.

Rehoboam loved Maacah the daughter of Absalom above all his wives and his 
concubines: (for he took eighteen wives, and sixty concubines, and became the father of 
twenty-eight sons and sixty daughters.)
And Rehoboam loveth Maachah daughter of Absalom above all  his wives and his 
concubines -- for eighteen wives he hath  taken, and sixty concubines -- and he begetteth 
twenty and  eight sons, and sixty daughters.

22 Et Roboam établit chef Abija, fils de Maaca, pour être prince parmi ses frères; car il 
voulait le faire roi.
Rehoboam appointed Abijah the son of Maacah to be chief, [even] the prince among his 
brothers; for [he was minded] to make him king.

And Rehoboam appointeth for head Abijah son of Maachah,  for leader among his 
brethren, for to cause him to reign.
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23 Et il agit avec intelligence, et dispersa tous ses fils par toutes les contrées de Juda et de 
Benjamin, dans toutes les villes fortes, et leur donna des vivres en abondance, et 
demanda pour eux beaucoup de femmes.

He dealt wisely, and dispersed of all his sons throughout all the lands of Judah and 
Benjamin, to every fortified city: and he gave them victuals in abundance. He sought [for 
them] many wives.
And he hath understanding, and spreadeth out of all his  sons to all lands of Judah and 
Benjamin, to all cities of the  bulwarks, and giveth to them provision in abundance; and 
he  asketh a multitude of wives.

1 ¶ Et il arriva que, quand le royaume de Roboam fut affermi, et qu'il se fut fortifié, il 
abandonna la loi de l'Éternel, et tout Israël avec lui.
It happened, when the kingdom of Rehoboam was established, and he was strong, that he 
forsook the law of Yahweh, and all Israel with him.

And it cometh to pass, at the establishing of the kingdom  of Rehoboam, and at his 
strengthening himself, he hath forsaken  the law of Jehovah, and all Israel with him.

2 Et parce qu'ils avaient péché contre l'Éternel, il arriva, en la cinquième année du roi 
Roboam, que Shishak, roi d'Égypte, monta contre Jérusalem,

It happened in the fifth year of king Rehoboam, that Shishak king of Egypt came up 
against Jerusalem, because they had trespassed against Yahweh,
And it cometh to pass, in the fifth year of king Rehoboam,  come up hath Shishak king of 
Egypt against Jerusalem -- because  they trespassed against Jehovah --

3 avec douze cents chars et soixante mille cavaliers; et le peuple qui vint avec lui 
d'Égypte, Libyens, Sukkiens, et Éthiopiens, était sans nombre;
with twelve hundred chariots, and sixty thousand horsemen. The people were without 
number who came with him out of Egypt: the Lubim, the Sukkiim, and the Ethiopians.

with a thousand and two hundred chariots, and with sixty  thousand horsemen, and there 
is no number to the people who  have come with him out of Egypt -- Lubim, Sukkiim, and 
Cushim  --
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4 et il prit les villes fortes qui étaient à Juda, et vint jusqu'à Jérusalem.
He took the fortified cities which pertained to Judah, and came to Jerusalem.
and he captureth the cities of the bulwarks that [are] to  Judah, and cometh in unto 
Jerusalem.

5 Shemahia, le prophète, vint vers Roboam et vers les chefs de Juda qui s'étaient 
assemblés à Jérusalem, fuyant Shishak, et leur dit: Ainsi dit l'Éternel: Vous m'avez 
abandonné, et moi je vous ai aussi abandonnés aux mains de Shishak.
Now Shemaiah the prophet came to Rehoboam, and to the princes of Judah, who were 
gathered together to Jerusalem because of Shishak, and said to them, Thus says Yahweh,
 You have forsaken me, therefore have I also left you in the hand of Shishak.

And Shemaiah the prophet hath come in unto Rehoboam and the  heads of Judah who 
have been gathered unto Jerusalem from the  presence of Shishak, and saith to them, 
`Thus said Jehovah, Ye  have forsaken Me, and also, I have left you in the hand of  
Shishak;`

6 Et les chefs d'Israël et le roi s'humilièrent, et dirent: L'Éternel est juste.
Then the princes of Israel and the king humbled themselves; and they said, Yahweh is 
righteous.
and the heads of Israel are humbled, and the king, and they  say, `Righteous [is] Jehovah.`

7 Et quand l'Éternel vit qu'ils s'étaient humiliés, la parole de l'Éternel vint à Shemahia, 
disant: Ils se sont humiliés, je ne les détruirai pas; je leur donnerai un peu de délivrance, 
et ma fureur ne se déversera pas sur Jérusalem par le moyen de Shishak;
When Yahweh saw that they humbled themselves, the word of Yahweh came to Shemaiah,
 saying, They have humbled themselves: I will not destroy them; but I will grant them 
some deliverance, and my wrath shall not be poured out on Jerusalem by the hand of 

And when Jehovah seeth that they have been humbled, a word  of Jehovah hath been unto
 Shemaiah, saying, `They have been  humbled; I do not destroy them, and I have given to 
them as a  little thing for an escape, and I pour not out My fury in  Jerusalem by the hand 
of Shishak;
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8 mais ils lui seront asservis, et ils connaîtront ce que c'est que mon service, et le service 
des royaumes des pays.

Nevertheless they shall be his servants, that they may know my service, and the service of
 the kingdoms of the countries.
but they become servants to him, and they know My service,  and the service of the 
kingdoms of the lands.`

9 Et Shishak, roi d'Égypte, monta contre Jérusalem, et prit les trésors de la maison de 
l'Éternel et les trésors de la maison du roi: il prit tout. Et il prit les boucliers d'or que 
Salomon avait faits.
So Shishak king of Egypt came up against Jerusalem, and took away the treasures of the 
house of Yahweh, and the treasures of the king`s house: he took all away: he took away 
also the shields of gold which Solomon had made.

And Shishak king of Egypt cometh up against Jerusalem, and  taketh the treasures of the 
house of Jehovah, and the treasures  of the house of the king -- the whole he hath taken -- 
and he  taketh the shields of gold that Solomon had made;

10 Et le roi Roboam fit à leur place des boucliers d'airain, et les confia aux mains des chefs 
des coureurs qui gardaient l'entrée de la maison du roi.

King Rehoboam made in their place shields of brass, and committed them to the hands of 
the captains of the guard, who kept the door of the king`s house.
and king Rehoboam maketh in their stead shields of brass,  and hath given [them] a 
charge on the hand of the heads of the  runners who are keeping the opening of the house 
of the king;

11 Et toutes les fois que le roi entrait dans la maison de l'Éternel, il arrivait que les coureurs 
venaient et les portaient, puis ils les rapportaient dans la chambre des coureurs.
It was so, that as often as the king entered into the house of Yahweh, the guard came and 
bore them, and brought them back into the guard-chamber.

and it cometh to pass, from the time of the going in of  the king to the house of Jehovah, 
the runners have come in and  lifted them up, and brought them back unto the chamber of 
the  runners.



2 Chronicles Chapter 12 French WEB YLT Page 69 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

12 Et quand il s'humilia, la colère de l'Éternel se détourna de lui, et il ne le détruisit pas 
entièrement; et aussi il y avait en Juda de bonnes choses.

When he humbled himself, the wrath of Yahweh turned from him, so as not to destroy him 
altogether: and moreover in Judah there were good things [found].
And in his being humbled, turned back from him hath the  wrath of Jehovah, so as not to 
destroy to completion; and also,  in Judah there have been good things.

13 ¶ Et le roi Roboam se fortifia dans Jérusalem, et régna. Or Roboam était âgé de quarante 
et un ans lorsqu'il commença de régner; et il régna dix-sept ans à Jérusalem, la ville que 
l'Éternel avait choisie d'entre toutes les tribus d'Israël pour y mettre son nom; et le nom de
 sa mère était Naama, une Ammonite.
So king Rehoboam strengthened himself in Jerusalem, and reigned: for Rehoboam was 
forty-one years old when he began to reign, and he reigned seventeen years in Jerusalem, 
the city which Yahweh had chosen out of all the tribes of Israel, to put his name there: 
and his mother`s name was Naamah the Ammonitess.

And king Rehoboam strengtheneth himself in Jerusalem, and  reigneth; for a son of forty 
and two years [is] Rehoboam in his  reigning, and seventeen years he hath reigned in 
Jerusalem, the  city that Jehovah hath chosen to put His name there, out of all  the tribes 
of Israel, and the name of his mother [is] Naamah  the Ammonitess,

14 Mais il fit le mal; car il n'appliqua pas son coeur à rechercher l'Éternel.
He did that which was evil, because he didn`t set his heart to seek Yahweh.
and he doth the evil thing, for he hath not prepared his  heart to seek Jehovah.

15 Et les actes de Roboam, les premiers et les derniers, ne sont-ils pas écrits dans les 
paroles de Shemahia, le prophète, et d'Iddo, le voyant, dans les registres généalogiques? 
Et il y eut des guerres continuelles entre Roboam et Jéroboam.
Now the acts of Rehoboam, first and last, aren`t they written in the histories of Shemaiah 
the prophet and of Iddo the seer, after the manner of genealogies? There were wars 
between Rehoboam and Jeroboam continually.

And the matters of Rehoboam, the first and the last, are  they not written among the 
matters of Shemaiah the prophet, and  of Iddo the seer, concerning genealogy? And the 
wars of  Rehoboam and Jeroboam [are] all the days;
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16 Et Roboam s'endormit avec ses pères, et il fut enterré dans la ville de David; et Abija, son 
fils, régna à sa place.

Rehoboam slept with his fathers, and was buried in the city of David: and Abijah his son 
reigned in his place.
and Rehoboam lieth with his fathers, and is buried in the  city of David, and reign doth 
Abijah his son in his stead.

1 ¶ La dix-huitième année du roi Jéroboam, Abija commença de régner sur Juda.
In the eighteenth year of king Jeroboam began Abijah to reign over Judah.
In the eighteenth year of king Jeroboam -- Abijah reigneth  over Judah;

2 Il régna trois ans à Jérusalem; et le nom de sa mère était Micaïa, fille d'Uriel, de Guibha. 
Et il y eut guerre entre Abija et Jéroboam.

Three years reigned he in Jerusalem: and his mother`s name was Micaiah the daughter of 
Uriel of Gibeah. There was war between Abijah and Jeroboam.
three years he hath reigned in Jerusalem, (and the name of  his mother [is] Michaiah 
daughter of Uriel, from Gibeah,) and  war hath been between Abijah and Jeroboam.

3 Et Abija commença la guerre avec une armée d'hommes de guerre, de quatre cent mille 
hommes d'élite; et Jéroboam se rangea en bataille contre lui avec huit cent mille 
hommes d'élite, forts et vaillants.
Abijah joined battle with an army of valiant men of war, even four hundred thousand 
chosen men: and Jeroboam set the battle in array against him with eight hundred 
thousand chosen men, who were mighty men of valor.

And Abijah directeth the war with a force of mighty men of  war, four hundred thousand 
chosen men, and Jeroboam hath set in  array with him battle, with eight hundred thousand
 chosen men,  mighty of valour.
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4 Et Abija se tint sur le haut de la montagne de Tsemaraïm, qui est dans la montagne 
d'Éphraïm, et dit: Ecoutez-moi, Jéroboam et tout Israël!

Abijah stood up on Mount Zemaraim, which is in the hill-country of Ephraim, and said, 
Hear me, Jeroboam and all Israel:
And Abijah riseth up on the hill of Zemaraim that [is] in  the hill-country of Ephraim, and 
saith, `Hear me, Jeroboam and  all Israel!

5 N'est-ce pas à vous de savoir que l'Éternel, le Dieu d'Israël, a donné à David la royauté sur
 Israël pour toujours, à lui et à ses fils, par une alliance de sel?
Ought you not to know that Yahweh, the God of Israel, gave the kingdom over Israel to 
David forever, even to him and to his sons by a covenant of salt?

Is it not for you to know that Jehovah, God of Israel, hath  given the kingdom to David over 
Israel to the age, to him and  to his sons -- a covenant of salt?

6 Et Jéroboam, fils de Nebath, serviteur de Salomon, fils de David, s'est levé, et s'est 
révolté contre son seigneur;

Yet Jeroboam the son of Nebat, the servant of Solomon the son of David, rose up, and 
rebelled against his lord.
and rise up doth Jeroboam, son of Nebat, servant of Solomon  son of David, and rebelleth 
against his lord!

7 et des hommes de rien, des fils de Bélial, se sont assemblés vers lui; et ils se sont 
fortifiés contre Roboam, fils de Salomon; et Roboam était jeune et craintif; et il ne s'est 
pas montré fort devant eux.
There were gathered to him worthless men, base fellows, who strengthened themselves 
against Rehoboam the son of Solomon, when Rehoboam was young and tender-hearted, 
and could not withstand them.

`And there are gathered unto him vain men, sons of  worthlessness, and they strengthen 
themselves against Rehoboam  son of Solomon, and Rehoboam was a youth, and tender of
 heart,  and hath not strengthened himself against them.
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8 Et maintenant vous pensez vous montrer forts contre le royaume de l'Éternel, qui est dans 
la main des fils de David, et vous êtes une grande multitude, et vous avez avec vous les 
veaux d'or que Jéroboam vous a faits pour être vos dieux.

Now you think to withstand the kingdom of Yahweh in the hand of the sons of David; and 
you are a great multitude, and there are with you the golden calves which Jeroboam made
 you for gods.
`And now, ye are saying to strengthen yourselves before the  kingdom of Jehovah in the 
hand of the sons of David, and ye  [are] a numerous multitude, and with you calves of gold 
that  Jeroboam hath made to you for gods.

9 N'avez-vous pas chassé les sacrificateurs de l'Éternel, les fils d'Aaron, et les lévites? Et 
vous vous êtes fait des sacrificateurs, comme les peuples des autres pays; quiconque est 
venu avec un jeune taureau et sept béliers, pour être consacré, est devenu sacrificateur 
de ce qui n'est pas Dieu.
Haven`t you driven out the priests of Yahweh, the sons of Aaron, and the Levites, and 
made you priests after the manner of the peoples of [other] lands? so that whoever comes 
to consecrate himself with a young bull and seven rams, the same may be a priest of 
[those who are] no gods.

`Have ye not cast out the priests of Jehovah, the sons of  Aaron, and the Levites, and make
 to you priests like the  peoples of the lands? every one who hath come to fill his hand  
with a bullock, a son of the herd, and seven rams, even he hath  been a priest to No-gods!

10 Mais pour nous, l'Éternel est notre Dieu, et nous ne l'avons pas abandonné; et des 
sacrificateurs, fils d'Aaron, servent l'Éternel, et les lévites sont à leurs fonctions;

But as for us, Yahweh is our God, and we have not forsaken him; and [we have] priests 
ministering to Yahweh, the sons of Aaron, and the Levites in their work:
`As for us, Jehovah [is] our God, and we have not forsaken  Him, and priests are 
ministering to Jehovah, sons of Aaron and  the Levites, in the work,
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11 et chaque matin et chaque soir, ils font fumer les holocaustes à l'Éternel, et l'encens de 
drogues odoriférantes; et nous avons les pains rangés sur la table pure, et le chandelier 
d'or et ses lampes pour brûler chaque soir, car nous, nous faisons l'acquit de la charge 
que l'Éternel, notre Dieu, nous a confiée; mais vous, vous l'avez abandonné.

and they burn to Yahweh every morning and every evening burnt offerings and sweet 
incense: the show bread also [set they] in order on the pure table; and the lampstand of 
gold with the lamps of it, to burn every evening: for we keep the charge of Yahweh our 
God; but you have forsaken him.
and are making perfume to Jehovah, burnt-offerings morning  by morning, and evening by 
evening, and perfume of spices, and  the arrangement of bread [is] on the pure table, and 
the  candlestick of gold, and its lamps, to burn evening by evening,  for we are keeping 
the charge of Jehovah our God, and ye -- ye  have forsaken Him.

12 Et voici, nous avons avec nous, à notre tête, Dieu et ses sacrificateurs, et les trompettes 
au son éclatant, pour sonner avec éclat contre vous. Fils d'Israël, ne faites pas la guerre 
contre l'Éternel, le Dieu de vos pères; car vous ne réussirez pas!
Behold, God is with us at our head, and his priests with the trumpets of alarm to sound an 
alarm against you. Children of Israel, don`t you fight against Yahweh, the God of your 
fathers; for you shall not prosper.

`And lo, with us -- at [our] head -- [is] God, and His  priests and trumpets of shouting to 
shout against you; O sons  of Israel, do not fight with Jehovah, God of your fathers, for  ye 
do not prosper.`

13 ¶ Mais Jéroboam fit prendre un détour à une embuscade pour venir derrière eux; et ils 
étaient devant Juda, et l'embuscade était derrière eux.

But Jeroboam caused an ambush to come about behind them: so they were before Judah, 
and the ambush was behind them.
And Jeroboam hath brought round the ambush to come in from  behind them, and they are 
before Judah, and the ambush [is]  behind them.
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14 Et Juda se tourna, et voici, la bataille était contre eux, devant et derrière; et ils crièrent à 
l'Éternel, et les sacrificateurs sonnèrent des trompettes;

When Judah looked back, behold, the battle was before and behind them; and they cried 
to Yahweh, and the priests sounded with the trumpets.
And Judah turneth, and lo, against them [is] the battle,  before and behind, and they cry to
 Jehovah, and the priests are  blowing with trumpets,

15 et les hommes de Juda jetèrent des cris; et il arriva, comme les hommes de Juda jetaient 
des cris, que Dieu frappa Jéroboam et tout Israël, devant Abija et Juda.
Then the men of Judah gave a shout: and as the men of Judah shouted, it happened, that 
God struck Jeroboam and all Israel before Abijah and Judah.

and the men of Judah shout -- and it cometh to pass, at  the shouting of the men of Judah, 
that God hath smitten  Jeroboam, and all Israel, before Abijah and Judah.

16 Et les fils d'Israël s'enfuirent devant Juda, et Dieu les livra en leurs mains.
The children of Israel fled before Judah; and God delivered them into their hand.
And the sons of Israel flee from the face of Judah, and  God giveth them into their hand,

17 Abija et son peuple leur infligèrent une grande défaite, et il tomba d'Israël cinq cent mille
 hommes d'élite blessés à mort.
Abijah and his people killed them with a great slaughter: so there fell down slain of Israel 
five hundred thousand chosen men.

and Abijah and his people smite among them a great  smiting, and there fall wounded of 
Israel five hundred thousand  chosen men.
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18 Et les fils d'Israël furent humiliés en ce temps-là, et les fils de Juda furent affermis, car ils
 s'appuyaient sur l'Éternel, le Dieu de leur pères.

Thus the children of Israel were brought under at that time, and the children of Judah 
prevailed, because they relied on Yahweh, the God of their fathers.
And the sons of Israel are humbled at that time, and the  sons of Judah are strong, for they 
have leant on Jehovah, God  of their fathers.

19 Abija poursuivit Jéroboam et lui prit des villes: Béthel et les villages de son ressort, et 
Jeshana et les villages de son ressort, et Éphron et les villages de son ressort.
Abijah pursued after Jeroboam, and took cities from him, Bethel with the towns of it, and 
Jeshanah with the towns of it, and Ephron with the towns of it.

And Abijah pursueth after Jeroboam, and captureth from him  cities, Beth-El and its small 
towns, and Jeshanah and its small  towns, and Ephraim and its small towns.

20 Et Jéroboam n'eut plus de force durant les jours d'Abija; et l'Éternel le frappa, et il mourut.
Neither did Jeroboam recover strength again in the days of Abijah: and Yahweh struck 
him, and he died.
And Jeroboam hath not retained power any more in the days  of Abijah, and Jehovah 
smiteth him, and he dieth.

21 Et Abija s'affermit, et prit quatorze femmes, et engendra vingt-deux fils et seize filles.
But Abijah grew mighty, and took to himself fourteen wives, and became the father of 
twenty-two sons, and sixteen daughters.

And Abijah strengtheneth himself, and taketh to him  fourteen wives, and begetteth 
twenty and two sons, and sixteen  daughters,
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22 Et le reste des actes d'Abija, et ses voies et ses paroles, sont écrits dans les 
commentaires d'Iddo le prophète.

The rest of the acts of Abijah, and his ways, and his sayings, are written in the 
commentary of the prophet Iddo.
and the rest of the matters of Abijah, and his ways, and  his words, are written in the 
`Inquiry` of the prophet Iddo.

1 ¶ Et Abija s'endormit avec ses pères, et on l'enterra dans la ville de David. Et Asa, son 
fils, régna à sa place. De ses jours, le pays fut en repos pendant six ans.
So Abijah slept with his fathers, and they buried him in the city of David; and Asa his son 
reigned in his place. In his days the land was quiet ten years.

And Abijah lieth with his fathers, and they bury him in the  city of David, and reign doth 
Asa his son in his stead: in his  days was the land quiet ten years.

2 Et Asa fit ce qui est bon et droit aux yeux de l'Éternel, son Dieu;
Asa did that which was good and right in the eyes of Yahweh his God:
And Asa doth that which is good, and that which is right,  in the eyes of Jehovah his God,

3 et il ôta les autels des dieux étrangers, et les hauts lieux, et il brisa les statues et abattit 
les ashères;
for he took away the foreign altars, and the high places, and broke down the pillars, and 
hewed down the Asherim,

and turneth aside the altars of the stranger, and the high  places, and breaketh the 
standing-pillars, and cutteth down the  shrines,
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4 et il dit à Juda de rechercher l'Éternel, le Dieu de leurs pères, et de pratiquer la loi et les 
commandements;

and commanded Judah to seek Yahweh, the God of their fathers, and to do the law and 
the commandment.
and saith to Judah to seek Jehovah, God of their fathers,  and to do the law and the 
command;

5 et il ôta de toutes les villes de Juda les hauts lieux et les colonnes consacrées au soleil. 
Et le royaume fut tranquille devant lui.
Also he took away out of all the cities of Judah the high places and the sun-images: and 
the kingdom was quiet before him.

and he turneth aside out of all cities of Judah the high  places and the images, and the 
kingdom is quiet before him.

6 Et il bâtit des villes fortes en Juda, car le pays était tranquille, et il n'eut point de guerre 
pendant ces années-là, car l'Éternel lui donna du repos.

He built fortified cities in Judah; for the land was quiet, and he had no war in those years, 
because Yahweh had given him rest.
And he buildeth cities of bulwarks in Judah, for the land  hath quiet, and there is no war 
with him in these years,  because Jehovah hath given rest to him.

7 Et il dit à Juda: Bâtissons ces villes, et entourons-les de murailles et de tours, de portes et
 de barres, pendant que le pays est devant nous; car nous avons recherché l'Éternel, notre
 Dieu: nous l'avons recherché, et il nous a donné du repos tout à l'entour. Et ils bâtirent et 
prospérèrent.
For he said to Judah, Let us build these cities, and make about them walls, and towers, 
gates, and bars; the land is yet before us, because we have sought Yahweh our God; we 
have sought him, and he has given us rest on every side. So they built and prospered.

And he saith to Judah, `Let us build these cities, and  compass [them] with wall, and 
towers, two-leaved doors, and  bars, while the land [is] before us, because we have sought
  Jehovah our God, we have sought, and He giveth rest to us round  about;` and they build 
and prosper.
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8 Et Asa avait une armée de trois cent mille hommes de Juda, portant le bouclier et la 
pique, et de deux cent quatre-vingt mille de Benjamin, portant l'écu et tirant de l'arc, tous
 des hommes forts et vaillants.

Asa had an army that bore bucklers and spears, out of Judah three hundred thousand; and 
out of Benjamin, that bore shields and drew bows, two hundred eighty thousand: all these 
were mighty men of valor.
And there is to Asa a force bearing target and spear, out  of Judah three hundred 
thousand, and out of Benjamin, bearing  shield and treading bow, two hundred and eighty 
thousand: all  these [are] mighty of valour.

9 ¶ Et Zérakh, l'Éthiopien, sortit contre eux avec une armée d' un million d'hommes, et de 
trois cents chars; et il vint jusqu'à Marésha.
There came out against them Zerah the Ethiopian with an army of a million troops, and 
three hundred chariots; and he came to Mareshah.

And come out unto them doth Zerah the Cushite with a force  of a thousand thousand, and 
chariots three hundred, and he  cometh in unto Mareshah,

10 Et Asa sortit au-devant de lui; et ils se rangèrent en bataille dans la vallée de Tsephatha, 
près de Marésha.

Then Asa went out to meet him, and they set the battle in array in the valley of Zephathah 
at Mareshah.
and Asa goeth out before him, and they set battle in array  in the valley of Zephathah at 
Mareshah.
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11 Et Asa invoqua l'Éternel, son Dieu, et dit: Éternel! il n'y a pas de différence pour toi, pour 
aider, entre beaucoup de force et point de force. Aide-nous, Éternel, notre Dieu! car nous 
nous appuyons sur toi; et c'est en ton nom que nous sommes venus contre cette 
multitude. Tu es l'Éternel, notre Dieu; que l'homme n'ait point de force contre toi!

Asa cried to Yahweh his God, and said, Yahweh, there is none besides you to help, 
between the mighty and him who has no strength: help us, Yahweh our God; for we rely on 
you, and in your name are we come against this multitude. Yahweh, you are our God; don`t
 let man prevail against you.
And Asa calleth unto Jehovah his God, and saith, `Jehovah!  it is nothing with Thee to 
help, between the mighty and those  who have no power; help us, O Jehovah, our God, for 
on Thee we  have leant, and in Thy name we have come against this  multitude; O 
Jehovah, our God thou [art]; let him not prevail  with Thee -- mortal man!

12 Et l'Éternel frappa les Éthiopiens devant Asa et devant Juda, et les Éthiopiens s'enfuirent.
So Yahweh struck the Ethiopians before Asa, and before Judah; and the Ethiopians fled.
And Jehovah smiteth the Cushim before Asa, and before  Judah, and the Cushim flee,

13 Et Asa et le peuple qui était avec lui les poursuivirent jusqu'à Guérar; et il tomba tant 
d'Éthiopiens qu'ils ne purent reprendre leur force, car ils furent abattus devant l'Éternel et 
devant son armée. Et ils emportèrent un très-grand butin;

Asa and the people who were with him pursued them to Gerar: and there fell of the 
Ethiopians so many that they could not recover themselves; for they were destroyed before
 Yahweh, and before his host; and they carried away very much booty.
and Asa and the people who [are] with him pursue them even  to Gerar, and there fall of 
the Cushim, for they have no  preserving, because they have been broken before Jehovah,
 and  before His camp; and they bear away very much spoil,

14 et ils frappèrent toutes les villes qui étaient autour de Guérar, car la frayeur de l'Éternel 
était sur elles; et ils les pillèrent toutes, car il y avait dans ces villes un grand butin.
They struck all the cities round about Gerar; for the fear of Yahweh came on them: and 
they despoiled all the cities; for there was much spoil in them.

and smite all the cities round about Gerar, for a fear of  Jehovah hath been upon them, 
and they spoil all the cities, for  abundant spoil hath been in them;
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15 Ils frappèrent aussi les tentes des troupeaux, et emmenèrent du menu bétail en quantité, 
et des chameaux; et ils s'en retournèrent à Jérusalem.

They struck also the tents of cattle, and carried away sheep in abundance, and camels, 
and returned to Jerusalem.
and also tents of cattle they have smitten, and they  capture sheep in abundance, and 
camels, and turn back to  Jerusalem.

1 ¶ Et l'Esprit de Dieu fut sur Azaria, fils d'Oded:
The Spirit of God came on Azariah the son of Oded:
And upon Azariah son of Oded hath been the Spirit of God,

2 et il sortit au-devant d'Asa, et lui dit: Asa, et tout Juda et Benjamin, écoutez-moi: 
L'Éternel est avec vous quand vous êtes avec lui; et si vous le cherchez vous le trouverez, 
et si vous l'abandonnez il vous abandonnera.

and he went out to meet Asa, and said to him, Hear you me, Asa, and all Judah and 
Benjamin: Yahweh is with you, while you are with him; and if you seek him, he will be 
found of you; but if you forsake him, he will forsake you.
and he goeth out before Asa, and saith to him, `Hear, me,  Asa, and all Judah and 
Benjamin; Jehovah [is] with you -- in  your being with Him, and if ye seek Him, He is found 
of you,  and if ye forsake Him, He forsaketh you;

3 Pendant bien des jours il n'y eut pour Israël ni vrai Dieu, ni sacrificateur pour enseigner, 
ni loi;
Now for a long season Israel was without the true God, and without a teaching priest, and 
without law:

and many days [are] to Israel without a true God, and  without a teaching priest, and 
without law,
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4 et, dans leur angoisse, ils se retournèrent vers l'Éternel, le Dieu d'Israël, et le 
cherchèrent, et ils l'ont trouvé.

But when in their distress they turned to Yahweh, the God of Israel, and sought him, he 
was found of them.
and it turneth back in its distress unto Jehovah, God of  Israel, and they seek Him, and He 
is found of them,

5 Et, en ces temps-là, il n'y avait point de paix pour ceux qui sortaient et qui entraient, car 
il y avait beaucoup de troubles parmi tous les habitants du pays,
In those times there was no peace to him who went out, nor to him who came in; but great 
vexations were on all the inhabitants of the lands.

and in those times there is no peace to him who is going  out, and to him who is coming 
in, for many troubles [are] on  all the inhabitants of the lands,

6 et nation se brisait contre nation, et ville contre ville, car Dieu les troublait par toutes 
sortes d'angoisses.

They were broken in pieces, nation against nation, and city against city; for God did vex 
them with all adversity.
and they have been beaten down, nation by nation, and city  by city, for God hath troubled 
them with every adversity;

7 Vous donc, fortifiez-vous, et que vos mains ne soient point lâches; car il y a une 
récompense pour ce que vous ferez.
But be you strong, and don`t let your hands be slack; for your work shall be rewarded.
and ye, be ye strong, and let not your hands be feeble, for  there is a reward for your work.`
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8 ¶ Et quand Asa eut entendu ces paroles et la prophétie d'Oded, le prophète, il se fortifia, 
et fit disparaître les choses abominables de tout le pays de Juda et de Benjamin, et des 
villes qu'il avait prises de la montagne d'Éphraïm, et il renouvela l'autel de l'Éternel, qui 
était devant le portique de l'Éternel.

When Asa heard these words, and the prophecy of Oded the prophet, he took courage, and
 put away the abominations out of all the land of Judah and Benjamin, and out of the 
cities which he had taken from the hill-country of Ephraim; and he renewed the altar of 
Yahweh, that was before the porch of Yahweh.
And at Asa`s hearing these words, and the prophecy of Oded  the prophet, he hath 
strengthened himself, and doth cause the  abominations to pass away out of all the land 
of Judah and  Benjamin, and out of the cities that he hath captured from the  hill-country 
of Ephraim, and reneweth the altar of Jehovah that  [is] before the porch of Jehovah,

9 Et il assembla tout Juda et Benjamin, et les étrangers qui étaient avec eux, d'Éphraïm, et 
de Manassé, et de Siméon; car beaucoup d'Israélites passèrent à lui quand ils virent que 
l'Éternel, son Dieu, était avec lui.
He gathered all Judah and Benjamin, and those who sojourned with them out of Ephraim 
and Manasseh, and out of Simeon: for they fell to him out of Israel in abundance, when 
they saw that Yahweh his God was with him.

and gathereth all Judah and Benjamin, and the sojourners  with them out of Ephraim, and 
Manasseh, and out of Simeon --  for they have fallen unto him from Israel in abundance, in 
 their seeing that Jehovah his God [is] with him.

10 Et ils se rassemblèrent à Jérusalem, le troisième mois de la quinzième année du règne 
d'Asa;

So they gathered themselves together at Jerusalem in the third month, in the fifteenth 
year of the reign of Asa.
And they are gathered to Jerusalem in the third month of  the fifteenth year of the reign of 
Asa,
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11 et ils sacrifièrent à l'Éternel, en ce jour-là, du butin qu'ils avaient amené, sept cents 
boeufs et sept mille moutons.

They sacrificed to Yahweh in that day, of the spoil which they had brought, seven hundred
 oxen and seven thousand sheep.
and sacrifice to Jehovah on that day from the spoil they  have brought in -- oxen seven 
hundred, and sheep seven  thousand,

12 Et ils s'engagèrent ensemble à rechercher l'Éternel, le Dieu de leurs pères, de tout leur 
coeur et de toute leur âme,
They entered into the covenant to seek Yahweh, the God of their fathers, with all their 
heart and with all their soul;

and they enter into a covenant to seek Jehovah, God of  their fathers, with all their heart, 
and with all their soul,

13 établissant que quiconque ne rechercherait pas l'Éternel, le Dieu d'Israël, serait mis à 
mort, tant petit que grand, tant homme que femme.

and that whoever would not seek Yahweh, the God of Israel, should be put to death, 
whether small or great, whether man or woman.
and every one who doth not seek for Jehovah, God of  Israel, is put to death, from small 
unto great, from man unto  woman.

14 Et ils jurèrent à l'Éternel à haute voix, et à grands cris, et avec des trompettes et des cors.
They swore to Yahweh with a loud voice, and with shouting, and with trumpets, and with 
cornets.

And they swear to Jehovah with a loud voice, and with  shouting, and with trumpets, and 
with cornets,
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15 Et tout Juda se réjouit du serment, car ils avaient juré de tout leur coeur, et ils avaient 
recherché l'Éternel de toute leur âme, et ils l'avaient trouvé. Et l'Éternel leur donna du 
repos tout à l'entour.

All Judah rejoiced at the oath; for they had sworn with all their heart, and sought him with 
their whole desire; and he was found of them: and Yahweh gave them rest round about.
and rejoice do all Judah concerning the oath, for with all  their heart they have sworn, and
 with all their good-will they  have sought Him, and He is found of them, and Jehovah 
giveth  rest to them round about.

16 Et même à Maaça, sa mère, le roi Asa ôta sa position de reine, parce qu'elle avait fait un 
simulacre pour Ashère; et Asa abattit son simulacre, et le broya, et le brûla dans la vallée 
du Cédron.
Also Maacah, the mother of Asa the king, he removed from being queen, because she had 
made an abominable image for an Asherah; and Asa cut down her image, and made dust 
of it, and burnt it at the brook Kidron.

And also Maachah, mother of Asa the king -- he hath  removed her from [being] mistress, in
 that she hath made for a  shrine a horrible thing, and Asa cutteth down her horrible  thing,
 and beateth [it] small, and burneth [it] by the brook  Kidron:

17 Mais les hauts lieux ne furent pas ôtés d'Israël; cependant le coeur d'Asa fut parfait tous 
ses jours.

But the high places were not taken away out of Israel: nevertheless the heart of Asa was 
perfect all his days.
yet the high places have not turned aside from Israel;  only, the heart of Asa hath been 
perfect all his days.

18 Et il apporta dans la maison de Dieu les choses saintes de son père et les choses qu'il 
avait lui-même consacrées, de l'argent, et de l'or, et des ustensiles.
He brought into the house of God the things that his father had dedicated, and that he 
himself had dedicated, silver, and gold, and vessels.

And he bringeth in the sanctified things of his father,  and his own sanctified things, to 
the house of God, silver, and  gold, and vessels.
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19 Et il n'y eut point de guerre jusqu'à la trente-cinquième année du règne d'Asa.
There was no more war to the five and thirtieth year of the reign of Asa.
And war hath not been till the thirty and fifth year of  the reign of Asa.

1 ¶ La trente-sixième année du règne d'Asa, Baësha, roi d'Israël, monta contre Juda; et il 
bâtit Rama, afin de ne permettre à personne de sortir de chez Asa, roi de Juda, ou d'entrer
 vers lui.
In the six and thirtieth year of the reign of Asa, Baasha king of Israel went up against 
Judah, and built Ramah, that he might not allow anyone to go out or come in to Asa king 
of Judah.

In the thirty and sixth year of the reign of Asa, come up  hath Baasha king of Israel, 
against Judah, and buildeth Ramah,  so as not to permit any going out and coming in to 
Asa king of  Judah.

2 Et Asa tira l'argent et l'or des trésors de la maison de l'Éternel et de la maison du roi, et 
envoya vers Ben-Hadad, roi de Syrie, qui habitait à Damas, disant:

Then Asa brought out silver and gold out of the treasures of the house of Yahweh and of 
the king`s house, and sent to Ben-hadad king of Syria, who lived at Damascus, saying,
And Asa bringeth out silver and gold from the treasures of  the house of Jehovah, and of 
the house of the king, and sendeth  unto Ben-Hadad king of Aram, who is dwelling in 
Damascus,  saying,

3 Il y a alliance entre moi et toi, et entre mon père et ton père; voici, je t'envoie de l'argent 
et de l'or: va, romps ton alliance avec Baësha, roi d'Israël, afin qu'il s'en aille d'auprès de
 moi.
[There is] a league between me and you, as [there was] between my father and your father:
 behold, I have sent you silver and gold; go, break your league with Baasha king of Israel, 
that he may depart from me.

`A covenant [is] between me and thee, and between my father  and thy father, lo, I have 
sent to thee silver and gold; go,  break thy covenant with Baasha king of Israel, and he 
doth go  up from off me.`
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4 Et Ben-Hadad écouta le roi Asa, et envoya les chefs de ses troupes contre les villes 
d'Israël, et ils frappèrent Ijon, et Dan, et Abel-Maïm, et tous les entrepôts des villes de 
Nephthali.

Ben-hadad listened to king Asa, and sent the captains of his armies against the cities of 
Israel; and they struck Ijon, and Dan, and Abel-maim, and all the store-cities of Naphtali.
And Ben-Hadad hearkeneth unto king Asa, and sendeth the  heads of the forces that he 
hath unto cities of Israel, and  they smite Ijon, and Dan, and Abel-Maim, and all the stores,
  cities of Naphtali.

5 Et il arriva, quand Baësha l'apprit, qu'il se désista de bâtir Rama, et fit cesser ses travaux.
It happened, when Baasha heard of it, that he left off building Ramah, and let his work 
cease.

And it cometh to pass, at Baasha`s hearing, that he ceaseth  from building Ramah, and 
letteth his work rest;

6 Et le roi Asa prit tout Juda, et ils emportèrent les pierres de Rama, et les bois avec 
lesquels Baësha bâtissait; et il en bâtit Guéba et Mitspa.

Then Asa the king took all Judah; and they carried away the stones of Ramah, and the 
timber of it, with which Baasha had built; and he built therewith Geba and Mizpah.
and Asa the king hath taken all Judah, and they bear away  the stones of Ramah, and its 
wood, that Baasha hath built, and  he buildeth with them Geba and Mizpah.

7 ¶ Et en ce temps-là Hanani, le voyant, vint vers Asa, roi de Juda, et lui dit: Parce que tu 
t'es appuyé sur le roi de Syrie, et que tu ne t'es pas appuyé sur l'Éternel, ton Dieu, à cause 
de cela, l'armée du roi de Syrie est échappée de ta main.
At that time Hanani the seer came to Asa king of Judah, and said to him, Because you 
have relied on the king of Syria, and have not relied on Yahweh your God, therefore is the 
host of the king of Syria escaped out of your hand.

And at that time hath Hanani the seer come in unto Asa king  of Judah, and saith unto 
him, `Because of thy leaning on the  king of Aram, and thou hast not leaned on Jehovah 
thy God,  therefore hath the force of the king of Aram escaped from thy  hand.
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8 Les Éthiopiens et les Libyens n'étaient-ils pas une armée nombreuse, avec des chars et 
des cavaliers en très-grand nombre? Et quand tu t'appuyais sur l'Éternel, il les livra entre 
tes mains.

Weren`t the Ethiopians and the Lubim a huge host, with chariots and horsemen exceeding 
many? yet, because you did rely on Yahweh, he delivered them into your hand.
Did not the Cushim and the Lubim become a very great force  for multitude, for chariot, 
and for horsemen? and in thy  leaning on Jehovah He gave them into thy hand,

9 Car les yeux de l'Éternel parcourent toute la terre, afin qu'il se montre fort, en faveur de 
ceux qui sont d'un coeur parfait envers lui. En cela, tu as agi follement; car désormais tu 
auras des guerres.
For the eyes of Yahweh run back and forth throughout the whole earth, to show himself 
strong in the behalf of them whose heart is perfect toward him. Herein you have done 
foolishly; for from henceforth you shall have wars.

for Jehovah -- His eyes go to and fro in all the earth, to  show Himself strong [for] a people 
whose heart [is] perfect  towards Him; thou hast been foolish concerning this, because --  
henceforth there are with thee wars.`

10 Et Asa s'irrita contre le voyant, et le mit en prison; car il était indigné contre lui à cause 
de cela. Et en ce temps-là, Asa opprima quelques-uns du peuple.

Then Asa was angry with the seer, and put him in the prison-house; for he was in a rage 
with him because of this thing. Asa oppressed some of the people at the same time.
And Asa is angry at the seer, and giveth him to the house  of torture, for [he is] in a rage 
with him for this; and Asa  oppresseth [some] of the people at that time.

11 Et voici, les actes d'Asa, les premiers et les derniers, voici, ils sont écrits dans le livre 
des rois de Juda et d'Israël.
Behold, the acts of Asa, first and last, behold, they are written in the book of the kings of 
Judah and Israel.

And lo, the matters of Asa, the first and the last, lo,  they are written on the book of the 
kings of Judah and Israel.
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12 Et la trente-neuvième année de son règne, Asa fut malade des pieds, jusqu'à ce que son 
mal fut extrêmement grand; et dans sa maladie aussi, il ne rechercha pas l'Éternel, mais 
les médecins.

In the thirty-ninth year of his reign Asa was diseased in his feet; his disease was 
exceeding great: yet in his disease he didn`t seek Yahweh, but to the physicians.
And Asa is diseased -- in the thirty and ninth year of his  reign -- in his feet, till his disease 
is excessive, and also  in his disease he hath not sought Jehovah, but among  physicians.

13 Et Asa s'endormit avec ses pères, et mourut la quarante et unième année de son règne.
Asa slept with his fathers, and died in the one and fortieth year of his reign.
And Asa lieth with his fathers, and dieth in the forty and  first year of his reign,

14 Et on l'enterra dans son sépulcre, qu'il s'était creusé dans la ville de David; et on le 
coucha dans un lit qu'on remplit d'aromates et d'un mélange d'épices composé selon l'art
 du parfumeur; et on en brûla pour lui en très-grande abondance.

They buried him in his own tombs, which he had hewn out for himself in the city of David, 
and laid him in the bed which was filled with sweet odors and various kinds [of spices] 
prepared by the perfumers` are: and they made a very great burning for him.
and they bury him in [one of] his graves, that he had  prepared for himself in the city of 
David, and they cause him  to lie on a bed that [one] hath filled [with] spices, and  divers 
kinds of mixtures, with perfumed work; and they burn for  him a burning -- very great.

1 ¶ Et Josaphat, son fils régna à sa place; et il se fortifia contre Israël,
Jehoshaphat his son reigned in his place, and strengthened himself against Israel.
And Jehoshaphat his son reigneth in his stead, and he  strengtheneth himself against 
Israel,
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2 et mit des troupes dans toutes les villes fortes de Juda, et mit des garnisons dans le pays 
de Juda, et dans les villes d'Éphraïm qu'Asa, son père, avait prises.

He placed forces in all the fortified cities of Judah, and set garrisons in the land of Judah,
 and in the cities of Ephraim, which Asa his father had taken.
and putteth a force in all the fenced cities of Judah, and  putteth garrisons in the land of 
Judah, and in the cities of  Ephraim that Asa his father had captured.

3 Et l'Éternel fut avec Josaphat, car il marcha dans les premières voies de David, son père, 
et ne rechercha point les Baals,
Yahweh was with Jehoshaphat, because he walked in the first ways of his father David, 
and didn`t seek the Baals,

And Jehovah is with Jehoshaphat, for he hath walked in the  first ways of David his father,
 and hath not sought to Baalim,

4 mais il rechercha le Dieu de son père, et marcha dans ses commandements, et non 
comme faisait Israël.

but sought to the God of his father, and walked in his commandments, and not after the 
doings of Israel.
for to the God of his father he hath sought, and in His  commands he hath walked, and not 
according to the work of  Israel.

5 Et l'Éternel affermit le royaume dans sa main; et tout Juda fit des présents à Josaphat, et 
il eut beaucoup de richesses et de gloire.
Therefore Yahweh established the kingdom in his hand; and all Judah brought to 
Jehoshaphat tribute; and he had riches and honor in abundance.

And Jehovah doth establish the kingdom in his hand, and all  Judah give a present to 
Jehoshaphat, and he hath riches and  honour in abundance,



2 Chronicles Chapter 17 French WEB YLT Page 90 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

6 Et il prit courage dans les voies de l'Éternel, et de plus, il ôta de Juda les hauts lieux et 
les ashères.

His heart was lifted up in the ways of Yahweh: and furthermore he took away the high 
places and the Asherim out of Judah.
and his heart is high in the ways of Jehovah, and again he  hath turned aside the high 
places and the shrines out of Judah.

7 Et la troisième année de son règne, il envoya ses chefs, Ben-Haïl, et Abdias, et Zacharie, 
et Nethaneël, et Michée, pour enseigner dans les villes de Juda;
Also in the third year of his reign he sent his princes, even Ben-hail, and Obadiah, and 
Zechariah, and Nethanel, and Micaiah, to teach in the cities of Judah;

And in the third year of his reign he hath sent for his  heads, for Ben-Hail, and for Obadiah, 
and for Zechariah, and  for Nethaneel, and for Michaiah, to teach in cities of Judah,

8 et avec eux les lévites, Shemahia, et Nethania, et Zebadia, et Asçaël, et Shemiramoth, et 
Jonathan, et Adonija, et Tobija, et Tob-Adonija, lévites; et avec eux Elishama et Joram, 
sacrificateurs;

and with them the Levites, even Shemaiah, and Nethaniah, and Zebadiah, and Asahel, 
and Shemiramoth, and Jehonathan, and Adonijah, and Tobijah, and Tob-adonijah, the 
Levites; and with them Elishama and Jehoram, the priests.
and with them the Levites, Shemaiah, and Nethaniah, and  Zebadiah, and Asahel, and 
Shemiramoth, and Jehonathan, and  Adonijah, and Tobijath, and Tob-Adonijah, the 
Levites; and with  them Elishama and Jehoram, the priests.

9 et ils enseignèrent en Juda, ayant avec eux le livre de la loi de l'Éternel; et ils firent le 
tour de toutes les villes de Juda, et enseignèrent parmi le peuple.
They taught in Judah, having the book of the law of Yahweh with them; and they went 
about throughout all the cities of Judah, and taught among the people.

And they teach in Judah, and with them [is] the Book of the  Law of Jehovah, and they go 
round about into all cities of  Judah, and teach among the people.
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10 ¶ Et la frayeur de l'Éternel fut sur tous les royaumes des pays qui étaient autour de Juda, 
et ils ne firent pas la guerre à Josaphat.

The fear of Yahweh fell on all the kingdoms of the lands that were round about Judah, so 
that they made no war against Jehoshaphat.
And here is a fear of Jehovah on all kingdoms of the lands  that [are] round about Judah, 
and they have not fought with  Jehoshaphat;

11 Et il y eut des Philistins qui apportèrent à Josaphat des présents, et de l'argent comme 
tribut; les Arabes aussi lui amenèrent du menu bétail, sept mille sept cents béliers et sept
 mille sept cents boucs.
Some of the Philistines brought Jehoshaphat presents, and silver for tribute; the Arabians 
also brought him flocks, seven thousand and seven hundred rams, and seven thousand 
and seven hundred male goats.

and of the Philistines they are bringing in to Jehoshaphat  a present, and tribute silver; 
also, the Arabians are bringing  to him a flock, rams seven thousand an seven hundred, 
and  he-goats seven thousand and seven hundred.

12 Et Josaphat alla grandissant jusqu'au plus haut degré. Et il bâtit en Juda des châteaux et 
des villes à entrepôts.

Jehoshaphat grew great exceedingly; and he built in Judah castles and cities of store.
And Jehoshaphat is going on and becoming very great, and  he buildeth in Judah palaces 
and cities of store,

13 Et il eut beaucoup de travail dans les villes de Juda, et des hommes de guerre forts et 
vaillants dans Jérusalem.
He had many works in the cities of Judah; and men of war, mighty men of valor, in 
Jerusalem.

and he hath much work in cities of Judah; and men of war,  mighty of valour, [are] in 
Jerusalem.
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14 Et c'est ici leur recensement, selon leurs maisons de pères: pour Juda, les chefs de 
milliers, Adna, le chef, et avec lui trois cent mille hommes forts et vaillants;

This was the numbering of them according to their fathers` houses: Of Judah, the captains
 of thousands: Adnah the captain, and with him mighty men of valor three hundred 
thousand;
And these [are] their numbers, for the house of their  fathers: Of Judah, heads of 
thousands, Adnah the head, and with  him mighty ones of valour, three hundred chiefs.

15 et à côté de lui, Jokhanan, le chef, et avec lui deux cent quatre-vingt mille;
and next to him Jehohanan the captain, and with him two hundred eighty thousand;
And at his hand [is] Jehohanan the head, and with him two  hundred and eighty chiefs.

16 et à côté de lui, Amasia, fils de Zicri, qui s'était volontairement donné à l'Éternel, et avec 
lui deux cent mille hommes forts et vaillants.

and next to him Amasiah the son of Zichri, who willingly offered himself to Yahweh; and 
with him two hundred thousand mighty men of valor.
And at his hand [is] Amasiah son of Zichri, who is  willingly offering himself to Jehovah, 
and with him two hundred  chiefs, mighty of valour.

17 Et de Benjamin, l'homme fort et vaillant, Éliada, et avec lui deux cent mille hommes 
armés de l'arc et de l'écu;
Of Benjamin: Eliada a mighty man of valor, and with him two hundred thousand armed 
with bow and shield;

And of Benjamin: mighty of valour, Eliada, and with him,  armed with bow and shield, two 
hundred chiefs.
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18 et à côté de lui, Jozabad, et avec lui cent quatre-vingt mille hommes équipés pour 
and next to him Jehozabad and with him one hundred eighty thousand ready prepared for 
war.
And at his hand [is] Jehozabad, and with him a hundred and  eighty chiefs, armed ones of 
the host.

19 Ce sont là ceux qui servaient le roi, outre ceux que le roi avait mis dans les villes fortes, 
dans tout Juda.
These were those who waited on the king, besides those whom the king put in the fortified
 cities throughout all Judah.

These [are] those serving the king, apart from those whom  the king put in the cities of 
fortress, in all Judah.

1 ¶ Et Josaphat eut beaucoup de richesses et de gloire; et il s'allia par mariage avec 
Now Jehoshaphat had riches and honor in abundance; and he joined affinity with Ahab.
And Jehoshaphat hath riches and honour in abundance, and  joineth affinity to Ahab,

2 Et au bout de quelques années, il descendit vers Achab à Samarie; et Achab tua pour lui 
et pour le peuple qui était avec lui du menu et de gros bétail en abondance, et il le 
persuada de monter contre Ramoth de Galaad.
After certain years he went down to Ahab to Samaria. Ahab killed sheep and oxen for him 
in abundance, and for the people who were with him, and moved him to go up [with him] 
to Ramoth-gilead.

and goeth down at the end of [certain] years unto Ahab to  Samaria, and Ahab sacrificeth 
for him sheep and oxen in  abundance, and for the people who [are] with him, and  
persuadeth him to go up unto Ramoth-Gilead.
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3 Et Achab, roi d'Israël, dit à Josaphat, roi de Juda: Viendras-tu avec moi à Ramoth de 
Galaad? Et il lui dit: Moi, je suis comme toi, et mon peuple comme ton peuple; et je serai 
avec toi dans la guerre.

Ahab king of Israel said to Jehoshaphat king of Judah, Will you go with me to Ramoth-
gilead? He answered him, I am as you are, and my people as your people; and [we will be] 
with you in the war.
And Ahab king of Israel saith unto Jehoshaphat king of  Judah, `Dost thou go with me [to] 
Ramoth-Gilead?` And he saith  to him, `As I -- so thou, and as thy people -- my people, even 
 with thee in battle.`

4 ¶ Et Josaphat dit au roi d'Israël: Enquiers-toi aujourd'hui, je te prie, de la parole de 
l'Éternel.
Jehoshaphat said to the king of Israel, Please inquire first for the word of Yahweh.
And Jehoshaphat saith unto the king of Israel, `Seek, I  pray thee, this day, the word of 
Jehovah.`

5 Et le roi d'Israël rassembla les prophètes, quatre cents hommes, et leur dit: Irons-nous à la
 guerre contre Ramoth de Galaad, ou m'en abstiendrai-je? Et ils dirent: Monte; et Dieu la 
livrera en la main du roi.

Then the king of Israel gathered the prophets together, four hundred men, and said to 
them, Shall we go to Ramoth-gilead to battle, or shall I forbear? They said, Go up; for God 
will deliver it into the hand of the king.
And the king of Israel gathereth the prophets, four hundred  men, and saith unto them, `Do 
we go unto Ramoth-Gilead to  battle, or do I forbear?` And they say, `Go up, and God doth  
give [it] into the hand of the king.`

6 Et Josaphat dit: N'y a-t-il pas ici encore un prophète de l'Éternel, pour que nous nous 
enquérions auprès de lui?
But Jehoshaphat said, Isn`t there here a prophet of Yahweh besides, that we may inquire 
of him?

And Jehoshaphat saith, `Is there not here a prophet of  Jehovah still, and we seek from 
him?`
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7 Et le roi d'Israël dit à Josaphat: Il y a encore un homme, pour consulter l'Éternel par lui; 
mais je le hais, car il ne prophétise pas du bien à mon égard, mais toujours du mal; c'est 
Michée, fils de Jimla. Et Josaphat dit: Que le roi ne parle pas ainsi!

The king of Israel said to Jehoshaphat, There is yet one man by whom we may inquire of 
Yahweh: but I hate him; for he never prophesies good concerning me, but always evil: the 
same is Micaiah the son of Imla. Jehoshaphat said, Don`t let the king say so.
And the king of Israel saith unto Jehoshaphat, `Still --  one man to seek Jehovah from him, 
and I -- I have hated him,  for he is not prophesying concerning me of good, but all his  
days of evil, he [is] Micaiah son of Imlah;` and Jehoshaphat  saith, `Let not the king say 

8 Et le roi d'Israël appela un eunuque, et dit: Fais promptement venir Michée, fils de Jimla.
Then the king of Israel called an officer, and said, Get quickly Micaiah the son of Imla.
And the king of Israel calleth unto a certain officer, and  saith, `Hasten Micaiah son of 
Imlah.`

9 Et le roi d'Israël et Josaphat, roi de Juda, étaient assis chacun sur son trône, revêtus de 
leurs robes; ils étaient assis sur une place ouverte à l'entrée de la porte de Samarie; et 
tous les prophètes prophétisaient devant eux.

Now the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah sat each on his throne, arrayed 
in their robes, and they were sitting in an open place at the entrance of the gate of 
Samaria; and all the prophets were prophesying before them.
And the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah are  sitting, each on his throne, 
clothed with garments, and they  are sitting in a threshing-floor at the opening of the gate 
of  Samaria, and all the prophets are prophesying before them.

10 Et Sédécias, fils de Kenaana, se fit des cornes de fer, et dit: Ainsi dit l'Éternel: Avec 
celles-ci tu heurteras les Syriens jusqu'à les exterminer.
Zedekiah the son of Chenaanah made him horns of iron, and said, Thus says Yahweh, 
With these shall you push the Syrians, until they be consumed.

And Zedekiah son of Chenaanah maketh for himself horns of  iron, and saith, `Thus said 
Jehovah,
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11 Et tous les prophètes prophétisaient de même, disant: Monte à Ramoth de Galaad, et 
prospère; et l'Éternel la livrera en la main du roi.

All the prophets prophesied so, saying, Go up to Ramoth-gilead, and prosper; for Yahweh 
will deliver it into the hand of the king.
With these thou dost push Aram till thou hast consumed  them.` And all the prophets are 
prophesying so, saying, `Go up  [to] Ramath-Gilead and prosper, and Jehovah hath given 
[it]  into the hand of the king.`

12 Et le messager qui était allé pour appeler Michée lui parla, disant: Voici, les paroles des 
prophètes, d'une seule bouche, annoncent du bien au roi; que ta parole donc soit, je te 
prie, comme celle de l'un d'eux, et annonce du bien.
The messenger who went to call Micaiah spoke to him, saying, Behold, the words of the 
prophets [declare] good to the king with one mouth: let your word therefore, Please be 
like one of theirs, and speak you good.

And the messenger who hath gone to call for Micaiah hath  spoken unto him, saying, `Lo, 
the words of the prophets -- one  mouth -- [are] good towards the king, and let, I pray thee, 
thy  word be like one of theirs: and thou hast spoken good.`

13 Mais Michée dit: L'Éternel est vivant, que ce que mon Dieu dira, je l'annoncerai.
Micaiah said, As Yahweh lives, what my God says, that will I speak.
And Micaiah saith `Jehovah liveth, surely that which my  God saith, it I speak.`

14 Et il vint vers le roi. Et le roi lui dit: Michée, irons-nous à la guerre à Ramoth de Galaad, ou
 m'en abstiendrai-je? Et il dit: Montez et prospérez; et ils seront livrés entre vos mains.
When he was come to the king, the king said to him, Micaiah, shall we go to Ramoth-
gilead to battle, or shall I forbear? He said, Go you up, and prosper; and they shall be 
delivered into your hand.

And he cometh in unto the king, and the king saith unto  him, `Micaiah, do we go unto 
Ramoth-Gilead to battle, or do I  forbear?` And he saith, `Go ye up, and prosper, and they 
are  given into your hand.`
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15 Et le roi lui dit: Combien de fois t'adjurerai-je de ne me dire que la vérité au nom de 
l'Éternel?

The king said to him, How many times shall I adjure you that you speak to me nothing but 
the truth in the name of Yahweh?
And the king saith unto him, `How many times am I adjuring  thee, that thou speak unto me
 only truth in the name of  Jehovah?`

16 Et Michée dit: J'ai vu tout Israël dispersé sur les montagnes comme un troupeau qui n'a 
pas de berger; et l'Éternel a dit: Ceux-ci n'ont pas de seigneur; qu'ils s'en retournent en 
paix chacun à sa maison.
He said, I saw all Israel scattered on the mountains, as sheep that have no shepherd: and 
Yahweh said, These have no master; let them return every man to his house in peace.

And he saith, `I have seen all Israel scattered on the  mountains, as sheep that have no 
shepherd, and Jehovah saith,  There are no masters to these, they turn back each to his 
house  in peace.`

17 Et le roi d'Israël dit à Josaphat: Ne t'ai-je pas dit qu'il ne prophétise pas du bien à mon 
égard, mais du mal?

The king of Israel said to Jehoshaphat, Didn`t I tell you that he would not prophesy good 
concerning me, but evil?
And the king of Israel saith unto Jehoshaphat, `Did I not  say unto thee, He doth not 
prophesy concerning me good, but  rather of evil?`

18 Et Michée dit: C'est pourquoi, écoutez la parole de l'Éternel. J'ai vu l'Éternel assis sur son 
trône, et toute l'armée des cieux se tenant à sa droite et à sa gauche;
[Micaiah] said, Therefore hear you the word of Yahweh: I saw Yahweh sitting on his 
throne, and all the host of heaven standing on his right hand and on his left.

And he saith, `Therefore, hear ye a word of Jehovah: I  have seen Jehovah sitting on His 
throne, and all the host of  the heavens standing on His right and His left;
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19 et l'Éternel dit: Qui persuadera Achab, roi d'Israël, afin qu'il monte et qu'il tombe à 
Ramoth de Galaad? Et on parla, celui-ci disant ainsi, et celui-là disant ainsi.

Yahweh said, Who shall entice Ahab king of Israel, that he may go up and fall at Ramoth-
gilead? One spoke saying after this manner, and another saying after that manner.
and Jehovah saith, Who doth entice Ahab king of Israel,  and he doth go up and fall in 
Ramoth-Gilead? And this speaker  saith thus, and that speaker thus.

20 Et un esprit sortit, et se tint devant l'Éternel, et dit: Moi, je le persuaderai. Et l'Éternel lui 
dit: Comment?
There came forth a spirit, and stood before Yahweh, and said, I will entice him. Yahweh 
said to him, `How?`

And go out doth the spirit, and stand before Jehovah, and  saith, I do entice him; and 
Jehovah saith unto him, With what?

21 Et il dit: Je sortirai, et je serai un esprit de mensonge dans la bouche de tous ses 
prophètes. Et l'Éternel dit: Tu le persuaderas, et aussi tu réussiras: sors, et fais ainsi.

He said, `I will go forth, and will be a lying spirit in the mouth of all his prophets.` He said, 
`You shall entice him, and shall prevail also: go forth, and do so.`
and he saith, I go out, and have become a spirit of  falsehood in the mouth of all his 
prophets. And He saith, Thou  dost entice, and also, thou art able; go out and do so.

22 Et maintenant, voici, l'Éternel a mis un esprit de mensonge dans la bouche de tes 
prophètes que voilà, et l'Éternel a prononcé du mal à ton sujet.
Now therefore, behold, Yahweh has put a lying spirit in the mouth of these your prophets; 
and Yahweh has spoken evil concerning you.

And, now, lo, Jehovah hath put a spirit of falsehood in  the mouth of these thy prophets, 
and Jehovah hath spoken  concerning thee -- evil.`
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23 Et Sédécias, fils de Kenaana, s'approcha et frappa Michée sur la joue, et dit: Par quel 
chemin a passé l'Esprit de l'Éternel, d'avec moi, pour te parler?

Then Zedekiah the son of Chenaanah came near, and struck Micaiah on the cheek, and 
said, Which way went the Spirit of Yahweh from me to speak to you?
And Zedekiah son of Chenaanah cometh nigh, and smiteth  Micaiah on the cheek, and 
saith, `Where [is] this -- the way  the Spirit of Jehovah passed over from me to speak with 
thee?`

24 Et Michée dit: Voici, tu le verras ce jour-là, quand tu iras de chambre en chambre pour te 
cacher.
Micaiah said, Behold, you shall see on that day, when you shall go into an inner chamber 
to hide yourself.

And Micaiah saith, `Lo, thou dost see in that day, that  thou dost enter into the innermost 
chamber to be hidden.`

25 Et le roi d'Israël dit: Prenez Michée, et emmenez-le à Amon, chef de la ville, et à Joas, fils
 de roi;

The king of Israel said, Take Micaiah, and carry him back to Amon the governor of the 
city, and to Joash the king`s son;
And the king of Israel saith, `Take ye Micaiah, and turn  him back unto Amon head of the 
city, and unto Joash son of the  king,

26 et vous direz: Ainsi dit le roi: Mettez cet homme en prison, et donnez-lui à manger le pain 
d'affliction et l'eau d'affliction, jusqu'à ce que je revienne en paix.
and say, Thus says the king, Put this fellow in the prison, and feed him with bread of 
affliction and with water of affliction, until I return in peace.

and ye have said, Thus said the king, Put ye this [one] in  the house of restraint, and cause
 him to eat bread of  oppression, and water of oppression, till my return in peace.`
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27 Et Michée dit: Si jamais tu reviens en paix, l'Éternel n'a point parlé par moi. Et il dit: 
Peuples, entendez-le tous!

Micaiah said, If you return at all in peace, Yahweh has not spoken by me. He said, Hear, 
you peoples, all of you.
And Micaiah saith, `If thou dost certainly return in  peace, Jehovah hath not spoken by 
me;` and he saith, `Hear ye,  O peoples, all of them!`

28 ¶ Et le roi d'Israël monta, et Josaphat, roi de Juda, à Ramoth de Galaad.
So the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah went up to Ramoth-gilead.
And the king of Israel goeth up, and Jehoshaphat king of  Judah, unto Ramoth-Gilead;

29 Et le roi d'Israël dit à Josaphat: Je me déguiserai, et j'irai à la bataille; mais toi, revêts-toi
 de tes robes. Et le roi d'Israël se déguisa, et ils allèrent à la bataille.

The king of Israel said to Jehoshaphat, I will disguise myself, and go into the battle; but 
put you on your robes. So the king of Israel disguised himself; and they went into the 
battle.
and the king of Israel saith unto Jehoshaphat to disguise  himself, and to go into battle, 
`And thou, put on thy  garments.` And the king of Israel disguiseth himself, and they  go 
into battle.

30 Et le roi de Syrie commanda aux chefs de ses chars, disant: Ne combattez ni contre petit, 
ni contre grand, mais contre le roi d'Israël seul.
Now the king of Syria had commanded the captains of his chariots, saying, Fight neither 
with small nor great, save only with the king of Israel.

And the king of Aram hath commanded the heads of the  charioteers whom he hath, 
saying, `Ye do not fight with small  or with great, except with the king of Israel by himself.`
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31 Et il arriva que, quand les chefs des chars virent Josaphat, il dirent: C'est le roi d'Israël. Et
 ils l'entourèrent pour combattre contre lui. Et Josaphat cria, et l'Éternel le secourut; et 
Dieu les porta à s'éloigner de lui.

It happened, when the captains of the chariots saw Jehoshaphat, that they said, It is the 
king of Israel. Therefore they turned about to fight against him: but Jehoshaphat cried 
out, and Yahweh helped him; and God moved them [to depart] from him.
And it cometh to pass at the heads of the charioteers  seeing Jehoshaphat, that they have 
said, `The king of Israel he  is,` and they turn round against him to fight, and Jehoshaphat  
crieth out, and Jehovah hath helped him, and God enticeth them  from him,

32 Et il arriva que, lorsque les chefs des chars virent que ce n'était pas le roi d'Israël, il s'en 
revinrent de sa poursuite.
It happened, when the captains of the chariots saw that it was not the king of Israel, that 
they turned back from pursuing him.

yea, it cometh to pass, at the heads of the charioteers  seeing that it hath not been the 
king of Israel -- they turn  back from after him.

33 Et un homme tira de l'arc à l'aventure et frappa le roi d'Israël entre les pièces d'attache et 
la cuirasse; et Achab dit au conducteur du char: Tourne ta main, et mène-moi hors de 
l'armée, car je suis blessé.

A certain man drew his bow at a venture, and struck the king of Israel between the joints 
of the armor: why he said to the driver of the chariot, Turn your hand, and carry me out of 
the host; for I am sore wounded.
And a man hath drawn with a bow, in his simplicity, and  smiteth the king of Israel 
between the joinings and the coat of  mail, and he saith to the charioteer, `Turn thy hand, 
and thou  hast brought me out of the camp, for I have become sick.`
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34 Et la bataille se renforça ce jour-là, et le roi d'Israël se soutint sur son char, vis-à-vis des 
Syriens, jusqu'au soir; et il mourut vers le temps où le soleil se couchait.

The battle increased that day: however the king of Israel stayed himself up in his chariot 
against the Syrians until the even; and about the time of the going down of the sun he 
And the battle increaseth on that day, and the king of  Israel hath been stayed up in the 
chariot over-against Aram  till the evening, and he dieth at the time of the going in of  the 
sun.

1 ¶ Et Josaphat, roi de Juda, s'en retourna dans sa maison, en paix, à Jérusalem.
Jehoshaphat the king of Judah returned to his house in peace to Jerusalem.
And Jehoshaphat king of Judah turneth back unto his house  in peace to Jerusalem,

2 Jéhu, fils de Hanani, le voyant, sortit au-devant de lui, et dit au roi Josaphat: Aides-tu au 
méchant, et aimes-tu ceux qui haïssent l'Éternel? A cause de cela il y a colère sur toi de 
la part de l'Éternel.

Jehu the son of Hanani the seer went out to meet him, and said to king Jehoshaphat, 
Should you help the wicked, and love those who hate Yahweh? for this thing wrath is on 
you from before Yahweh.
and go out unto his presence doth Jehu son of Hanani, the  seer, and saith unto king 
Jehoshaphat, `To give help to the  wicked, and to those hating Jehovah, dost thou love? 
and for  this against thee [is] wrath from before Jehovah,

3 Cependant il s'est trouvé de bonnes choses en toi, car tu as ôté du pays les ashères, et tu 
as appliqué ton coeur à rechercher Dieu.
Nevertheless there are good things found in you, in that you have put away the Asheroth 
out of the land, and have set your heart to seek God.

but good things have been found with thee, for thou hast  put away the shrines out of the 
land, and hast prepared thy  heart to seek God.`
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4 Et Josaphat habita à Jérusalem. Et de nouveau il sortit parmi le peuple, depuis Beër-
Shéba jusqu'à la montagne d'Éphraïm; et il les ramena à l'Éternel, le Dieu de leurs pères.

Jehoshaphat lived at Jerusalem: and he went out again among the people from 
Beersheba to the hill-country of Ephraim, and brought them back to Yahweh, the God of 
And Jehoshaphat dwelleth in Jerusalem, and he turneth back  and goeth out among the 
people from Beer-Sheba unto the  hill-country of Ephraim, and bringeth them back unto 
Jehovah,  God of their fathers.

5 ¶ Et il établit des juges dans le pays, dans toutes les villes fortes de Juda, de ville en 
He set judges in the land throughout all the fortified cities of Judah, city by city,
And he establisheth judges in the land, in all the fenced  cities of Judah, for every city,

6 Et il dit aux juges: Voyez ce que vous ferez; car ce n'est pas pour l'homme que vous 
jugerez, mais pour l'Éternel, et il sera avec vous dans ce qui concerne le jugement.

and said to the judges, Consider what you do: for you don`t judge for man, but for Yahweh; 
and [he is] with you in the judgment.
and saith unto the judges, `See what ye are doing -- for  not for man do ye judge, but for 
Jehovah, who [is] with you in  the matter of judgment;

7 Et maintenant, que la frayeur de l'Éternel soit sur vous: prenez garde en agissant; car 
auprès de l'Éternel, notre Dieu, il n'y a point d'iniquité, ni acception de personnes, ni 
acceptation de présents.
Now therefore let the fear of Yahweh be on you; take heed and do it: for there is no 
iniquity with Yahweh our God, nor respect of persons, nor taking of bribes.

and now, let fear of Jehovah be upon you, observe and do,  for there is not with Jehovah 
our God perverseness, and  acceptance of faces, and taking of a bribe.`
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8 Et à Jérusalem aussi, Josaphat établit des lévites, et des sacrificateurs, et des chefs des 
pères d'Israël, pour le jugement de l'Éternel et pour les procès. Et ils étaient revenus à 
Jérusalem.

Moreover in Jerusalem did Jehoshaphat set of the Levites and the priests, and of the 
heads of the fathers` [houses] of Israel, for the judgment of Yahweh, and for controversies.
 They returned to Jerusalem.
And also in Jerusalem hath Jehoshaphat appointed of the  Levites, and of the priests, and
 of the heads of the fathers of  Israel, for the judgment of Jehovah, and for strife; and they  
turn back to Jerusalem,

9 Et il leur commanda, disant: Vous agirez ainsi dans la crainte de l'Éternel, avec fidélité et
 d'un coeur parfait.
He charged them, saying, Thus shall you do in the fear of Yahweh, faithfully, and with a 
perfect heart.

and he layeth a charge upon them, saying, `Thus do ye do in  the fear of Jehovah, in 
faithfulness, and with a perfect heart,

10 Et quelque procès qui vienne devant vous de la part de vos frères qui habitent dans leurs 
villes, entre sang et sang, entre loi et commandement, statuts et ordonnances, vous les 
avertirez afin qu'ils ne se rendent pas coupables envers l'Éternel, et qu'il n'y ait pas de la 
colère contre vous et contre vos frères: vous agirez ainsi, et vous ne vous rendrez pas 
coupables.

Whenever any controversy shall come to you from your brothers who dwell in their cities, 
between blood and blood, between law and commandment, statutes and ordinances, you 
shall warn them, that they not be guilty towards Yahweh, and so wrath come on you and 
on your brothers: this do, and you shall not be guilty.
and any strife that cometh in unto you of your brethren  who are dwelling in their cities, 
between blood and blood,  between law and command, statutes, and judgments, then ye 
have  warned them and they become not guilty before Jehovah, and  wrath hath not been 
on you and on your brethren; thus do ye do,  and ye are not guilty.
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11 Et voici, Amaria, le principal sacrificateur, est préposé sur vous dans toutes les affaires 
de l'Éternel, et Zebadia, fils d'Ismaël, prince de la maison de Juda, dans toutes les 
affaires du roi; et vous avez devant vous, pour officiers, les lévites. Fortifiez-vous, et 
agissez, et l'Éternel sera avec l' homme de bien.

Behold, Amariah the chief priest is over you in all matters of Yahweh; and Zebadiah the 
son of Ishmael, the ruler of the house of Judah, in all the king`s matters: also the Levites 
shall be officers before you. Deal courageously, and Yahweh be with the good.
`And, lo, Amariah the head priest [is] over you for every  matter of Jehovah, and Zebadiah 
son of Ishmael, the leader of  the house of Judah, [is] for every matter of the king, and  
officers the Levites [are] before you; be strong and do, and  Jehovah is with the good.`

1 ¶ Et il arriva, après ces choses, que les fils de Moab et les fils d'Ammon, et avec eux une 
partie des Maonites, vinrent contre Josaphat pour faire la guerre.
It happened after this, that the children of Moab, and the children of Ammon, and with 
them some of the Ammonites, came against Jehoshaphat to battle.

And it cometh to pass after this, the sons of Moab have  come in, and the sons of Ammon, 
and with them of the peoples,  against Jehoshaphat to battle.

2 Et on vint et on rapporta à Josaphat, en disant: Il est venu contre toi une grande 
multitude, de l'autre côté de la mer, de la Syrie; et voici, ils sont à Hatsatson-Thamar, qui 
est En-Guédi.

Then there came some who told Jehoshaphat, saying, There comes a great multitude 
against you from beyond the sea from Syria; and, behold, they are in Hazazon-tamar (the 
same is En-gedi).
And they come in and declare to Jehoshaphat, saying, `Come  against thee hath a great 
multitude from beyond the sea, from  Aram, and lo, they [are] in Hazezon-Tamar -- it [is] En-
Gedi.`
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3 Et Josaphat craignit, et tourna sa face pour rechercher l'Éternel, et proclama un jeûne par
 tout Juda.

Jehoshaphat feared, and set himself to seek to Yahweh; and he proclaimed a fast 
throughout all Judah.
And Jehoshaphat feareth, and setteth his face to seek to  Jehovah, and proclaimeth a fast
 over all Judah;

4 Et Juda s'assembla pour chercher secours de la part de l'Éternel: et on vint aussi de 
toutes les villes de Juda pour rechercher l'Éternel.
Judah gathered themselves together, to seek [help] of Yahweh: even out of all the cities 
of Judah they came to seek Yahweh.

and Judah is gathered to inquire of Jehovah; also, from all  the cities of Judah they have 
come in to seek Jehovah.

5 Et Josaphat de tint debout dans la congrégation de Juda et de Jérusalem, dans la maison 
de l'Éternel, devant le nouveau parvis; et il dit:

Jehoshaphat stood in the assembly of Judah and Jerusalem, in the house of Yahweh, 
before the new court;
And Jehoshaphat standeth in the assembly of Judah and  Jerusalem, in the house of 
Jehovah, at the front of the new  court,

6 Éternel, Dieu de nos pères! n'es-tu pas le Dieu qui es dans les cieux, et n'est-ce pas toi 
qui domines sur tous les royaumes des nations? Et en ta main est la puissance et la force, 
et nul ne peut te résister.
and he said, Yahweh, the God of our fathers, aren`t you God in heaven? and aren`t you 
ruler over all the kingdoms of the nations? and in your hand is power and might, so that 
none is able to withstand you.

and saith, `O Jehovah, God of our fathers, art not Thou --  God in the heavens? yea, Thou art
 ruling over all kingdoms of  the nations, and in Thy hand [is] power and might, and there 
is  none with Thee to station himself.
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7 N'est-ce pas toi, notre Dieu, qui as dépossédé les habitants de ce pays devant ton peuple 
Israël, et qui l'as donné à toujours à la semence d'Abraham, ton ami?

Did not you, our God, drive out the inhabitants of this land before your people Israel, and 
give it to the seed of Abraham your friend forever?
`Art not Thou our God? Thou hast dispossessed the  inhabitants of this land from before 
Thy people Israel, and  dost give it to the seed of Abraham Thy friend to the age,

8 Et ils y ont habité, et t'y ont bâti une sanctuaire pour ton nom, disant:
They lived therein, and have built you a sanctuary therein for your name, saying,
and they dwell in it, and build to Thee in it a sanctuary  for Thy name, saying,

9 S'il nous arrive du mal, épée, jugement, ou peste, ou famine, et que nous nous tenions 
devant cette maison et devant toi, car ton nom est dans cette maison, et que nous criions 
à toi à cause de notre angoisse, tu écouteras, et tu sauveras.

If evil come on us, the sword, judgment, or pestilence, or famine, we will stand before this
 house, and before you, (for your name is in this house,) and cry to you in our affliction, 
and you will hear and save.
If evil doth come upon us -- sword, judgment, and  pestilence, and famine -- we stand 
before this house, and  before Thee, for Thy name [is] in this house, and cry unto Thee  out
 of our distress, and Thou dost hear and save.

10 Et maintenant, voici, les fils d'Ammon et de Moab, et ceux de la montagne de Séhir, chez 
lesquels tu ne permis pas à Israël d'entrer lorsqu'ils venaient du pays d'Égypte (car ils se 
détournèrent d'eux, et ne les détruisirent pas),
Now, behold, the children of Ammon and Moab and Mount Seir, whom you would not let 
Israel invade, when they came out of the land of Egypt, but they turned aside from them, 
and didn`t destroy them;

`And now, lo, sons of Ammon, and Moab, and mount Seir,  whom Thou didst not grant to 
Israel to go in against in their  coming out of the land of Egypt, for they turned aside from 
off  them and destroyed them not,
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11 les voici qui nous récompensent en venant pour nous chasser de ton héritage que tu nous 
as fait posséder.

behold, how they reward us, to come to cast us out of your possession, which you have 
given us to inherit.
and lo, they are recompensing to us -- to come in to drive  us out of Thy possession, that 
Thou hast caused us to possess.

12 O notre Dieu, ne les jugeras-tu pas? car il n'y a point de force en nous devant cette grande 
multitude qui vient contre nous, et nous ne savons ce que nous devons faire, mais nos 
yeux sont sur toi!
Our God, will you not judge them? for we have no might against this great company that 
comes against us; neither know we what to do: but out eyes are on you.

`O our God, dost Thou not execute judgment upon them? for  there is no power in us before 
this great multitude that hath  come against us, and we know not what we do, but on Thee 
[are]  our eyes.`

13 Et tout Juda se tenait devant l'Éternel, avec leurs petits enfants, leurs femmes et leurs fils.
All Judah stood before Yahweh, with their little ones, their wives, and their children.
And all Judah are standing before Jehovah, also their  infants, their wives, and their sons.

14 ¶ Et l'Esprit de l'Éternel vint, au milieu de la congrégation, sur Jakhaziel, fils de 
Zacharie, fils de Benaïa, fils de Jehiel, fils de Matthania, lévite d'entre les fils d'Asaph.
Then on Jahaziel the son of Zechariah, the son of Benaiah, the son of Jeiel, the son of 
Mattaniah, the Levite, of the sons of Asaph, came the Spirit of Yahweh in the midst of the 
assembly;

And upon Jahaziel, son of Zechariah, son of Benaiah, son  of Jeiel, son of Mattaniah, the 
Levite, of the sons of Asaph,  hath the Spirit of Jehovah been, in the midst of the assembly,
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15 Et il dit: Soyez attentifs, vous, tout Juda, et vous, habitants de Jérusalem, et toi, roi 
Josaphat. Ainsi vous dit l'Éternel: Ne craignez point, et ne soyez point effrayés à cause de
 cette grande multitude; car cette guerre n'est pas la vôtre, mais celle de Dieu.

and he said, Listen you, all Judah, and you inhabitants of Jerusalem, and you king 
Jehoshaphat: Thus says Yahweh to you, Don`t be afraid you, neither be dismayed by 
reason of this great multitude; for the battle is not yours, but God`s.
and he saith, `Attend, all Judah, and ye inhabitants of  Jerusalem, and O king 
Jehoshaphat, Thus said Jehovah to you, Ye  fear not, nor are afraid of the face of this 
great multitude,  for not for you [is] the battle, but for God.

16 Demain, descendez contre eux: voici, ils vont monter par la montée de Tsits, et vous les 
trouverez au bout de la vallée, devant le désert de Jeruel.
Tomorrow go you down against them: behold, they come up by the ascent of Ziz; and you 
shall find them at the end of the valley, before the wilderness of Jeruel.

To-morrow, go ye down against them, lo, they are coming up  by the ascent of Ziz, and ye 
have found them in the end of the  valley, the front of the wilderness of Jeruel.

17 Ce n'est point à vous de combattre en cette affaire; présentez-vous, et tenez-vous là, et 
voyez la délivrance de l'Éternel qui est avec vous. Juda et Jérusalem, ne craignez pas et 
ne soyez pas effrayés; demain, sortez à leur rencontre, et l'Éternel sera avec vous.

You shall not need to fight in this [battle]: set yourselves, stand you still, and see the 
salvation of Yahweh with you, O Judah and Jerusalem; don`t be afraid, nor be dismayed: 
tomorrow go out against them: for Yahweh is with you.
Not for you to fight in this; station yourselves, stand,  and see the salvation of Jehovah 
with you, O Judah and  Jerusalem -- be not afraid nor fear ye -- to-morrow go out  before 
them, and Jehovah [is] with you.`

18 Et Josaphat s'inclina le visage contre terre, et tout Juda et les habitants de Jérusalem 
tombèrent sur leurs faces devant l'Éternel, pour adorer l'Éternel.
Jehoshaphat bowed his head with his face to the ground; and all Judah and the 
inhabitants of Jerusalem fell down before Yahweh, worshipping Yahweh.

And Jehoshaphat boweth -- face to the earth -- and all  Judah and the inhabitants of 
Jerusalem have fallen before  Jehovah, to bow themselves to Jehovah.
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19 Et les lévites d'entre les fils des Kehathites et d'entre les fils des Corites se levèrent pour 
louer l'Éternel, le Dieu d'Israël, à grande et haute voix.

The Levites, of the children of the Kohathites and of the children of the Korahites, stood 
up to praise Yahweh, the God of Israel, with an exceeding loud voice.
And the Levites, of the sons of the Kohathites, and of the  sons of the Korhites, rise to give
 praise to Jehovah, God of  Israel, with a loud voice on high.

20 ¶ Et ils se levèrent de bonne heure le matin, et sortirent vers le désert de Thekoa; et 
comme ils sortaient, Josaphat se tint là et dit: Ecoutez-moi, Juda, et vous, habitants de 
Jérusalem: Croyez à l'Éternel, votre Dieu, et vous serez affermis; croyez ses prophètes, et 
vous prospérerez.
They rose early in the morning, and went forth into the wilderness of Tekoa: and as they 
went forth, Jehoshaphat stood and said, Hear me, Judah, and you inhabitants of 
Jerusalem: believe in Yahweh your God, so shall you be established; believe his 
prophets, so shall you prosper.

And they rise early in the morning, and go out to the  wilderness of Tekoa, and in their 
going out Jehoshaphat hath  stood and saith, `Hear me, O Judah, and inhabitants of  
Jerusalem, remain stedfast in Jehovah your God, and be  stedfast; remain stedfast in His 
prophets, and prosper.`

21 Et il tint conseil avec le peuple, et il établit des chantres pour l'Éternel, et ceux qui 
louaient dans la sainte magnificence, et disaient, en sortant devant les troupes équipées:
 Célébrez l'Éternel, car sa bonté demeure à toujours.

When he had taken counsel with the people, he appointed those who should sing to 
Yahweh, and give praise in holy array, as they went out before the army, and say, Give 
thanks to Yahweh; for his lovingkindness endures forever.
And he taketh counsel with the people, and appointeth  singers to Jehovah, and those 
giving praise to the honour of  holiness, in the going out before the armed [men], and 
saying,  `Give ye thanks to Jehovah, for to the age [is] His kindness.`
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22 Et au moment où ils commençaient le chant de triomphe et la louange, l'Éternel mit des 
embûches contre les fils d'Ammon et de Moab et ceux de la montagne de Séhir, qui 
venaient contre Juda, et ils furent battus.

When they began to sing and to praise, Yahweh set liers-in-wait against the children of 
Ammon, Moab, and Mount Seir, who had come against Judah; and they were struck.
And at the time they have begun with singing and praise,  Jehovah hath put ambushments 
against the sons of Ammon, Moab,  and mount Seir, who are coming in to Judah, and they 
are  smitten,

23 Et les fils d'Ammon et de Moab se levèrent contre les habitants de la montagne de Séhir, 
pour les exterminer et les détruire; et quand ils en eurent fini avec les habitants de Séhir, 
ils s'aidèrent l'un l'autre à se détruire.
For the children of Ammon and Moab stood up against the inhabitants of Mount Seir, 
utterly to kill and destroy them: and when they had made an end of the inhabitants of Seir,
 everyone helped to destroy another.

and the sons of Ammon stand up, and Moab, against the  inhabitants of mount Seir, to 
devote and to destroy, and at  their finishing with the inhabitants of Seir, they helped, a  
man against his neighbour, to destroy.

24 Juda vint sur un lieu élevé d'où l'on voyait le désert; et ils regardèrent du côté de la 
multitude, et voici, c'étaient des cadavres étendus par terre, et personne n'était échappé.

When Judah came to the watch-tower of the wilderness, they looked at the multitude; and,
 behold, they were dead bodies fallen to the earth, and there were none who escaped.
And Judah hath come in unto the watch-tower, to the  wilderness, and they look unto the 
multitude, and lo, they  [are] carcases fallen to the earth, and there is none escaped,
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25 Et Josaphat et son peuple vinrent pour piller leur butin, et ils trouvèrent parmi eux en 
abondance des richesses et des cadavres, et des objets précieux, et ils en ramassèrent à 
ne pouvoir les porter; et ils furent trois jours à piller le butin, car il était abondant.

When Jehoshaphat and his people came to take the spoil of them, they found among them
 in abundance both riches and dead bodies, and precious jewels, which they stripped off 
for themselves, more than they could carry away: and they were three days in taking the 
spoil, it was so much.
and Jehoshaphat cometh in, and his people, to seize their  spoil, and they find among 
them, in abundance, both goods and  carcases, and desirable vessels, and they take spoil
 to  themselves without prohibition, and they are three days seizing  the spoil, for it [is] 
abundant.

26 Et le quatrième jour, ils s'assemblèrent dans la vallée de Beraca, car là ils bénirent 
l'Éternel; c'est pourquoi on a appelé ce lieu-là du nom de la vallée de Beraca, jusqu'à ce 
jour.
On the fourth day they assembled themselves in the valley of Beracah; for there they 
blessed Yahweh: therefore the name of that place was called The valley of Beracah to 
this day.

And on the fourth day they have been assembled at the  valley of Blessing, for there they 
blessed Jehovah: therefore  they have called the name of that place, `Valley of Blessing,` 
 unto this day.

27 Et tous les hommes de Juda et de Jérusalem, et Josaphat à leur tête, s'en retournèrent, 
revenant à Jérusalem avec joie; car l'Éternel les avait réjouis au sujet de leurs ennemis.

Then they returned, every man of Judah and Jerusalem, and Jehoshaphat in the forefront 
of them, to go again to Jerusalem with joy; for Yahweh had made them to rejoice over 
their enemies.
And they turn back, every man of Judah and Jerusalem, and  Jehoshaphat at their head, 
to go back unto Jerusalem with joy,  for Jehovah hath made them rejoice over their 
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28 Et ils vinrent à Jérusalem, à la maison de l'Éternel, avec des luths et des harpes et des 
trompettes.

They came to Jerusalem with psalteries and harps and trumpets to the house of Yahweh.
And they come in to Jerusalem with psalteries, and with  harps, and with trumpets, unto 
the house of Jehovah.

29 Et la frayeur de Dieu fut sur tous les royaumes des pays, quand ils entendirent que 
l'Éternel combattait contre les ennemis d'Israël.
The fear of God was on all the kingdoms of the countries, when they heard that Yahweh 
fought against the enemies of Israel.

And there is a fear of God on all kingdoms of the lands in  their hearing that Jehovah hath 
fought with the enemies of  Israel,

30 Et le royaume de Josaphat fut tranquille, et son Dieu lui donna du repos tout à l'entour.
So the realm of Jehoshaphat was quiet; for his God gave him rest round about.
and the kingdom of Jehoshaphat is quiet, and his God  giveth rest to him round about.

31 ¶ Et Josaphat régna sur Juda. Il était âgé de trente-cinq ans lorsqu'il commença de 
régner, et il régna vingt-cinq ans à Jérusalem; et le nom de sa mère était Azuba, fille de 
Shilki.
Jehoshaphat reigned over Judah: he was thirty-five years old when he began to reign; and 
he reigned twenty-five years in Jerusalem: and his mother`s name was Azubah the 
daughter of Shilhi.

And Jehoshaphat reigneth over Judah, a son of thirty and  five years in his reigning, and 
twenty and five years he hath  reigned in Jerusalem, and the name of his mother [is] 
Azubah  daughter of Shilhi.



2 Chronicles Chapter 20 French WEB YLT Page 114 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

32 Et il marcha dans la voie d'Asa, son père, et ne s'en détourna pas, faisant ce qui est droit 
aux yeux de l'Éternel.

He walked in the way of Asa his father, and didn`t turn aside from it, doing that which was 
right in the eyes of Yahweh.
And he walketh in the way of his father Asa, and hath not  turned aside from it, to do that 
which is right in the eyes of  Jehovah.

33 Seulement, les hauts lieux ne furent pas ôtés, et le peuple n'avait pas encore disposé son
 coeur à rechercher le Dieu de ses pères.
However the high places were not taken away; neither as yet had the people set their 
hearts to the God of their fathers.

Only, the high places have not turned aside, and still the  people have not prepared their 
heart for the God of their  fathers.

34 Et le reste des actes de Josaphat, les premiers et les derniers, voici, ils sont écrits dans 
les paroles de Jéhu, fils de Hanani, lesquelles sont insérées dans le livre des rois d'Israël.

Now the rest of the acts of Jehoshaphat, first and last, behold, they are written in the 
history of Jehu the son of Hanani, which is inserted in the book of the kings of Israel.
And the rest of the matters of Jehoshaphat, the first and  the last, lo, they are written 
among the matters of Jehu son of  Hanani, who hath been mentioned on the book of the 
kings of  Israel.

35 Et après cela, Josaphat, roi de Juda, se lia avec Achazia, roi d'Israël, qui agissait 
méchamment.
After this did Jehoshaphat king of Judah join himself with Ahaziah king of Israel; the 
same did very wickedly:

And after this hath Jehoshaphat king of Judah joined  himself with Ahaziah king of Israel,
 (he did wickedly in [so]  doing),
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36 Et il s'associa avec lui pour construire des navires pour aller à Tarsis; et ils construisirent 
les navires à Etsion-Guéber.

and he joined himself with him to make ships to go to Tarshish; and they made the ships 
in Ezion-geber.
and he joineth him with himself to make ships to go to  Tarshish, and they make ships in 
Ezion-Geber,

37 Et Éliézer, fils de Dodava, de Marésha, prophétisa contre Josaphat, disant: Parce que tu 
t'es lié avec Achazia, l'Éternel a détruit tes oeuvres: et les navires furent brisés, et ne 
purent aller à Tarsis.
Then Eliezer the son of Dodavahu of Mareshah prophesied against Jehoshaphat, saying, 
Because you have joined yourself with Ahaziah, Yahweh has destroyed your works. The 
ships were broken, so that they were not able to go to Tarshish.

and prophesy doth Eliezer son of Dodavah, of Mareshah,  against Jehoshaphat, saying, 
`For thy joining thyself with  Ahaziah, Jehovah hath broken up thy works;` and the ships 
are  broken, and have not retained [power] to go unto Tarshish.

1 ¶ Et Josaphat s'endormit avec ses pères; et il fut enterré avec ses pères dans la ville de 
David. Et Joram, son fils, régna à sa place.

Jehoshaphat slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of David: 
and Jehoram his son reigned in his place.
And Jehoshaphat lieth with his fathers, and is buried with  his fathers in the city of David, 
and Jehoram his son reigneth  in his stead.

2 Et il avait des frères, fils de Josaphat: Azaria, et Jekhiel, et Zacharie, et Azaria, et 
Micaël, et Shephatia; tous ceux-là étaient fils de Josaphat, roi d'Israël.
He had brothers, the sons of Jehoshaphat: Azariah, and Jehiel, and Zechariah, and 
Azariah, and Michael, and Shephatiah; all these were the sons of Jehoshaphat king of 
Israel.

And he hath brethren, sons of Jehoshaphat, Azariah, and  Jehiel, and Zechariah, and 
Azariah, and Michael, and  Shephatiah; all these [are] sons of Jehoshaphat king of Israel,
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3 Et leur père leur avait fait de grands dons en argent et en or, et en chose précieuses, avec 
des villes fortes en Juda; mais il avait donné le royaume à Joram, parce qu'il était le 
premier-né.

Their father gave them great gifts, of silver, and of gold, and of precious things, with 
fortified cities in Judah: but the kingdom gave he to Jehoram, because he was the 
firstborn.
and their father giveth to them many gifts of silver and of  gold, and of precious things, 
with fenced cities in Judah, and  the kingdom he hath given to Jehoram, for He [is] the  
first-born.

4 Et Joram s'établit sur le royaume de son père, et s'y fortifia, et tua par l'épée tous ses 
frères, et quelques-uns aussi des chefs d'Israël.
Now when Jehoram was risen up over the kingdom of his father, and had strengthened 
himself, he killed all his brothers with the sword, and various also of the princes of Israel.

And Jehoram riseth up over the kingdom of his father, and  strengtheneth himself, and 
slayeth all his brethren with the  sword, and also -- of the heads of Israel.

5 Joram était âgé de trente-deux ans lorsqu'il commença de régner; et il régna huit ans à 
Jérusalem.

Jehoram was thirty-two years old when he began to reign; and he reigned eight years in 
Jerusalem.
A son of thirty and two years [is] Jehoram in his reigning,  and eight years he hath reigned 
in Jerusalem,

6 Et il marcha dans la voie des rois d'Israël, selon ce que faisait la maison d'Achab, car il 
avait pour femme une fille d'Achab; et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Éternel.
He walked in the way of the kings of Israel, as did the house of Ahab; for he had the 
daughter of Ahab as wife: and he did that which was evil in the sight of Yahweh.

and he walketh in the way of the kings of Israel, as did  the house of Ahab, for a daughter 
of Ahab hath been to him for  a wife, and he doth the evil thing in the eyes of Jehovah,



2 Chronicles Chapter 21 French WEB YLT Page 117 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

7 Mais l'Éternel ne voulut point détruire la maison de David, à cause de l'alliance qu'il avait
 faite avec David et selon ce qu'il avait dit, qu'il lui donnerait une lampe, à lui et à ses 
fils, à toujours.

However Yahweh would not destroy the house of David, because of the covenant that he 
had made with David, and as he promised to give a lamp to him and to his children 
and Jehovah hath not been willing to destroy the house of  David, for the sake of the 
covenant that He made with David,  and as He had said to give to him a lamp, and to his 
sons --  all the days.

8 En ses jours, Édom se révolta de dessous la main de Juda, et ils établirent un roi sur eux.
In his days Edom revolted from under the hand of Judah, and made a king over themselves.
In his days hath Edom revolted from under the hand of  Judah, and cause a king to reign 
over them;

9 Et Joram se mit en marche avec ses chefs, et tous les chars avec lui; et il se leva de nuit, 
et frappa Édom, qui l'avait entouré, et les chefs des chars.

Then Jehoram passed over with his captains, and all his chariots with him: and he rose up
 by night, and struck the Edomites who surrounded him, along with the captains of the 
chariots.
and Jehoram passeth over with his heads, and all the  chariots with him, and it cometh to 
pass, he hath risen by  night and smiteth the Edomites who are coming round against  him,
 and the princes of the chariots,

10 Mais Édom se révolta de dessous la main de Juda, jusqu'à ce jour. Alors, dans ce même 
temps, Libna se révolta de dessous sa main, car il avait abandonné l'Éternel, le Dieu de 
ses pères.
So Edom revolted from under the hand of Judah to this day: then did Libnah revolt at the 
same time from under his hand, because he had forsaken Yahweh, the God of his fathers.

and Edom revolteth from under the hand of Judah unto this  day; then doth Libnah revolt at
 that time from under his hand,  because he hath forsaken Jehovah, God of his fathers,



2 Chronicles Chapter 21 French WEB YLT Page 118 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

11 Il fit aussi des hauts lieux dans les montagnes de Juda, et fit que les habitants de 
Jérusalem se prostituèrent, et il y poussa Juda.

Moreover he made high places in the mountains of Judah, and made the inhabitants of 
Jerusalem to play the prostitute, and led Judah astray.
also, he hath made high places in the mountains of Judah,  and causeth the inhabitants 
of Jerusalem to commit whoredom,  and compelleth Judah.

12 ¶ Et il vint à lui un écrit d'Élie, le prophète, disant: Ainsi dit l'Éternel, le Dieu de David, 
ton père: Parce que tu n'as pas marché dans les voies de Josaphat, ton père, ni dans les 
voies d'Asa, roi de Juda,
There came a writing to him from Elijah the prophet, saying, Thus says Yahweh, the God of
 David your father, Because you have not walked in the ways of Jehoshaphat your father, 
nor in the ways of Asa king of Judah,

And there cometh in unto him a writing from Elijah the  prophet, saying, `Thus said 
Jehovah, God of David thy father,  Because that thou hast not walked in the ways of 
Jehoshaphat  thy father, and in the ways of Asa king of Judah,

13 mais que tu as marché dans la voie des rois d'Israël, et que tu as fait que ceux de Juda et 
les habitants de Jérusalem se sont prostitués selon les prostitutions de la maison 
d'Achab, et aussi parce que tu as tué tes frères, la maison de ton père, qui étaient 
meilleurs que toi,

but have walked in the way of the kings of Israel, and have made Judah and the 
inhabitants of Jerusalem to play the prostitute, like as the house of Ahab did, and also 
have slain your brothers of your father`s house, who were better than yourself:
and thou dost walk in the way of the kings of Israel, and  dost cause Judah and the 
inhabitants of Jerusalem to commit  whoredom like the whoredoms of the house of Ahab, 
and also thy  brethren, the house of thy father, who are better than thyself,  thou hast slain;
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14 -voici, l'Éternel te frappera d'un grand coup dans ton peuple et dans tes fils et dans tes 
femmes et dans tous tes biens,

behold, Yahweh will strike with a great plague your people, and your children, and your 
wives, and all your substance;
lo, Jehovah is smiting -- a great smiting -- among thy  people, and among thy sons, and 
among thy wives, and among all  thy goods --

15 et toi-même de grandes maladies, d'une maladie d'entrailles, jusqu'à ce que tes 
entrailles sortent par l'effet de la maladie, jour après jour.
and you shall have great sickness by disease of your bowels, until your bowels fall out by 
reason of the sickness, day by day.

and thou, with many sicknesses, with disease of thy  bowels, till thy bowels come out, by 
the sickness, day by day.`

16 Et l'Éternel réveilla contre Joram l'esprit des Philistins et des Arabes qui sont à côté des 
Éthiopiens;

Yahweh stirred up against Jehoram the spirit of the Philistines, and of the Arabians who 
are beside the Ethiopians:
And Jehovah waketh up against Jehoram the spirit of the  Philistines, and of the Arabians,
 who [are] beside the Cushim,

17 et ils montèrent contre Juda, et en forcèrent l'entrée, et emmenèrent tous les biens qui 
furent trouvés dans la maison du roi, et aussi ses fils et ses femmes; et il ne lui resta 
aucun fils, sinon Joakhaz, le plus petit de ses fils.
and they came up against Judah, and broke into it, and carried away all the substance 
that was found in the king`s house, and his sons also, and his wives; so that there was 
never a son left him, save Jehoahaz, the youngest of his sons.

and they come up into Judah, and rend it, and take captive  all the substance that is 
found at the house of the king, and  also his sons, and his wives, and there hath not been 
left to  him a son except Jehoahaz the youngest of his sons.
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18 Et après tout cela, l'Éternel le frappa dans ses entrailles d'une maladie incurable.
After all this Yahweh struck him in his bowels with an incurable disease.
And after all this hath Jehovah plagued him in his bowels  by a disease for which there is 
no healing,

19 Et il arriva, de jour en jour, et au temps où la seconde année tirait à sa fin, que ses 
entrailles sortirent par l'effet de la maladie, et il mourut dans de cruelles souffrances; et 
son peuple ne fit pas brûler pour lui des aromates, comme on en avait fait brûler pour ses 
pères.
It happened, in process of time, at the end of two years, that his bowels fell out by reason 
of his sickness, and he died of sore diseases. His people made no burning for him, like 
the burning of his fathers.

and it cometh to pass, from days to days, and at the time  of the going out of the end of two
 years, his bowels have gone  out with his sickness, and he dieth of sore diseases, and his
  people have not made for him a burning like the burning of his  fathers.

20 Il était âgé de trente-deux ans lorsqu'il commença de régner; et il régna huit ans à 
Jérusalem; et il s'en alla sans être regretté; et on l'enterra dans la ville de David, mais 
non dans les sépulcres des rois.

Thirty-two years old was he when he began to reign, and he reigned in Jerusalem eight 
years: and he departed without being desired; and they buried him in the city of David, but
 not in the tombs of the kings.
A son of thirty and two [years] was he in his reigning,  and eight years he hath reigned in 
Jerusalem, and he goeth  without desire, and they bury him in the city of David, and not  in
 the graves of the kings.
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1 ¶ Et les habitants de Jérusalem établirent roi à sa place Achazia, son plus jeune fils, car 
la bande qui était venue au camp avec les Arabes avait tué tous ceux qui étaient plus 
âgés que lui. Et Achazia, fils de Joram, roi de Juda, régna.

The inhabitants of Jerusalem made Ahaziah his youngest son king in his place; for the 
band of men who came with the Arabians to the camp had slain all the eldest. So Ahaziah 
the son of Jehoram king of Judah reigned.
And the inhabitants of Jerusalem cause Ahaziah his youngest  son to reign in his stead, 
(for all the elder had the troop  slain that came in with the Arabians to the camp,) and 
Ahaziah  son of Jehoram king of Judah reigneth.

2 Achazia, était âgé de vingt-deux ans lorsqu'il commença de régner; et il régna un an à 
Jérusalem; et le nom de sa mère était Athalie, fille d'Omri.
Forty-two years old was Ahaziah when he began to reign; and he reigned one year in 
Jerusalem: and his mother`s name was Athaliah the daughter of Omri.

A son of twenty and two years [is] Ahaziah in his reigning,  and one year he hath reigned 
in Jerusalem, and the name of his  mother [is] Athaliah daughter of Omri;

3 Lui aussi marcha dans les voies de la maison d'Achab; car sa mère était sa conseillère à 
mal faire.

He also walked in the ways of the house of Ahab; for his mother was his counselor to do 
wickedly.
he also hath walked in the ways of the house of Ahab, for  his mother hath been his 
counsellor to do wickedly.

4 Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Éternel, comme la maison d'Achab; car ils furent 
ses conseillers après la mort de son père, pour sa ruine.
He did that which was evil in the sight of Yahweh, as did the house of Ahab; for they were 
his counselors after the death of his father, to his destruction.

And he doth the evil thing in the eyes of Jehovah, like the  house of Ahab, for they have 
been his counsellors, after the  death of his father, for destruction to him.



2 Chronicles Chapter 22 French WEB YLT Page 122 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

5 Ce fut aussi selon leur conseil qu'il marcha, et qu'il alla avec Joram, fils d'Achab, roi 
d'Israël, à la guerre contre Hazaël, roi de Syrie, à Ramoth de Galaad. Et les Syriens 
blessèrent Joram.

He walked also after their counsel, and went with Jehoram the son of Ahab king of Israel 
to war against Hazael king of Syria at Ramoth-gilead: and the Syrians wounded Joram.
Also, in their counsel he hath walked, and goeth with  Jehoram son of Ahab king of Israel 
to battle against Hazael  king of Aram, in Ramoth-Gilead, and they of Ramah smite Joram;

6 Et il s'en retourna pour se faire guérir à Jizreël, à cause des blessures qu'il avait reçues à 
Rama en combattant contre Hazaël, roi de Syrie; et Achazia, fils de Joram, roi de Juda, 
descendit à Jizreël pour voir Joram, fils d'Achab, parce qu'il était malade.
He returned to be healed in Jezreel of the wounds which they had given him at Ramah, 
when he fought against Hazael king of Syria. Azariah the son of Jehoram king of Judah 
went down to see Jehoram the son of Ahab in Jezreel, because he was sick.

and he turneth back to be healed in Jezreel because of the  wounds with which they had 
smitten him in Ramah, in his  fighting with Hazael king of Aram. And Azariah son of 
Jehoram  king of Judah hath gone down to see Jehoram son of Ahab, in  Jezreel, for he 
[is] sick;

7 Et ce fut, de la part de Dieu, la ruine complète d'Achazia d'être venu vers Joram. Et 
lorsqu'il fut arrivé, il sortit avec Joram contre Jéhu, fils de Nimshi, que l'Éternel avait oint 
pour retrancher la maison d'Achab.

Now the destruction of Ahaziah was of God, in that he went to Joram: for when he was 
come, he went out with Jehoram against Jehu the son of Nimshi, whom Yahweh had 
anointed to cut off the house of Ahab.
and from God hath been the destruction of Ahaziah, to come  unto Joram: and in his 
coming he hath gone out with Jehoram  unto Jehu son of Nimshi, whom Jehovah anointed
 to cut off the  house of Ahab.
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8 Et il arriva que, comme Jéhu faisait justice de la maison d'Achab, il trouva les princes de 
Juda et les fils des frères d'Achazia, qui servaient Achazia; et il les tua.

It happened, when Jehu was executing judgment on the house of Ahab, that he found the 
princes of Judah, and the sons of the brothers of Ahaziah, ministering to Ahaziah, and 
killed them.
And it cometh to pass, in Jehu`s executing judgment with  the house of Ahab, that he 
findeth the heads of Judah and sons  of the brethren of Ahaziah, ministers of Ahaziah, and
 slayeth  them.

9 Et il chercha Achazia, qui s'était caché à Samarie; et on le prit, et on l'amena à Jéhu, et 
on le fit mourir. Et ils l'enterrèrent; car ils dirent: Il est fils de Josaphat, qui rechercha 
l'Éternel de tout son coeur. Et il n'y eut plus personne de la maison d'Achazia qui pût 
conserver le pouvoir du royaume.
He sought Ahaziah, and they caught him (now he was hiding in Samaria), and they brought
 him to Jehu, and killed him; and they buried him, for they said, He is the son of 
Jehoshaphat, who sought Yahweh with all his heart. The house of Ahaziah had no power 
to hold the kingdom.

And he seeketh Ahaziah, and they capture him, (and he is  hiding himself in Samaria), and
 bring him in unto Jehu, and put  him to death, and bury him, for they said, `He [is] son of  
Jehoshaphat, who sought Jehovah with all his heart;` and there  is none to the house of 
Ahaziah to retain power for the  kingdom.

10 ¶ Or Athalie, mère d'Achazia, vit que son fils était mort, et elle se leva et extermina toute 
la semence royale de la maison de Juda.

Now when Athaliah the mother of Ahaziah saw that her son was dead, she arose and 
destroyed all the seed royal of the house of Judah.
And Athaliah mother of Ahaziah hath seen that her son is  dead, and she riseth and 
destroyeth the whole seed of the  kingdom of the house of Judah.
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11 Mais Jehoshabhath, fille du roi, prit Joas, fils d'Achazia, et le déroba du milieu des fils du
 roi qu'on mettait à mort, et le mit, lui et sa nourrice, dans la chambre à coucher. Ainsi 
Jehoshabhath, fille du roi Joram, femme de Jehoïada, le sacrificateur, le cacha de 
devant Athalie, car elle était soeur d'Achazia; et Athalie ne le mit pas à mort.

But Jehoshabeath, the daughter of the king, took Joash the son of Ahaziah, and stole him 
away from among the king`s sons who were slain, and put him and his nurse in the 
bedchamber. So Jehoshabeath, the daughter of king Jehoram, the wife of Jehoiada the 
priest (for she was the sister of Ahaziah), hid him from Athaliah, so that she didn`t kill him.
And Jehoshabeath daughter of the king taketh Joash son of  Ahaziah, and stealeth him 
from the midst of the sons of the  king who are put to death, and putteth him and his nurse 
into  the inner part of the bed-chambers, and Jehoshabeath daughter  of king Jehoram, 
wife of Jehoiada the priest, because she hath  been sister of Ahaziah, hideth him from the
 face of Athaliah,  and she hath not put him to death.

12 Et il fut caché six ans auprès d'eux, dans la maison de Dieu. Et Athalie régna sur le pays.
He was with them hid in the house of God six years: and Athaliah reigned over the land.
And he is with them in the house of God hiding himself six  years, and Athaliah is reigning
 over the land.

1 ¶ Et la septième année, Jehoïada se fortifia, et fit un pacte avec les chefs de centaines, 
Azaria, fils de Jerokham, et Ismaël, fils de Jokhanan, et Azaria, fils d'Obed, et Maascéïa, 
fils d'Adaïa, et Élishaphat, fils de Zicri.

In the seventh year Jehoiada strengthened himself, and took the captains of hundreds, 
Azariah the son of Jeroham, and Ishmael the son of Jehohanan, and Azariah the son of 
Obed, and Maaseiah the son of Adaiah, and Elishaphat the son of Zichri, into covenant 
with him.
And in the seventh year hath Jehoiada strengthened himself,  and taketh the heads of the 
hundreds, even Azariah son of  Jeroham, and Ishmael son of Jehohanan, and Azariah son 
of Obed,  and Maaseiah son of Adaiah, and Elishaphat son of Zichri, with  him into 
covenant.
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2 Et ils firent le tour de Juda, et assemblèrent les lévites de toutes les villes de Juda, et les 
chefs des pères d'Israël; et ils vinrent à Jérusalem.

They went about in Judah, and gathered the Levites out of all the cities of Judah, and the 
heads of fathers` [houses] of Israel, and they came to Jerusalem.
And they go round about in Judah, and gather the Levites  out of all the cities of Judah, 
and heads of the fathers of  Israel, and come in unto Jerusalem,

3 Et toute la congrégation fit alliance avec le roi dans la maison de Dieu; et Jehoïada leur 
dit: Voici, le fils du roi régnera, selon ce que l'Éternel a dit touchant les fils de David.
All the assembly made a covenant with the king in the house of God. He said to them, 
Behold, the king`s son shall reign, as Yahweh has spoken concerning the sons of David.

and all the assembly make a covenant in the house of God  with the king, and he saith to 
them, `Lo, the son of the king  doth reign, as Jehovah spake concerning the sons of David.

4 C'est ici ce que vous ferez: un tiers d'entre vous qui entrez le jour du sabbat, 
sacrificateurs et lévites, sera chargé de la garde des seuils;

This is the thing that you shall do: a third part of you, who come in on the Sabbath, of the 
priests and of the Levites, shall be porters of the thresholds;
`This [is] the thing that ye do: The third of you, going in  on the sabbath, of the priests, and
 of the Levites, [are] for  gatekeepers of the thresholds,

5 et un tiers sera dans la maison du roi; et un tiers à la porte de Jesod; et tout le peuple sera
 dans les parvis de la maison de l'Éternel.
and a third part shall be at the king`s house; and a third part at the gate of the foundation: 
and all the people shall be in the courts of the house of Yahweh.

and the third [are] at the house of the king, and the third  at the gate of the foundation, 
and all the people [are] in the  courts of the house of Jehovah.
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6 Et que personne n'entre dans la maison de l'Éternel, sauf les sacrificateurs et les lévites 
qui feront le service: eux, ils entreront, car ils sont saints; et tout le peuple fera l'acquit 
de la charge de l'Éternel.

But let none come into the house of Yahweh, save the priests, and those who minister of 
the Levites; they shall come in, for they are holy: but all the people shall keep the charge 
of Yahweh.
`And none doth enter the house of Jehovah except the  priests, and those ministering of 
the Levites (they go in for  they [are] holy), and all the people keep the watch of Jehovah:

7 Et les lévites entoureront le roi de tous côtés, chacun ses armes à la main; et celui qui 
entrera dans la maison sera mis à mort; et soyez avec le roi quand il entrera et quand il 
sortira.
The Levites shall compass the king round about, every man with his weapons in his hand; 
and whoever comes into the house, let him be slain: and be you with the king when he 
comes in, and when he goes out.

and the Levites have compassed the king round about, each  with his weapon in his hand,
 and he who hath gone in unto the  house is put to death; and be ye with the king in his 
coming in  and in his going out.`

8 Et les lévites et tout Juda firent selon tout ce que Jehoïada, le sacrificateur, avait 
commandé; et ils prirent chacun ses hommes, ceux qui entraient le jour du sabbat et 
ceux qui sortaient le jour du sabbat; car Jehoïada, le sacrificateur, n'avait pas renvoyé 
les classes.

So the Levites and all Judah did according to all that Jehoiada the priest commanded: 
and they took every man his men, those who were to come in on the Sabbath; with those 
who were to go out on the Sabbath; for Jehoiada the priest didn`t dismiss the shift.
And the Levites and all Judah do according to all that  Jehoiada the priest hath 
commanded, and take each his men going  in on the sabbath, with those going out on the 
sabbath, for  Jehoiada the priest hath not let away the courses.
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9 Et Jehoïada, le sacrificateur, donna aux chefs de centaines les lances, et les écus, et les
 boucliers, qui avaient appartenu au roi David, et qui étaient dans la maison de Dieu.

Jehoiada the priest delivered to the captains of hundreds the spears, and bucklers, and 
shields, that had been king David`s, which were in the house of God.
And Jehoiada the priest giveth to the heads of the hundreds  the spears, and the shields, 
and the bucklers that [are] king  David`s, that [are] in the house of God;

10 Et il fit tenir là tout le peuple, chacun sa javeline à la main, depuis le côté droit de la 
maison jusqu'au côté gauche de la maison, vers l'autel et vers la maison auprès du roi, 
tout autour.
He set all the people, every man with his weapon in his hand, from the right side of the 
house to the left side of the house, along by the altar and the house, by the king round 
about.

and he stationeth the whole of the people, and each his  dart in his hand, from the right 
shoulder of the house unto the  left shoulder of the house, at the altar, and at the house, 
by  the king, round about.

11 Et ils firent sortir le fils du roi, et mirent sur lui la couronne et le témoignage; et ils le 
firent roi; et Jehoïada et ses fils l'oignirent, et dirent: Vive le roi!

Then they brought out the king`s son, and put the crown on him, and [gave him] the 
testimony, and made him king: and Jehoiada and his sons anointed him; and they said, 
[Long] live the king.
And they bring out the son of the king, and put upon him  the crown, and the testimony, 
and cause him to reign; and  Jehoiada and his sons anoint him, and say, `Let the king 

12 ¶ Et Athalie entendit le cri du peuple qui courait et acclamait le roi, et elle entra vers le 
peuple dans la maison de l'Éternel.
When Athaliah heard the noise of the people running and praising the king, she came to 
the people into the house of Yahweh:

And Athaliah heareth the voice of the people who are  running, and who are praising the 
king, and she cometh in unto  the people in the house of Jehovah,
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13 Et elle regarda, et voici, le roi se tenait sur son estrade, à l'entrée, et les chefs et les 
trompettes étaient auprès du roi, et tout le peuple du pays se réjouissait et sonnait des 
trompettes, et les chantres étaient là avec des instruments de musique, et ceux qui 
enseignaient à louer Dieu. Et Athalie déchira ses vêtements, et dit: Conspiration! 
Conspiration!

and she looked, and, behold, the king stood by his pillar at the entrance, and the captains
 and the trumpets by the king; and all the people of the land rejoiced, and blew trumpets; 
the singers also [played] on instruments of music, and led the singing of praise. Then 
Athaliah tore her clothes, and said, Treason! treason!
and seeth, and lo, the king is standing by his pillar in  the entrance, and the heads, and 
the trumpets [are] by the  king, and all the people of the land rejoicing and shouting  with 
trumpets, and the singers with instruments of song, and  the teachers, to praise, and 
Athaliah rendeth her garments, and  saith, `Conspiracy, conspiracy.`

14 Et Jehoïada, le sacrificateur, fit sortir les chefs de centaines qui étaient préposés sur 
l'armée, et leur dit: Faites-la sortir en dehors des rangs, et que celui qui la suivra soit mis 
à mort par l'épée; car le sacrificateur dit: Ne la mettez pas à mort dans la maison de 
l'Éternel.
Jehoiada the priest brought out the captains of hundreds who were set over the host, and 
said to them, Have her forth between the ranks; and whoever follows her, let him be slain 
with the sword: for the priest said, Don`t kill her in the house of Yahweh.

And Jehoiada the priest bringeth out the heads of the  hundreds, inspectors of the force, 
and saith unto them, `Take  her out from within the rows, and he who hath gone after her is
  put to death by the sword;` for the priest said, `Put her not  to death [in] the house of 
Jehovah.`

15 Et ils lui firent place; et elle alla par l'entrée de la porte des chevaux dans la maison du 
roi, et là ils la mirent à mort.

So they made way for her; and she went to the entrance of the horse gate to the king`s 
house: and they killed her there.
And they make for her sides, and she cometh in unto the  entrance of the gate of the 
horses at the house of the king,  and they put her to death there.
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16 Et Jehoïada fit une alliance entre lui et tout le peuple et le roi, qu'ils seraient le peuple 
de l'Éternel.

Jehoiada made a covenant between himself, and all the people, and the king, that they 
should be Yahweh`s people.
And Jehoiada maketh a covenant between him, and between  all the people, and between
 the king, to be for a people to  Jehovah;

17 Et tout le peuple entra dans la maison de Baal, et ils la démolirent; et ils brisèrent ses 
autels et ses images, et tuèrent devant les autels Matthan, sacrificateur de Baal.
All the people went to the house of Baal, and broke it down, and broke his altars and his 
images in pieces, and killed Mattan the priest of Baal before the altars.

and all the people enter the house of Baal, and break it  down, yea, his altars and his 
images they have broken, and  Mattan priest of Baal they have slain before the altars.

18 Et Jehoïada mit les charges de la maison de l'Éternel entre les mains des sacrificateurs 
lévites, que David avait établis par classes sur la maison de l'Éternel pour offrir les 
holocaustes à l'Éternel, comme il est écrit dans la loi de Moïse, avec joie et avec des 
cantiques, selon les directions de David.

Jehoiada appointed the officers of the house of Yahweh under the hand of the priests the 
Levites, whom David had distributed in the house of Yahweh, to offer the burnt offerings of
 Yahweh, as it is written in the law of Moses, with rejoicing and with singing, according to
 the order of David.
And Jehoiada putteth the offices of the house of Jehovah  into the hand of the priests the 
Levites whom David had  apportioned over the house of Jehovah, to cause to ascend the  
burnt-offerings of Jehovah, as written in the law of Moses,  with joy, and with singing, by 
the hands of David;

19 Et il plaça les portiers aux portes de la maison de l'Éternel, afin qu'il n'y entrât aucune 
personne impure en quoi que ce fût.
He set the porters at the gates of the house of Yahweh, that no one who was unclean in 
anything should enter in.

and he stationeth the gatekeepers over the gates of the  house of Jehovah, and the 
unclean in anything doth not go in.
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20 Et il prit les chefs de centaines, et les nobles, et ceux qui avaient autorité sur le peuple, 
et tout le peuple du pays, et il fit descendre le roi de la maison de l'Éternel, et ils 
entrèrent dans la maison du roi par la porte supérieure; et ils firent asseoir le roi sur le 
trône du royaume.

He took the captains of hundreds, and the nobles, and the governors of the people, and all
 the people of the land, and brought down the king from the house of Yahweh: and they 
came through the upper gate to the king`s house, and set the king on the throne of the 
kingdom.
And he taketh the heads of the hundreds, and the  honourable ones, and the rulers among 
the people, and all the  people of the land, and bringeth down the king from the house  of 
Jehovah, and they come in through the high gate to the house  of the king, and cause the 
king to sit on the throne of the  kingdom.

21 Et tout le peuple du pays se réjouit, et la ville fut tranquille: et ils avaient mis à mort 
Athalie par l'épée.
So all the people of the land rejoiced, and the city was quiet. Athaliah they had slain with 
the sword.

And all the people of the land rejoice, and the city hath  been quiet, and Athaliah they 
have put to death by the sword.

1 ¶ Joas était âgé de sept ans lorsqu'il commença de régner, et il régna quarante ans à 
Jérusalem; et le nom de sa mère était Tsibia, de Beër-Shéba.

Joash was seven years old when he began to reign; and he reigned forty years in 
Jerusalem: and his mother`s name was Zibiah, of Beersheba.
A son of seven years [is] Joash in his reigning, and forty  years he hath reigned in 
Jerusalem, and the name of his mother  [is] Zibiah of Beer-Sheba.

2 Et Joas fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, tous les jours de Jehoïada, le 
sacrificateur.
Joash did that which was right in the eyes of Yahweh all the days of Jehoiada the priest.
And Joash doth that which is right in the eyes of Jehovah  all the days of Jehoiada the 
priest.
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3 Et Jehoïada prit deux femmes pour Joas, et il engendra des fils et des filles.
Jehoiada took for him two wives; and he became the father of sons and daughters.
And Jehoiada taketh for him two wives, and he begetteth  sons and daughters.

4 Et il arriva, après cela, que Joas eut à coeur de restaurer la maison de l'Éternel.
It happened after this, that Joash was minded to restore the house of Yahweh.
And it cometh to pass after this, it hath been with the  heart of Joash to renew the house of
 Jehovah,

5 Et il assembla les sacrificateurs et les lévites, et leur dit: Allez par les villes de Juda, et 
recueillez de l'argent de tout Israël, pour réparer la maison de votre Dieu, d'année en 
année, et hâtez cette affaire. Mais les lévites ne la hâtèrent point.

He gathered together the priests and the Levites, and said to them, Go out to the cities of 
Judah, and gather of all Israel money to repair the house of your God from year to year; 
and see that you hasten the matter. However the Levites didn`t hurry.
and he gathereth the priests and the Levites, and saith to  them, `Go out to the cities of 
Judah, and gather from all  Israel money to strengthen the house of your God sufficiently  
year by year, and ye, ye do haste to the matter;` and the  Levites have not hasted.

6 Et le roi appela Jehoïada, le chef, et lui dit: Pourquoi n'as-tu pas exigé des lévites qu'ils 
apportassent, de Juda et de Jérusalem, le tribut de Moïse, serviteur de l'Éternel,  imposé 
à la congrégation d'Israël pour la tente du témoignage?
The king called for Jehoiada the chief, and said to him, Why haven`t you required of the 
Levites to bring in out of Judah and out of Jerusalem the tax of Moses the servant of 
Yahweh, and of the assembly of Israel, for the tent of the testimony?

And the king calleth for Jehoiada the head, and saith to  him, `Wherefore hast thou not 
required of the Levites to bring  in out of Judah and out of Jerusalem the tribute of Moses, 
 servant of Jehovah, and of the assembly of Israel, for the tent  of the testimony?
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7 Car Athalie, cette méchante femme, et ses fils, avaient dévasté la maison de Dieu, et, 
toutes les choses saintes de la maison de l'Éternel, ils les avaient aussi employées pour 
les Baals.

For the sons of Athaliah, that wicked woman, had broken up the house of God; and also 
all the dedicated things of the house of Yahweh did they bestow on the Baals.
for sons of Athaliah, the wicked one, have broken up the  house of God, and also, all the 
holy things of the house of  Jehovah they have prepared for Baalim.`

8 Et le roi commanda, et on fit un coffre, et on le mit à la porte de la maison de l'Éternel, en 
dehors.
So the king commanded, and they made a chest, and set it outside at the gate of the 
house of Yahweh.

And the king speaketh, and they make one chest, and put it  at the gate of the house of 
Jehovah without,

9 Et on publia dans Juda et dans Jérusalem qu'on apportât à l'Éternel le tribut de Moïse, 
serviteur de Dieu, imposé à Israël, dans le désert.

They made a proclamation through Judah and Jerusalem, to bring in for Yahweh the tax 
that Moses the servant of God laid on Israel in the wilderness.
and give an intimation in Judah and in Jerusalem to bring  in to Jehovah the tribute of 
Moses, servant of God, [laid] on  Israel in the wilderness.

10 Et tous les princes et tout le peuple s'en réjouirent; et ils apportèrent l'argent et le 
jetèrent dans le coffre, jusqu'à ce qu'on eût fini.
All the princes and all the people rejoiced, and brought in, and cast into the chest, until 
they had made an end.

And all the heads, and all the people rejoice, and they  bring in, and cast into the chest, 
unto completion.
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11 Et il arrivait que, lorsque c'était le temps d'apporter le coffre au contrôle du roi, par la 
main des lévites, et qu'on voyait qu'il y avait beaucoup d'argent, le secrétaire du roi et 
l'officier du principal sacrificateur venaient et vidaient le coffre; et ils le reportaient et le 
remettaient à sa place. Ils faisaient ainsi jour par jour, et on recueillit de l'argent en 
abondance.

It was so, that whenever the chest was brought to the king`s officers by the hand of the 
Levites, and when they saw that there was much money, the king`s scribe and the chief 
priest`s officer came and emptied the chest, and took it, and carried it to its place again. 
Thus they did day by day, and gathered money in abundance.
And it cometh to pass, at the time one bringeth in the  chest for the inspection of the king 
by the hand of the  Levites, and at their seeing that the money [is] abundant, that  a scribe 
of the king hath come in, and an officer of the  head-priest, and they empty the chest, and 
take it up and turn  it back unto its place; thus they have done day by day, and  gather 
money in abundance.

12 Et le roi et Jehoïada le donnaient à ceux qui faisaient l'ouvrage du service de la maison 
de l'Éternel, et ceux-ci prenaient à gage des tailleurs de pierres et des charpentiers pour 
restaurer la maison de l'Éternel, et aussi des ouvriers en fer et en airain pour réparer la 
maison de l'Éternel.
The king and Jehoiada gave it to such as did the work of the service of the house of 
Yahweh; and they hired masons and carpenters to restore the house of Yahweh, and also 
such as worked iron and brass to repair the house of Yahweh.

And the king and Jehoiada give it unto the doers of the  work of the service of the house of
 Jehovah, and they are  hiring hewers and artificers to renew the house of Jehovah, and  
also -- to artificers in iron and brass to strengthen the house  of Jehovah.

13 Et ceux qui faisaient l'ouvrage travaillèrent, et l'oeuvre de restauration se fit par leur 
moyen, et ils rétablirent la maison de Dieu en son état, et la consolidèrent.

So the workmen worked, and the work of repairing went forward in their hands, and they 
set up the house of God in its state, and strengthened it.
And those doing the business work, and there goeth up  lengthening to the work by their 
hand, and they establish the  house of God, by its proper measure, and strengthen it.
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14 Et quand ils eurent achevé, ils apportèrent devant le roi et devant Jehoïada le reste de 
l'argent; et on en fit des ustensiles pour la maison de l'Éternel, des ustensiles pour le 
service et pour les holocaustes, et des coupes, et des ustensiles d'or et d'argent. Et on 
offrit des holocaustes dans la maison de l'Éternel continuellement, tous les jours de 
Jehoïada.

When they had made an end, they brought the rest of the money before the king and 
Jehoiada, whereof were made vessels for the house of Yahweh, even vessels with which 
to minister and to offer, and spoons, and vessels of gold and silver. They offered burnt 
offerings in the house of Yahweh continually all the days of Jehoiada.
And at their completing [it], they have brought in before  the king and Jehoiada the rest of 
the money, and they make it  vessels for the house of Jehovah, vessels of serving, and of  
offering up, and spoons, even vessels of gold and silver; and  they are causing burnt-
offerings to ascend in the house of  Jehovah continually, all the days of Jehoiada.

15 ¶ Et Jehoïada devint vieux et rassasié de jours, et il mourut. Il était âgé de cent trente 
ans quand il mourut.
But Jehoiada grew old and was full of days, and he died; one hundred thirty years old was 
he when he died.

And Jehoiada is aged and satisfied with days, and dieth --  a son of a hundred and thirty 
years in his death,

16 Et on l'enterra dans la ville de David avec les rois, car il avait fait du bien en Israël, et 
pour Dieu et pour sa maison.

They buried him in the city of David among the kings, because he had done good in Israel,
 and toward God and his house.
and they bury him in the city of David, with the kings,  for he hath done good in Israel, and 
with God, and his house.
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17 Et après la mort de Jehoïada, les chefs de Juda vinrent et s'inclinèrent devant le roi; alors
 le roi les écouta.

Now after the death of Jehoiada came the princes of Judah, and made obeisance to the 
king. Then the king listened to them.
And after the death of Jehoiada come in have heads of  Judah, and bow themselves to the
 king; then hath the king  hearkened unto them,

18 Et ils abandonnèrent la maison de l'Éternel, le Dieu de leurs pères, et servirent les 
ashères et les idoles; et il y eut de la colère contre Juda et contre Jérusalem, parce qu'ils
 s'étaient rendus coupables en cela.
They forsook the house of Yahweh, the God of their fathers, and served the Asherim and 
the idols: and wrath came on Judah and Jerusalem for this their guiltiness.

and they forsake the house of Jehovah, God of their  fathers, and serve the shrines and the
 idols, and there is  wrath upon Judah and Jerusalem for this their guilt.

19 Et l'Éternel envoya parmi eux, pour les ramener à lui, des prophètes qui témoignèrent 
contre eux; mais ils n'écoutèrent point.

Yet he sent prophets to them, to bring them again to Yahweh; and they testified against 
them: but they would not give ear.
And He sendeth among them prophets, to bring them back  unto Jehovah, and they testify 
against them, and they have not  given ear;
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20 Et l'Esprit de Dieu revêtit Zacharie, fils de Jehoïada, le sacrificateur, et il se tint debout 
au-dessus du peuple, et leur dit: Ainsi dit Dieu: Pourquoi transgressez-vous les 
commandements de l'Éternel? Vous ne réussirez point; car vous avez abandonné 
l'Éternel, et il vous abandonnera aussi.

The Spirit of God came on Zechariah the son of Jehoiada the priest; and he stood above 
the people, and said to them, Thus says God, Why disobey you the commandments of 
Yahweh, so that you can`t prosper? because you have forsaken Yahweh, he has also 
forsaken you.
and the Spirit of God hath clothed Zechariah son of  Jehoiada the priest, and he standeth 
over-against the people,  and saith to them, `Thus said God, Why are ye transgressing the  
commands of Jehovah, and prosper not? because ye have forsaken  Jehovah -- He doth 
forsake you.`

21 Et ils conspirèrent contre lui, et le lapidèrent avec des pierres par l'ordre du roi, dans le 
parvis de la maison de l'Éternel.
They conspired against him, and stoned him with stones at the commandment of the king 
in the court of the house of Yahweh.

And they conspire against him, and stone him with stones  by the command of the king, in 
the court of the house of  Jehovah,

22 Et le roi Joas ne se souvint pas de la bonté dont Jehoïada, père de Zacharie, avait usé 
envers lui, et il tua son fils. Et comme il mourait, il dit: Que l'Éternel regarde et 

Thus Joash the king didn`t remember the kindness which Jehoiada his father had done to 
him, but killed his son. When he died, he said, Yahweh look on it, and require it.
and Joash the king hath not remembered the kindness that  Jehoiada his father did with 
him, and slayeth his son, and in  his death he said, `Jehovah doth see, and require.`
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23 Et il arriva, quand l'année fut révolue, que l'armée de Syrie monta contre Joas, et entra en 
Juda et à Jérusalem; et ils détruisirent d'entre le peuple tous les chefs du peuple, et 
envoyèrent toutes leurs dépouilles au roi, à Damas.

It happened at the end of the year, that the army of the Syrians came up against him: and 
they came to Judah and Jerusalem, and destroyed all the princes of the people from 
among the people, and sent all the spoil of them to the king of Damascus.
And it cometh to pass, at the turn of the year, come up  hath the force of Aram against him,
 and they come in unto Judah  and Jerusalem, and destroy all the heads of the people 
from the  people, and all their spoil they have sent to the king of  Damascus,

24 Car l'armée de Syrie vint avec un petit nombre d'hommes, et l'Éternel livra en leurs mains 
une très-grande armée, parce qu'ils avaient abandonné l'Éternel, le Dieu de leurs pères. 
Ainsi les Syriens firent justice de Joas.
For the army of the Syrians came with a small company of men; and Yahweh delivered a 
very great host into their hand, because they had forsaken Yahweh, the God of their 
fathers. So they executed judgment on Joash.

for with few men have the force of Aram come in, and  Jehovah hath given into their hand 
a mighty force for  multitude, because they have forsaken Jehovah, God of their  fathers; 
and with Joash they have executed judgments.

25 Et quand ils l'eurent quitté (or ils l'avaient laissé dans de grandes maladies,) ses 
serviteurs conspirèrent contre lui, à cause du sang des fils de Jehoïada, le sacrificateur; 
et ils le tuèrent sur son lit, et il mourut; et on l'enterra dans la ville de David, mais on ne 
l'enterra pas dans les sépulcres des rois.

When they were departed for him (for they left him very sick), his own servants conspired 
against him for the blood of the sons of Jehoiada the priest, and killed him on his bed, 
and he died; and they buried him in the city of David, but they didn`t bury him in the tombs 
of the kings.
And in their going from him -- for they left him with many  diseases -- his servants 
themselves have conspired against him,  for the blood of the sons of Jehoiada the priest, 
and slay him  on his bed, and he dieth; and they bury him in the city of  David, and have 
not buried him in the graves of the kings.
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26 Et ce sont ici ceux qui conspirèrent contre lui: Zabad, fils de Shimhath, l'Ammonite, et 
Jozabad, fils de Shimrith, la Moabite.

These are those who conspired against him: Zabad the son of Shimeath the Ammonitess, 
and Jehozabad the son of Shimrith the Moabitess.
And these [are] those conspiring against him, Zabad son of  Shimeath the Ammonitess, 
and Jehozabad son of Shimrith the  Moabitess.

27 Et quant à ses fils, et à la grandeur du tribut qui lui fut imposé, et aux constructions de la 
maison de Dieu, voici, ces choses sont écrites dans les commentaires du livre des rois. Et
 Amatsia, son fils, régna à sa place.
Now concerning his sons, and the greatness of the burdens [laid] on him, and the 
rebuilding of the house of God, behold, they are written in the commentary of the book of 
the kings. Amaziah his son reigned in his place.

As to his sons, and the greatness of the burden upon him,  and the foundation of the house
 of God, lo, they are written on  the `Inquiry` of the book of the Kings; and reign doth 
Amaziah  his son in his stead.

1 ¶ était âgé de vingt-cinq ans lorsqu'il commença de régner; et il régna vingt-neuf ans à 
Jérusalem; et le nom de sa mère était Jehoaddan, de Jérusalem.

Amaziah was twenty-five years old when he began to reign; and he reigned twenty-nine 
years in Jerusalem: and his mother`s name was Jehoaddan, of Jerusalem.
A son of twenty and five years hath Amaziah reigned, and  twenty and nine years he hath 
reigned in Jerusalem, and the  name of his mother [is] Jehoaddan of Jerusalem,

2 Et il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, non pas toutefois d'un coeur parfait.
He did that which was right in the eyes of Yahweh, but not with a perfect heart.
and he doth that which is right in the eyes of Jehovah --  only, not with a perfect heart.
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3 Et il arriva que, quand la royauté fut affermie entre ses mains, il fit mourir ses serviteurs 
qui avaient frappé le roi son père.

Now it happened, when the kingdom was established to him, that he killed his servants 
who had killed the king his father.
And it cometh to pass, when the kingdom hath been strong  upon him, that he slayeth his 
servants, those smiting the king  his father,

4 Mais leurs fils, il ne les mit pas à mort, car il fit selon ce qui est écrit dans la loi de Moïse,
 où l'Éternel a commandé, disant: Les pères ne mourront pas pour les fils, et les fils ne 
mourront pas pour les pères; car chacun mourra pour son péché.
But he didn`t put their children to death, but did according to that which is written in the 
law in the book of Moses, as Yahweh commanded, saying, The fathers shall not die for the
 children, neither shall the children die for the fathers; but every man shall die for his own 
sin.

and their sons he hath not put to death, but [did] as is  written in the law, in the book of 
Moses, whom Jehovah  commanded, saying, `Fathers do not die for sons, and sons die  not
 for fathers, but each for his own sin they die.`

5 Et Amatsia rassembla Juda, et il les rangea selon leurs maisons de pères, selon les chefs 
de milliers, et selon les chefs de centaines, pour tout Juda et Benjamin; et il fit le 
recensement de ceux qui étaient âgés de vingt ans et au-dessus: et il trouva trois cent 
mille hommes d'élite, propres pour la guerre, portant la pique et le bouclier.

Moreover Amaziah gathered Judah together, and ordered them according to their fathers` 
houses, under captains of thousands and captains of hundreds, even all Judah and 
Benjamin: and he numbered them from twenty years old and upward, and found them three
 hundred thousand chosen men, able to go forth to war, who could handle spear and 
And Amaziah gathereth Judah, and appointeth them, according  to the house of the 
fathers, for heads of the thousands, and  for heads of the hundreds, for all Judah and 
Benjamin; and he  inspecteth them from a son of twenty years and upward, and  findeth 
them three hundred thousand chosen ones, going forth to  the host, holding spear and 
target.
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6 Et il prit à sa solde, d'Israël, cent mille hommes forts et vaillants, pour cent talents 
d'argent.

He hired also one hundred thousand mighty men of valor out of Israel for one hundred 
talents of silver.
And he hireth out of Israel a hundred thousand mighty ones  of valour, with a hundred 
talents of silver;

7 Et un homme de Dieu vint à lui, disant: O roi! que l'armée d'Israël ne marche pas avec toi; 
car l'Éternel n'est pas avec Israël, avec tous les fils d'Éphraïm.
But there came a man of God to him, saying, O king, don`t let the army of Israel go with 
you; for Yahweh is not with Israel, [to wit], with all the children of Ephraim.

and a man of God hath come in unto him, saying, `O king,  the host of Israel doth not go 
with thee; for Jehovah is not  with Israel -- all the sons of Ephraim;

8 Que si tu vas, fais-le, fortifie-toi pour la bataille; Dieu te fera tomber devant l'ennemi; car 
c'est en Dieu qu'est le pouvoir pour aider et pour faire tomber.

But if you will go, do [valiantly], be strong for the battle: God will cast you down before the
 enemy; for God has power to help, and to cast down.
but if thou art going -- do [it], be strong for battle, God  doth cause thee to stumble before 
an enemy, for there is power  in God to help, and to cause to stumble.`

9 Et Amatsia dit à l'homme de Dieu: Mais que faire quant aux cent talents que j'ai donnés à 
la troupe d'Israël? Et l'homme de Dieu dit: Il appartient à l'Éternel de te donner beaucoup 
plus que cela.
Amaziah said to the man of God, But what shall we do for the hundred talents which I have
 given to the army of Israel? The man of God answered, Yahweh is able to give you much 
more than this.

And Amaziah saith to the man of God, `And what -- to do for  the hundred talents that I have
 given to the troop of Israel?`  And the man of God saith, `Jehovah hath more to give to thee
  than this.`
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10 Et Amatsia sépara la troupe qui lui était venue d'Éphraïm, afin qu'ils s'en allassent chez 
eux; et leur colère s'embrasa beaucoup contre Juda, et ils s'en retournèrent chez eux 
dans une ardente colère.

Then Amaziah separated them, [to wit], the army that had come to him out of Ephraim, to 
go home again: why their anger was greatly kindled against Judah, and they returned 
home in fierce anger.
And Amaziah separateth them -- for the troop that hath  come in unto him from Ephraim to 
go to their own place, and  their anger doth burn mightily against Judah, and they turn  
back to their place in the heat of anger.

11 Et Amatsia se fortifia, et conduisit son peuple, et s'en alla à la vallée du Sel, et frappa dix
 mille hommes des fils de Séhir.
Amaziah took courage, and led forth his people, and went to the Valley of Salt, and struck
 of the children of Seir ten thousand.

And Amaziah hath strengthened himself, and leadeth his  people, and goeth to the Valley 
of Salt, and smiteth the sons  of Seir -- ten thousand.

12 Et les fils de Juda emmenèrent captifs dix mille hommes, vivants, et les menèrent sur le 
sommet d'un rocher, et les précipitèrent du sommet du rocher, et ils furent tous mis en 
pièces.

[other] ten thousand did the children of Judah carry away alive, and brought them to the 
top of the rock, and cast them down from the top of the rock, so that they all were broken 
in pieces.
And ten thousand alive have the sons of Judah taken  captive, and they bring them to the 
top of the rock, and cast  them from the top of the rock, and all of them have been  broken.
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13 Mais ceux de la troupe qu'Amatsia avait renvoyée, afin qu'elle n'allât pas à la guerre avec
 lui, tombèrent sur les villes de Juda, depuis Samarie jusqu'à Beth-Horon, et y frappèrent 
trois mille hommes et enlevèrent un grand butin.

But the men of the army whom Amaziah sent back, that they should not go with him to 
battle, fell on the cities of Judah, from Samaria even to Beth-horon, and struck of them 
three thousand, and took much spoil.
And the sons of the troop that Amaziah hath sent back from  going with him to battle -- they
 rush against cities of Judah,  from Samaria even unto Beth-Horon, and smite of them three
  thousand, and seize much prey.

14 ¶ Et il arriva, après qu'Amatsia fut revenu de la défaite des Édomites, qu'il apporta les 
dieux des fils de Séhir, et se les établit pour dieux, et se prosterna devant eux et leur 
brûla de l'encens.
Now it happened, after that Amaziah was come from the slaughter of the Edomites, that he
 brought the gods of the children of Seir, and set them up to be his gods, and bowed down 
himself before them, and burned incense to them.

And it cometh to pass, after the coming in of Amaziah from  smiting the Edomites, that he 
bringeth in the gods of the sons  of Seir, and establisheth them to him for gods, and before
 them  doth bow himself, and to them he maketh perfume.

15 Et la colère de l'Éternel s'embrasa contre Amatsia, et il lui envoya un prophète, et il lui 
dit: Pourquoi recherches-tu les dieux d'un peuple qui n'ont pas délivré leur peuple de ta 

Therefore the anger of Yahweh was kindled against Amaziah, and he sent to him a 
prophet, who said to him, Why have you sought after the gods of the people, which have 
not delivered their own people out of your hand?
And the anger of Jehovah burneth against Amaziah, and He  sendeth unto him a prophet, 
and he saith unto him, `Why hast  thou sought the gods of the people that have not 
delivered  their people out of thy hand?`
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16 Et il arriva, comme il parlait au roi, que celui-ci lui dit: Est-ce qu'on t'a fait conseiller du 
roi? Désiste-toi. Pourquoi te frapperait-on? Et le prophète se désista, et dit: Je sais que 
Dieu a résolu de te perdre, parce que tu as fait cela, et que tu n'as pas écouté mon 

It happened, as he talked with him, that [the king] said to him, Have we made you of the 
king`s counsel? Stop! Why should you be struck down? Then the prophet stopped, and 
said, I know that God has determined to destroy you, because you have done this, and 
have not listened to my counsel.
And it cometh to pass, in his speaking unto him, that he  saith to him, `For a counsellor to 
the king have we appointed  thee? cease for thee; why do they smite thee?` And the 
prophet  ceaseth, and saith, `I have known that God hath counselled to  destroy thee, 
because thou hast done this, and hast not  hearkened to my counsel.`

17 ¶ Et Amatsia, roi de Juda, prit conseil, et envoya vers Joas, fils de Joakhaz, fils de Jéhu, 
roi d'Israël, disant: Viens, voyons-nous face à face.
Then Amaziah king of Judah took advice, and sent to Joash, the son of Jehoahaz the son 
of Jehu, king of Israel, saying, Come, let us look one another in the face.

And Amaziah king of Judah taketh counsel, and sendeth unto  Joash son of Jehoahaz, 
son of Jehu, king of Israel, saying,

18 Joas, roi d'Israël, envoya vers Amatsia, roi de Juda, disant: L'épine qui est au Liban a 
envoyé au cèdre qui est au Liban, disant: Donne ta fille pour femme à mon fils. Et une 
bête des champs qui est au Liban a passé, et a foulé l'épine.

Joash king of Israel sent to Amaziah king of Judah, saying, The thistle that was in 
Lebanon sent to the cedar that was in Lebanon, saying, Give your daughter to my son as 
wife: and there passed by a wild animal that was in Lebanon, and trod down the thistle.
`Come, we look one another in the face.` And Joash king of  Israel sendeth unto Amaziah 
king of Judah, saying, `The thorn  that [is] in Lebanon hath sent unto the cedar that [is] in  
Lebanon, saying, Give thy daughter to my son for a wife; and  pass by doth a beast of the 
field that [is] in Lebanon, and  treadeth down the thorn.
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19 Tu dis: Voici, tu as frappé Édom! et ton coeur s'est élevé pour que tu te glorifies. 
Maintenant, reste dans ta maison; pourquoi te mettrais-tu aux prises avec le malheur et 
tomberais-tu, toi, et Juda avec toi?

You say, Behold, you have struck Edom; and your heart lifts you up to boast: abide now at 
home; why should you meddle to [your] hurt, that you should fall, even you, and Judah 
with you?
Thou hast said, Lo, I have smitten Edom; and thy heart  hath lifted thee up to boast; now, 
abide in thy house, why dost  thou stir thyself up in evil, that thou hast fallen, thou, and  
Judah with thee?`

20 Et Amatsia n'écouta pas; car cela venait de la part de Dieu, afin de les livrer en la main de
 leurs ennemis, parce qu'ils avaient recherché les dieux d'Édom.
But Amaziah would not hear; for it was of God, that he might deliver them into the hand [of
 their enemies], because they had sought after the gods of Edom.

And Amaziah hath not hearkened, for from God it [is] in  order to give them into hand, 
because they have sought the gods  of Edom;

21 Et Joas, roi d'Israël, monta; et ils se virent face à face, lui et Amatsia, roi de Juda, à Beth-
Shémesh, qui est à Juda.

So Joash king of Israel went up; and he and Amaziah king of Judah looked one another in 
the face at Beth-shemesh, which belongs to Judah.
and go up doth Joash king of Israel, and they look one  another in the face, he and 
Amaziah king of Judah, in  Beth-Shemesh, that [is] Judah`s,

22 Et Juda fut battu devant Israël; et ils s'enfuirent, chacun dans sa tente.
Judah was put to the worse before Israel; and they fled every man to his tent.
and Judah is smitten before Israel, and they flee -- each  to his tents.
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23 Joas, roi d'Israël, prit Amatsia, roi de Juda, fils de Joas, fils de Joakhaz, à Beth-Shémesh,
 et l'amena à Jérusalem; et il abattit la muraille de Jérusalem depuis la porte d'Éphraïm 
jusqu'à la porte du coin, quatre cents coudées,

Joash king of Israel took Amaziah king of Judah, the son of Joash the son of Jehoahaz, at
 Beth-shemesh, and brought him to Jerusalem, and broke down the wall of Jerusalem from
 the gate of Ephraim to the corner gate, four hundred cubits.
And Amaziah king of Judah, son of Joash, son of Jehoahaz,  hath Joash king of Israel 
caught in Beth-Shemesh, and bringeth  him in to Jerusalem, and breaketh down in the 
wall of Jerusalem  from the gate of Ephraim unto the gate of the corner, four  hundred 

24 et prit tout l'or et l'argent, et tous les ustensiles qui furent trouvés dans la maison de Dieu,
 sous la main d'Obed-Édom, et les trésors de la maison du roi, et des otages; et il s'en 
retourna à Samarie.
[He took] all the gold and silver, and all the vessels that were found in the house of God 
with Obed-edom, and the treasures of the king`s house, the hostages also, and returned to 
Samaria.

and [taketh] all the gold, and the silver, and all the  vessels that are found in the house of 
God with Obed-Edom, and  the treasures of the house of the king, and the sons of the  
pledges, and turneth back to Samaria.

25 Et Amatsia, fils de Joas, roi de Juda, vécut quinze ans après la mort de Joas, fils de 
Joakhaz, roi d'Israël.

Amaziah the son of Joash king of Judah lived after the death of Joash son of Jehoahaz 
king of Israel fifteen years.
And Amaziah son of Joash, king of Judah, liveth after the  death of Joash son of 
Jehoahaz, king of Israel, fifteen years;

26 Et le reste des actes d'Amatsia, les premiers et les derniers, voici, cela n'est-il pas écrit 
dans le livre des rois de Juda et d'Israël?
Now the rest of the acts of Amaziah, first and last, behold, aren`t they written in the book 
of the kings of Judah and Israel?

and the rest of the matters of Amaziah, the first and the  last, lo, are they not written on the
 books of the kings of  Judah and Israel?
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27 Et, depuis le temps où Amatsia se fut détourné de l'Éternel, on fit une conspiration contre 
lui à Jérusalem, et il s'enfuit à Lakis; et on envoya après lui à Lakis, et là on le mit à mort.

Now from the time that Amaziah did turn away from following Yahweh they made a 
conspiracy against him in Jerusalem; and he fled to Lachish: but they sent after him to 
Lachish, and killed him there.
And from the time that Amaziah hath turned aside from  after Jehovah -- they make a 
conspiracy against him in  Jerusalem, and he fleeth to Lachish, and they send after him to
  Lachish, and put him to death there,

28 Et on le transporta sur des chevaux, et on l'enterra auprès de ses pères dans la ville de 
Juda.
They brought him on horses, and buried him with his fathers in the city of Judah.
and lift him up on the horses, and bury him with his  fathers in the city of Judah.

1 ¶ Et tout le peuple de Juda prit Ozias, qui était âgé de seize ans, et ils le firent roi à la 
place de son père Amatsia.

All the people of Judah took Uzziah, who was sixteen years old, and made him king in the
 room of his father Amaziah.
And all the people of Judah take Uzziah (and he [is] a son  of sixteen years), and cause 
him to reign instead of his father  Amaziah.

2 Ce fut lui qui bâtit Éloth, et la recouvra pour Juda, après que la roi se fut endormi avec ses
 pères.
He built Eloth, and restored it to Judah, after that the king slept with his fathers.
He hath built Eloth, and restoreth it to Judah after the  king`s lying with his fathers.
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3 Ozias était âgé de seize ans lorsqu'il commença de régner; et il régna cinquante-deux ans
 à Jérusalem; et le nom de sa mère était Jecolia, de Jérusalem.

Sixteen years old was Uzziah when he began to reign; and he reigned fifty-two years in 
Jerusalem: and his mother`s name was Jechiliah, of Jerusalem.
A son of sixteen years [is] Uzziah in his reigning, and  fifty and two years he hath reigned 
in Jerusalem, and the name  of his mother [is] Jecholiah of Jerusalem.

4 Et il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, selon tout ce qu'avait Amatsia, son père.
He did that which was right in the eyes of Yahweh, according to all that his father 
Amaziah had done.

And he doth that which is right in the eyes of Jehovah,  according to all that Amaziah his 
father did,

5 Et il rechercha Dieu pendant les jours de Zacharie, qui avait l'intelligence des visions de 
Dieu; et pendant les jours où il rechercha l'Éternel, Dieu le fit prospérer.

He set himself to seek God in the days of Zechariah, who had understanding in the vision 
of God: and as long as he sought Yahweh, God made him to prosper.
and he is as one seeking God in the days of Zechariah who  hath understanding in visions 
of God: and in the days of his  seeking Jehovah, God hath caused him to prosper.

6 Et il sortit, et fit la guerre contre les Philistins, et abattit la muraille de Gath, et la muraille
 de Jabné, et la muraille d'Asdod; et il bâtit des villes au milieu d'Asdod et au milieu des 
Philistins.
He went forth and warred against the Philistines, and broke down the wall of Gath, and the
 wall of Jabneh, and the wall of Ashdod; and he built cities in [the country of] Ashdod, and
 among the Philistines.

And he goeth forth, and fighteth with the Philistines, and  breaketh down the wall of Gath, 
and the wall of Jabneh, and the  wall of Ashdod, and buildeth cities about Ashdod, and 
among the  Philistines.
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7 Et Dieu l'aida contre les Philistins, et contre les Arabes qui habitaient à Gur-Baal, et 
contre les Maonites.

God helped him against the Philistines, and against the Arabians who lived in Gur-baal, 
and the Meunim.
And God helpeth him against the Philistines, and against  the Arabians who are dwelling 
in Gur-Baal and the Mehunim.

8 Et les Ammonites apportèrent des présents à Ozias: et son renom parvint jusqu'à l'entrée 
de l'Égypte, car il était devenu extrêmement fort.
The Ammonites gave tribute to Uzziah: and his name spread abroad even to the entrance 
of Egypt; for he grew exceeding strong.

And the Ammonites give a present to Uzziah, and his name  goeth unto the entering in of 
Egypt, for he strengthened  himself greatly.

9 Et Ozias bâtit des tours à Jérusalem, sur la porte du coin, et sur la porte de la vallée, et 
sur l'angle, et les fortifia;

Moreover Uzziah built towers in Jerusalem at the corner gate, and at the valley gate, and 
at the turning [of the wall], and fortified them.
And Uzziah buildeth towers in Jerusalem, by the gate of the  corner, and by the gate of the
 valley, and by the angle, and  strengtheneth them;

10 et il bâtit des tours dans le désert, et creusa beaucoup de puits, car il avait beaucoup de 
bétail dans le pays plat et sur le plateau, et des laboureurs et des vignerons dans les 
montagnes et en Carmel; car il aimait la campagne.
He built towers in the wilderness, and hewed out many cisterns, for he had much cattle; in
 the lowland also, and in the plain: [and he had] farmers and vineyard keepers in the 
mountains and in the fruitful fields; for he loved farming.

and he buildeth towers in the wilderness, and diggeth many  wells, for he had much 
cattle, both in the low country and in  the plain, husbandmen and vine-dressers in the 
mountains, and in  Carmel; for he was a lover of the ground.
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11 Et Ozias avait une armée pour faire la guerre, allant au combat par bandes, selon le 
chiffre de leur recensement fait par la main de Jehiel, le scribe, et de Maascéïa, 
l'intendant, sous la main de Hanania, l'un des chefs du roi.

Moreover Uzziah had an army of fighting men, who went out to war by bands, according to 
the number of their reckoning made by Jeiel the scribe and Maaseiah the officer, under 
the hand of Hananiah, one of the king`s captains.
And Uzziah hath a force, making war, going forth to the  host, by troops, in the number of 
their reckoning by the hand  of Jeiel the scribe and Masseiah the officer, by the hand of  
Hananiah [one] of the heads of the king.

12 Tout le nombre des chefs des pères, des hommes forts et vaillants, était de deux mille six 
cents.
The whole number of the heads of fathers` [houses], even the mighty men of valor, was two
 thousand and six hundred.

The whole number of heads of the fathers of the mighty  ones of valour [is] two thousand 
and six hundred;

13 Et il y avait sous leur main une armée de trois cent sept mille cinq cents hommes pour 
faire la guerre avec une force puissante, afin d'aider le roi contre l'ennemi.

Under their hand was an army, three hundred thousand and seven thousand and five 
hundred, who made war with mighty power, to help the king against the enemy.
and by their hand [is] the force of the host, three  hundred thousand, and seven thousand, 
and five hundred  warriors, with mighty power to give help to the king against  the enemy.

14 Et Ozias leur prépara, pour toute l'armée, des boucliers, et des piques, et des casques, et 
des cuirasses, et des arcs, et jusqu'à des pierres de fronde.
Uzziah prepared for them, even for all the host, shields, and spears, and helmets, and 
coats of mail, and bows, and stones for slinging.

And Uzziah prepareth for them, for all the host, shields,  and spears, and helmets, and 
coats of mail, and bows, even to  stones of the slings.
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15 Et il fit à Jérusalem des machines, inventées par des ingénieurs, pour être placées sur les
 tours et sur le haut des remparts, pour lancer des flèches et de grosses pierres. Et son 
renom s'étendit au loin; car il fut merveilleusement aidé jusqu'à ce qu'il devint fort.

He made in Jerusalem engines, invented by skillful men, to be on the towers and on the 
battlements, with which to shoot arrows and great stones. His name spread far abroad; for 
he was marvelously helped, until he was strong.
And he maketh in Jerusalem inventions -- a device of an  inventor -- to be on the towers, 
and on the corners, to shoot  with arrows and with great stones, and his name goeth out 
unto  a distance, for he hath been wonderfully helped till that he  hath been strong.

16 ¶ Mais quand il fut devenu fort, son coeur s'éleva jusqu'à le perdre, et il pécha contre 
l'Éternel, son Dieu, et entra dans le temple de l'Éternel pour faire fumer l'encens sur 
l'autel de l'encens.
But when he was strong, his heart was lifted up, so that he did corruptly, and he 
trespassed against Yahweh his God; for he went into the temple of Yahweh to burn 
incense on the altar of incense.

And at his being strong his heart hath been high unto  destruction, and he trespasseth 
against Jehovah his God, and  goeth in unto the temple of Jehovah to make perfume upon 
the  altar of perfume.

17 Et Azaria, le sacrificateur, entra après lui, et avec lui les sacrificateurs de l'Éternel, 
quatre-vingt hommes vaillants.

Azariah the priest went in after him, and with him eighty priests of Yahweh, who were 
valiant men:
And Azariah the priest goeth in after him, and with him  priests of Jehovah eighty, sons of 
valour,
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18 Et ils s'opposèrent au roi Ozias, et lui dirent: Ce n'est pas à toi, Ozias, de faire fumer 
l'encens à l'Éternel, mais aux sacrificateurs, fils d'Aaron, qui sont sanctifiés pour faire 
fumer l'encens. Sors du sanctuaire; car tu as péché, et cela ne sera pas à ta gloire de la 
part de l'Éternel Dieu.

and they withstood Uzziah the king, and said to him, It pertains not to you, Uzziah, to burn 
incense to Yahweh, but to the priests the sons of Aaron, who are consecrated to burn 
incense: go out of the sanctuary; for you have trespassed; neither shall it be for your honor
 from Yahweh God.
and they stand up against Uzziah the king, and say to him,  `Not for thee, O Uzziah, to 
make perfume to Jehovah, but for  priests, sons of Aaron, who are sanctified to make 
perfume; go  forth from the sanctuary, for thou hast trespassed, and [it is]  not to thee for 
honour from Jehovah God.`

19 Et Ozias s'emporta; et il avait en sa main un encensoir pour faire fumer l'encens; et 
comme il s'emportait contre les sacrificateurs, la lèpre éclata sur son front devant les 
sacrificateurs, dans la maison de l'Éternel, auprès de l'autel de l'encens.
Then Uzziah was angry; and he had a censer in his hand to burn incense; and while he 
was angry with the priests, the leprosy broke forth in his forehead before the priests in the 
house of Yahweh, beside the altar of incense.

And Uzziah is wroth, and in his hand [is] a censer to make  perfume, and in his being 
wroth with the priests -- the leprosy  hath risen in his forehead, before the priests, in the 
house of  Jehovah, from beside the altar of perfume.

20 Et Azaria, le principal sacrificateur, et tous les sacrificateurs, le regardèrent; et voici, il 
était lépreux au front; et ils le chassèrent de là; et lui aussi se hâta de sortir, car l'Éternel 
l'avait frappé.

Azariah the chief priest, and all the priests, looked on him, and, behold, he was leprous in
 his forehead, and they thrust him out quickly from there; yes, himself hurried also to go 
out, because Yahweh had struck him.
And Azariah the head priest looketh unto him, and all the  priests, and lo, he [is] leprous 
in his forehead, and they  hasten him thence, and also he himself hath hastened to go out,
  for Jehovah hath plagued him.
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21 Et le roi Ozias fut lépreux jusqu'au jour de sa mort; et il habita, lépreux, dans une maison 
d'isolement, car il fut exclu de la maison de l'Éternel; et Jotham, son fils, fut chef de la 
maison du roi, jugeant le peuple du pays.

Uzziah the king was a leper to the day of his death, and lived in a separate house, being a 
leper; for he was cut off from the house of Yahweh: and Jotham his son was over the 
king`s house, judging the people of the land.
And Uzziah the king is a leper unto the day of his death,  and inhabiteth a separate house -
- a leper, for he hath been  cut off from the house of Jehovah, and Jotham his son [is] over 
 the house of the king, judging the people of the land.

22 Et le reste des actes d'Ozias, les premiers et les derniers, Ésaïe, fils d'Amots, le prophète, 
les a écrits.
Now the rest of the acts of Uzziah, first and last, did Isaiah the prophet, the son of Amoz, 
write.

And the rest of the matters of Uzziah, the first and the  last, hath Isaiah son of Amoz the 
prophet written;

23 Et Ozias s'endormit avec ses pères, et on l'enterra auprès de ses pères, dans le champ de 
la sépulture des rois; car on dit: Il est lépreux. Et Jotham, son fils, régna à sa place.

So Uzziah slept with his fathers; and they buried him with his fathers in the field of burial 
which belonged to the kings; for they said, He is a leper: and Jotham his son reigned in 
his place.
and Uzziah lieth with his fathers, and they bury him with  his fathers, in the field of the 
burying-place that the kings  have, for they said, `He [is] a leper;` and reign doth Jotham  
his son in his stead.

1 ¶ Jotham était âgé de vingt-cinq ans lorsqu'il commença de régner; et il régna seize ans 
à Jérusalem; et le nom de sa mère était Jerusha, fille de Tsadok.
Jotham was twenty-five years old when he began to reign; and he reigned sixteen years in 
Jerusalem: and his mother`s name was Jerushah the daughter of Zadok.

A son of twenty and five years [is] Jotham in his reigning,  and sixteen years he hath 
reigned in Jerusalem, and the name of  his mother [is] Jerushah daughter of Zadok.
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2 Et il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, selon tout ce qu'avait fait Ozias, son père; 
seulement il n'entra pas dans le temple de l'Éternel; et le peuple se corrompait encore.

He did that which was right in the eyes of Yahweh, according to all that his father Uzziah 
had done: however he didn`t enter into the temple of Yahweh. The people did yet corruptly.
And he doth that which is right in the eyes of Jehovah,  according to all that Uzziah his 
father did; only, he hath not  come in unto the temple of Jehovah; and again are the 
people  doing corruptly.

3 Ce fut lui qui bâtit la porte supérieure de la maison de l'Éternel; et il fit beaucoup de 
constructions sur la muraille d'Ophel.
He built the upper gate of the house of Yahweh, and on the wall of Ophel he built much.
He hath built the upper gate of the house of Jehovah, and  in the wall of Ophel he hath 
built abundantly;

4 Et il bâtit des villes dans la montagne de Juda, et il bâtit dans les forêts des châteaux et 
des tours.

Moreover he built cities in the hill-country of Judah, and in the forests he built castles and
 towers.
and cities he hath built in the hill-country of Judah, and  in the forests he hath built 
palaces and towers.

5 Et il fit la guerre contre le roi des fils d'Ammon, et l'emporta sur eux; et les fils d'Ammon 
lui donnèrent cette année-là cent talents d'argent, et dix mille cors de froment, et dix 
mille d'orge; les fils d'Ammon lui payèrent cela aussi la seconde année et la troisième.
He fought also with the king of the children of Ammon, and prevailed against them. The 
children of Ammon gave him the same year one hundred talents of silver, and ten 
thousand measures of wheat, and ten thousand of barley. So much did the children of 
Ammon render to him, in the second year also, and in the third.

And he hath fought with the king of the sons of Ammon, and  prevaileth over them, and the
 sons of Ammon give to him in that  year a hundred talents of silver, and ten thousand cors 
of  wheat, and of barley ten thousand; this have the sons of Ammon  returned to him both 
in the second year, and in the third.
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6 Et Jotham devint fort, car il régla ses voies devant l'Éternel, son Dieu.
So Jotham became mighty, because he ordered his ways before Yahweh his God.
And Jotham doth strengthen himself, for he hath prepared  his ways before Jehovah his 
God.

7 Et le reste des actes de Jotham, et toutes ses guerres, et ses voies, voici, ces choses sont
 écrites dans le livre des rois d'Israël et de Juda.
Now the rest of the acts of Jotham, and all his wars, and his ways, behold, they are written
 in the book of the kings of Israel and Judah.

And the rest of the matters of Jotham, and all his battles,  and his ways, lo, they are 
written on the book of the kings of  Israel and Judah.

8 Il était âgé de vingt-cinq ans quand il commença de régner; et il régna seize ans à 
Jérusalem.

He was five and twenty years old when he began to reign, and reigned sixteen years in 
Jerusalem.
A son of twenty and five years was he in his reigning, and  sixteen years he hath reigned 
in Jerusalem;

9 Jotham s'endormit avec ses pères, et on l'enterra dans la ville de David; et Achaz, son 
fils, régna à sa place.
Jotham slept with his fathers, and they buried him in the city of David: and Ahaz his son 
reigned in his place.

and Jotham lieth with his fathers, and they bury him in the  city of David, and reign doth 
Ahaz his son in his stead.
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1 ¶ Achaz était âgé de vingt ans lorsqu'il commença de régner; et il régna seize ans à 
Jérusalem. Et il ne fit pas ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, comme avait fait David, 
son père;

Ahaz was twenty years old when he began to reign; and he reigned sixteen years in 
Jerusalem: and he didn`t do that which was right in the eyes of Yahweh, like David his 
father;
A son of twenty years [is] Ahaz in his reigning, and  sixteen years he hath reigned in 
Jerusalem, and he hath not  done that which is right in the eyes of Jehovah, as David his  
father,

2 mais il marcha dans les voies des rois d'Israël, et même il fit des images de fonte pour les
 Baals;
but he walked in the ways of the kings of Israel, and made also molten images for the 
Baals.

and walketh in the ways of the kings of Israel, and also,  molten images hath made for 
Baalim,

3 et il fit fumer de l'encens dans la vallée du fils de Hinnom, et brûla ses fils par le feu, 
selon les abominations des nations que l'Éternel avait dépossédées devant les fils 

Moreover he burnt incense in the valley of the son of Hinnom, and burnt his children in the
 fire, according to the abominations of the nations whom Yahweh cast out before the 
children of Israel.
and himself hath made perfume in the valley of the son of  Hinnom, and burneth his sons 
with fire according to the  abominations of the nations that Jehovah dispossessed from 
the  presence of the sons of Israel,

4 Et il sacrifiait et faisait fumer de l'encens sur les hauts lieux, et sur les collines, et sous 
tout arbre vert.
He sacrificed and burnt incense in the high places, and on the hills, and under every 
green tree.

and sacrificeth and maketh perfume in high places, and on  the heights, and under every 
green tree.
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5 Et l'Éternel, son Dieu, le livra en la main du roi de Syrie; et les Syriens le frappèrent, et lui 
prirent un grand nombre de captifs, et les amenèrent à Damas. Et il fut aussi livré en la 
main du roi d'Israël, qui lui infligea une grande défaite.

Why Yahweh his God delivered him into the hand of the king of Syria; and they struck him, 
and carried away of his a great multitude of captives, and brought them to Damascus. He 
was also delivered into the hand of the king of Israel, who struck him with a great 
slaughter.
And Jehovah his God giveth him into the hand of the king of  Aram, and they smite him, 
and take captive from him a great  captivity, and bring [them] in to Damascus, and also 
into the  hand of the king of Israel he hath been given, and he smiteth  him -- a great 
smiting.

6 ¶ Et Pékakh, fils de Remalia, tua en un seul jour cent vingt mille hommes de Juda, tous 
hommes vaillants; car ils avaient abandonné l'Éternel, le Dieu de leurs pères.
For Pekah the son of Remaliah killed in Judah one hundred twenty thousand in one day, 
all of them valiant men; because they had forsaken Yahweh, the God of their fathers.

And Pekah son of Remaliah slayeth in Judah a hundred and  twenty thousand in one day 
(the whole [are] sons of valour),  because of their forsaking Jehovah, God of their fathers.

7 Et Zicri, un homme fort d'Éphraïm, tua Maascéïa, fils du roi, et Azrikam, prince de la 
maison du roi, et Elkana, le second après le roi.

Zichri, a mighty man of Ephraim, killed Maaseiah the king`s son, and Azrikam the ruler of 
the house, and Elkanah who was next to the king.
And Zichri, a mighty one of Ephraim, slayeth Maaseiah son  of the king, and Azrikam 
leader of the house, and Elkanah  second to the king.
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8 Et les fils d'Israël emmenèrent d'entre leurs frères deux cent mille captifs, femmes, fils, et
 filles; ils leur enlevèrent aussi un grand butin, et amenèrent le butin à Samarie.

The children of Israel carried away captive of their brothers two hundred thousand, 
women, sons, and daughters, and took also away much spoil from them, and brought the 
spoil to Samaria.
And the sons of Israel take captive of their brethren, two  hundred thousand, wives, sons 
and daughters, and also much  spoil they have seized from them, and they bring in the 
spoil  to Samaria.

9 Et il y avait là un prophète de l'Éternel, nommé Oded, et il sortit au-devant de l'armée qui 
revenait à Samarie, et leur dit: Voici, dans son courroux contre ceux de Juda, l'Éternel, le
 Dieu de vos pères, les a livrés entre vos mains, et vous les avez tués avec une rage qui 
est parvenue jusqu'aux cieux.
But a prophet of Yahweh was there, whose name was Oded: and he went out to meet the 
host that came to Samaria, and said to them, Behold, because Yahweh, the God of your 
fathers, was angry with Judah, he has delivered them into your hand, and you have slain 
them in a rage which has reached up to heaven.

And there hath been there a prophet of Jehovah (Oded [is]  his name), and he goeth out 
before the host that hath come in  to Samaria, and saith to them, `Lo, in the fury of 
Jehovah God  of your fathers against Judah, He hath given them into your  hand, and ye 
slay among them in rage -- unto the heavens it  hath come;

10 Et maintenant vous pensez vous assujettir comme serviteurs et servantes les fils de Juda 
et de Jérusalem! N'avez-vous pas avec vous, ne concernant que vous, des péchés contre 
l'Éternel, votre Dieu?

Now you purpose to keep under the children of Judah and Jerusalem for bondservants and
 bondmaids to you: [but] aren`t there even with you trespasses of your own against Yahweh
 your God?
and now, sons of Judah and Jerusalem ye are saying to  subdue for men-servants and for 
maid-servants to you; but are  there not with you causes of guilt before Jehovah your God?
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11 Et maintenant, écoutez-moi: renvoyez les captifs que vous avez emmenés captifs d'entre 
vos frères: car l'ardeur de la colère de l'Éternel est sur vous.

Now hear me therefore, and send back the captives, that you have taken captive of your 
brothers; for the fierce wrath of Yahweh is on you.
and now, hear me, and send back the captives whom ye have  taken captive of your 
brethren, for the heat of the anger of  Jehovah [is] upon you.`

12 Et des hommes d'entre les chefs des fils d'Éphraïm, Azaria, fils de Jokhanan, Bérékia, fils
 de Meshillémoth, et Ézéchias, fils de Shallum, et Amasca, fils de Hadlaï, se levèrent 
contre ceux qui venaient de l'armée, et leur dirent:
Then certain of the heads of the children of Ephraim, Azariah the son of Johanan, 
Berechiah the son of Meshillemoth, and Jehizkiah the son of Shallum, and Amasa the son 
of Hadlai, stood up against those who came from the war,

And certain of the heads of the sons of Ephraim (Azariah  son of Johanan, Berechiah son 
of Meshillemoth, and Jehizkiah  son of Shallum, and Amasa son of Hadlai), rise up 
against those  coming in from the host,

13 Vous ne ferez point entrer ici les captifs, car, pour notre culpabilité devant l'Éternel, vous 
pensez ajouter à nos péchés et à notre crime; car notre crime est grand, et l'ardeur de la 
colère est sur Israël.

and said to them, You shall not bring in the captives here: for you purpose that which will 
bring on us a trespass against Yahweh, to add to our sins and to our trespass; for our 
trespass is great, and there is fierce wrath against Israel.
and say to them, `Ye do not bring in the captives hither,  for, to guilt against Jehovah on 
us, ye are saying to add unto  our sin and unto our guilt? for abundant [is] the guilt we  
have, and the fierceness of anger on Israel.`

14 Et les gens armés abandonnèrent les captifs et le butin devant les chefs et devant toute la
 congrégation.
So the armed men left the captives and the spoil before the princes and all the assembly.
And the armed men leave the captives and the prey before  the heads and all the 
assembly;
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15 Et les hommes qui ont été nommés par leurs noms se levèrent et prirent les captifs, et 
vêtirent du butin tous ceux d'entre eux qui étaient nus; et ils les vêtirent et les 
chaussèrent, et leur donnèrent à manger et à boire, et les oignirent; et ils conduisirent sur
 des ânes tous ceux qui étaient faibles, et les amenèrent à Jéricho, la ville des palmiers, 
auprès de leurs frères; et ils s'en retournèrent à Samarie.

The men who have been mentioned by name rose up, and took the captives, and with the 
spoil clothed all who were naked among them, and arrayed them, and shod them, and 
gave them to eat and to drink, and anointed them, and carried all the feeble of them on 
donkeys, and brought them to Jericho, the city of palm-trees, to their brothers: then they 
returned to Samaria.
and the men who have been expressed by name rise and take  hold on the captives, and 
all their naked ones they have  clothed from the spoil, yea, they clothe them, and shoe 
them,  and cause them to eat and drink, and anoint them, and lead them  on asses, even 
every feeble one, and bring them in to Jericho,  the city of palms, near their brethren, and 
turn back to  Samaria.

16 ¶ En ce temps-là, le roi Achaz envoya vers les rois d'Assyrie pour qu'ils lui aidassent.
At that time did king Ahaz send to the kings of Assyria to help him.
At that time hath king Ahaz sent unto the king of Asshur  to give help to him;

17 Et les Édomites vinrent de nouveau, et frappèrent Juda, et emmenèrent des captifs.
For again the Edomites had come and struck Judah, and carried away captives.
and again the Edomites have come, and smite in Judah, and  take captive a captivity.

18 Et les Philistins se jetèrent sur les villes du pays plat et du midi de Juda, et prirent Beth-
Shémesh, et Ajalon, et Guedéroth, et Soco et les villages de son ressort, et Thimna et les 
villages de son ressort, et Guimzo et les villages de son ressort; et ils y habitèrent.
The Philistines also had invaded the cities of the lowland, and of the South of Judah, and 
had taken Beth-shemesh, and Aijalon, and Gederoth, and Soco with the towns of it, and 
Timnah with the towns of it, Gimzo also and the towns of it: and they lived there.

And the Philistines have rushed against the cities of the  low country, and of the south of 
Judah, and capture  Beth-Shemesh, and Aijalon, and Gederoth, and Shocho and its  
villages, and Timnah and its villages, and Gimzo and its  villages, and dwell there,
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19 Car l'Éternel abaissa Juda, à cause d'Achaz, roi d'Israël, car il avait rejeté tout frein en 
Juda, et avait beaucoup péché contre l'Éternel.

For Yahweh brought Judah low because of Ahaz king of Israel; for he had dealt wantonly 
in Judah, and trespassed sore against Yahweh.
for Jehovah hath humbled Judah because of Ahaz king of  Israel, for he made free with 
Judah, even to commit a trespass  against Jehovah.

20 Et Tilgath-Pilnéser, roi d'Assyrie, vint contre lui, et le traita en ennemi, et ne le fortifia pas.
Tilgath-pilneser king of Assyria came to him, and distressed him, but didn`t strengthen 
And Tilgath-Pilneser king of Asshur cometh in unto him,  and doth distress him, and hath 
not strengthened him,

21 Car Achaz dépouilla la maison de l'Éternel et la maison du roi et des chefs, et donna les 
dépouilles au roi d'Assyrie, mais il ne lui fut d'aucune aide.

For Ahaz took away a portion out of the house of Yahweh, and out of the house of the king 
and of the princes, and gave it to the king of Assyria: but it didn`t help him.
though Ahaz hath taken a portion [out] of the house of  Jehovah, and [out] of the house of 
the king, and of the  princes, and giveth to the king of Asshur, yet it is no help to  him.

22 Et au temps de sa détresse, il ajouta aussi à son péché contre l'Éternel, lui, le roi Achaz;
In the time of his distress did he trespass yet more against Yahweh, this same king Ahaz.
And in the time of his distress -- he addeth to trespass  against Jehovah, (this king Ahaz),
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23 et il sacrifia aux dieux de Damas qui l'avaient frappé, et il dit: Puisque les dieux des rois 
de Syrie leur sont en aide, le leur sacrifierai, et ils me seront en aide. Et ils furent sa ruine
 et celle de tout Israël.

For he sacrificed to the gods of Damascus, which struck him; and he said, Because the 
gods of the kings of Syria helped them, [therefore] will I sacrifice to them, that they may 
help me. But they were the ruin of him, and of all Israel.
and he sacrificeth to the gods of Damascus -- those  smiting him, and saith, `Because the 
gods of the kings of Aram  are helping them, to them I sacrifice, and they help me,` and  
they have been to him to cause him to stumble, and to all  Israel.

24 Et Achaz rassembla les ustensiles de la maison de Dieu, et mit en pièces les ustensiles 
de la maison de Dieu; et il ferma les portes de la maison de l'Éternel, et se fit des autels 
dans tous les coins de Jérusalem.
Ahaz gathered together the vessels of the house of God, and cut in pieces the vessels of 
the house of God, and shut up the doors of the house of Yahweh; and he made him altars 
in every corner of Jerusalem.

And Ahaz gathereth the vessels of the house of God, and  cutteth in pieces the vessels of 
the house of God, and shutteth  the doors of the house of Jehovah, and maketh to himself 
altars  in every corner in Jerusalem.

25 Et dans chacune des villes de Juda il fit des hauts lieux pour brûler de l'encens à d'autres
 dieux; et il provoqua à colère l'Éternel, le Dieu de ses pères.

In every city of Judah he made high places to burn incense to other gods, and provoked to
 anger Yahweh, the God of his fathers.
And in every city and city of Judah he hath made high  places to make perfume to other 
gods, and provoketh Jehovah,  God of his fathers.

26 Et le reste de ses actes, et toutes ses voies, les premières et les dernières, voici, il sont 
écrits dans le livre des rois de Juda et d'Israël.
Now the rest of his acts, and all his ways, first and last, behold, they are written in the 
book of the kings of Judah and Israel.

And the rest of his matters, and all his ways, the first  and the last, lo, they are written on 
the book of the kings of  Judah and Israel.
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27 Et Achaz s'endormit avec ses pères, et on l'enterra dans la ville, à Jérusalem; mais on ne 
le mit pas dans les sépulcres des rois d'Israël. Et Ézéchias, son fils, régna à sa place.

Ahaz slept with his fathers, and they buried him in the city, even in Jerusalem; for they 
didn`t bring him into the tombs of the kings of Israel: and Hezekiah his son reigned in his 
place.
And Ahaz lieth with his fathers, and they bury him in the  city, in Jerusalem, but have not 
brought him in to the graves  of the kings of Israel, and reign doth Hezekiah his son in his  
stead.

1 ¶ Ézéchias commença de régner étant âgé de vingt-cinq ans; et il régna vingt-neuf ans à 
Jérusalem; et le nom de sa mère était Abija, fille de Zacharie.
Hezekiah began to reign when he was twenty-five years old; and he reigned twenty-nine 
years in Jerusalem: and his mother`s name was Abijah, the daughter of Zechariah.

Hezekiah hath reigned -- a son of twenty and five years,  and twenty and nine years he hath
 reigned in Jerusalem, and the  name of his mother [is] Abijah daughter of Zechariah;

2 Et il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, selon tout ce qu'avait fait David, son père.
He did that which was right in the eyes of Yahweh, according to all that David his father 
had done.
and he doth that which is right in the eyes of Jehovah,  according to all that David his 
father did.

3 La première année de son règne, au premier mois, il ouvrit les portes de la maison de 
l'Éternel, et les répara.
He in the first year of his reign, in the first month, opened the doors of the house of 
Yahweh, and repaired them.

He, in the first year of his reign, in the first month,  hath opened the doors of the house of 
Jehovah, and  strengtheneth them,
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4 Et il fit venir les sacrificateurs et les lévites, et les assembla sur la place orientale,
He brought in the priests and the Levites, and gathered them together into the broad place
 on the east,
and bringeth in the priests and the Levites, and gathereth  them to the broad place to the 
east.

5 et leur dit: Écoutez-moi, Lévites! Maintenant, sanctifiez-vous, et sanctifiez la maison de 
l'Éternel, le Dieu de vos pères, et jetez la souillure hors du sanctuaire.
and said to them, Hear me, you Levites; now sanctify yourselves, and sanctify the house 
of Yahweh, the God of your fathers, and carry forth the filthiness out of the holy place.

And he saith to them, `Hear me, O Levites, now, sanctify  yourselves, and sanctify the 
house of Jehovah, God of your  fathers, and bring out the impurity from the sanctuary,

6 Car nos pères ont été infidèles, et ont fait ce qui est mauvais aux yeux de l'Éternel, notre 
Dieu, et l'ont abandonné, et ont détourné leurs faces de la demeure de l'Éternel, et lui ont 
tourné le dos.

For our fathers have trespassed, and done that which was evil in the sight of Yahweh our 
God, and have forsaken him, and have turned away their faces from the habitation of 
Yahweh, and turned their backs.
for our fathers have trespassed, and done that which is  evil in the eyes of Jehovah our 
God, and forsake him, and turn  round their faces from the tabernacle of Jehovah, and 
give the  neck.

7 Même ils ont fermé les portes du portique, et ont éteint les lampes, et n'ont pas fait fumer 
l'encens, et n'ont pas offert l'holocauste dans le lieu saint au Dieu d'Israël.
Also they have shut up the doors of the porch, and put out the lamps, and have not burned 
incense nor offered burnt offerings in the holy place to the God of Israel.

`Also -- they have shut the doors of the porch, and quench  the lamps, and perfume they 
have not made, and burnt-offering  have not caused to ascend in the sanctuary to the God 
of  Israel,
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8 Et la colère de l'Éternel a été sur Juda et sur Jérusalem, et il les a livrés à la vexation et à 
la destruction et au sifflement, comme vous le voyez de vos yeux.

Therefore the wrath of Yahweh was on Judah and Jerusalem, and he has delivered them 
to be tossed back and forth, to be an astonishment, and a hissing, as you see with your 
eyes.
and the wrath of Jehovah is on Judah and Jerusalem, and He  giveth them for a trembling, 
for an astonishment, and for a  hissing, as ye are seeing with your eyes.

9 Et voici, à cause de cela, nos pères sont tombés par l'épée, et nos fils, et nos filles, et nos
 femmes, sont en captivité.
For, behold, our fathers have fallen by the sword, and our sons and our daughters and our 
wives are in captivity for this.

And lo, fallen have our fathers by the sword, and our sons,  and our daughters, and our 
wives [are] in captivity for this.

10 Maintenant, j'ai à coeur de faire alliance avec l'Éternel, le Dieu d'Israël, afin que l'ardeur 
de sa colère se détourne de nous.

Now it is in my heart to make a covenant with Yahweh, the God of Israel, that his fierce 
anger may turn away from us.
`Now -- with my heart -- to make a covenant before  Jehovah, God of Israel, and the 
fierceness of His anger doth  turn back from us.

11 Maintenant, mes fils, ne soyez pas négligents, car c'est vous que l'Éternel a choisis, pour 
que vous vous teniez devant lui pour le servir, et pour être ses serviteurs et ceux qui lui 
offrent ce qui se brûle sur l'autel.
My sons, don`t be negligent now; for Yahweh has chosen you to stand before him, to 
minister to him, and that you should be his ministers, and burn incense.

My sons, be not now at rest, for on you hath Jehovah fixed  to stand before Him, to serve 
Him, and to be to Him ministering  and making perfume.`
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12 ¶ Et les lévites se levèrent, Makhath, fils d'Amasçaï, et Joël, fils d'Azaria, d'entre les fils 
des Kehathites; et d'entre les fils de Merari, Kis, fils d'Abdi, et Azaria, fils de Jehalléleël; 
et d'entre les Guershonites, Joakh, fils de Zimma, et Éden, fils de Joakh;

Then the Levites arose, Mahath, the son of Amasai, and Joel the son of Azariah, of the 
sons of the Kohathites; and of the sons of Merari, Kish the son of Abdi, and Azariah the 
son of Jehallelel; and of the Gershonites, Joah the son of Zimmah, and Eden the son of 
Joah;
And the Levites rise -- Mahath son of Amasai, and Joel son  of Azariah, of the sons of the 
Kohathite; and of the sons of  Merari: Kish son of Abdi, and Azariah son of Jehalelel; and 
of  the Gershonite: Joah son of Zimmah, and Eden son of Joah;

13 et d'entre les fils d'Élitsaphan, Shimri et Jehiel; et d'entre les fils d'Asaph, Zacharie et 
Matthania;
and of the sons of Elizaphan, Shimri and Jeuel; and of the sons of Asaph, Zechariah and 
Mattaniah;

and of the sons of Elizaphan: Shimri, and Jeiel; and of  the sons of Asaph: Zechariah and 
Mattaniah;

14 et d'entre les fils d'Héman, Jekhiel et Shimhi; et d'entre les fils de Jeduthun, Shemahia et
 Uziel.

and of the sons of Heman, Jehuel and Shimei; and of the sons of Jeduthun, Shemaiah and 
Uzziel.
and of the sons of Heman: Jehiel and Shimei; and of the  sons of Jeduthun: Shemaiah and 
Uzziel --

15 Et ils rassemblèrent leurs frères, et se sanctifièrent; et ils entrèrent selon le 
commandement du roi, d'après les paroles de l'Éternel, pour purifier la maison de 
They gathered their brothers, and sanctified themselves, and went in, according to the 
commandment of the king by the words of Yahweh, to cleanse the house of Yahweh.

and they gather their brethren, and sanctify themselves,  and come in, according to the 
command of the king in the  matters of Jehovah, to cleanse the house of Jehovah,
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16 Et les sacrificateurs entrèrent dans l'intérieur de la maison de l'Éternel, pour la purifier, et
 jetèrent dehors, au parvis de la maison de l'Éternel, toutes les impuretés qu'ils trouvèrent
 dans le temple de l'Éternel, et les lévites les prirent pour les jeter dehors dans le torrent 
du Cédron.

The priests went in to the inner part of the house of Yahweh, to cleanse it, and brought out
 all the uncleanness that they found in the temple of Yahweh into the court of the house of
 Yahweh. The Levites took it, to carry it out abroad to the brook Kidron.
and the priests come in to the inner part of the house of  Jehovah to cleanse [it], and bring
 out all the uncleanness that  they have found in the temple of Jehovah to the court of the  
house of Jehovah, and the Levites receive [it], to take [it]  out to the brook Kidron without.

17 Et ils commencèrent la sanctification le premier jour du premier mois, et au huitième jour 
du mois ils vinrent au portique de l'Éternel, et sanctifièrent la maison de l'Éternel pendant
 huit jours; et, le seizième jour du premier mois, ils eurent achevé.
Now they began on the first [day] of the first month to sanctify, and on the eighth day of 
the month came they to the porch of Yahweh; and they sanctified the house of Yahweh in 
eight days: and on the sixteenth day of the first month they made an end.

And they begin on the first of the first month to  sanctify, and on the eighth day of the 
month they have come to  the porch of Jehovah, and they sanctify the house of Jehovah in
  eight days, and on the sixteenth day of the first month they  have finished.

18 Et ils entrèrent chez le roi Ézéchias, et dirent: Nous avons purifié toute la maison de 
l'Éternel, et l'autel de l'holocauste et tous ses ustensiles, et la table des pains à placer en
 rangées et tous ses ustensiles;

Then they went in to Hezekiah the king within [the palace], and said, We have cleansed 
all the house of Yahweh, and the altar of burnt offering, with all the vessels of it, and the 
table of show bread, with all the vessels of it.
And they come in within unto Hezekiah the king, and say,  `We have cleansed all the 
house of Jehovah, and the altar of  the burnt-offering, and all its vessels, and the table of 
the  arrangement, and all its vessels,
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19 et nous avons mis en état et sanctifié tous les ustensiles que le roi Achaz avait rejetés 
pendant son règne, pendant son péché; et voici, ils sont devant l'autel de l'Éternel.

Moreover all the vessels, which king Ahaz in his reign did cast away when he trespassed, 
have we prepared and sanctified; and, behold, they are before the altar of Yahweh.
and all the vessels that king Ahaz cast away in his reign  -- in his trespass -- we have 
prepared and sanctified, and lo,  they [are] before the altar of Jehovah.`

20 ¶ Et le roi Ézéchias se leva de bonne heure, et assembla les chefs de la ville, et monta à 
la maison de l'Éternel.
Then Hezekiah the king arose early, and gathered the princes of the city, and went up to 
the house of Yahweh.

And Hezekiah the king riseth early, and gathereth the  heads of the city, and goeth up to 
the house of Jehovah;

21 Et ils amenèrent sept taureaux, et sept béliers, et sept agneaux, et sept boucs en 
sacrifice pour le péché, pour le royaume, et pour le sanctuaire, et pour Juda. Et le roi  dit 
aux sacrificateurs, fils d'Aaron, de les offrir sur l'autel de l'Éternel.

They brought seven bulls, and seven rams, and seven lambs, and seven male goats, for a 
sin-offering for the kingdom and for the sanctuary and for Judah. He commanded the 
priests the sons of Aaron to offer them on the altar of Yahweh.
and they bring in seven bullocks, and seven rams, and  seven lambs, and seven young he-
goats, for a sin-offering for  the kingdom, and for the sanctuary, and for Judah; and he 
saith  to sons of Aaron, the priests, to cause [them] to ascend on the  altar of Jehovah.

22 Et ils égorgèrent les boeufs, et les sacrificateurs reçurent le sang, et en firent aspersion 
sur l'autel; et ils égorgèrent les béliers et firent aspersion du sang sur l'autel; et ils 
égorgèrent les agneaux et firent aspersion du sang sur l'autel;
So they killed the bulls, and the priests received the blood, and sprinkled it on the altar: 
and they killed the rams, and sprinkled the blood on the altar: they killed also the lambs, 
and sprinkled the blood on the altar.

And they slaughter the oxen, and the priests receive the  blood, and sprinkle on the altar; 
and they slaughter the rams,  and sprinkle the blood on the altar; and they slaughter the  
lambs, and sprinkle the blood on the altar;
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23 et ils firent approcher les boucs du sacrifice pour le péché, devant le roi et la 
congrégation, et ils posèrent leurs mains sur eux;

They brought near the male goats for the sin-offering before the king and the assembly; 
and they laid their hands on them:
and they bring nigh the he-goats of the sin-offering  before the king and the assembly, and 
they lay their hands upon  them;

24 et les sacrificateurs les égorgèrent et firent avec leur sang, sur l'autel, la purification du 
péché, afin de faire propitiation pour tout Israël; car le roi avait dit que l'holocauste et le 
sacrifice pour le péché seraient pour tout Israël.
and the priests killed them, and they made a sin-offering with their blood on the altar, to 
make atonement for all Israel; for the king commanded [that] the burnt offering and the 
sin-offering [should be made] for all Israel.

and the priests slaughter them, and make a sin-offering  with their blood on the altar, to 
make atonement for all  Israel, for `For all Israel,` said the king, `[is] the  burnt-offering and
 the sin-offering.`

25 Et il plaça les lévites dans la maison de l'Éternel, avec des cymbales, des luths et des 
harpes, selon le commandement de David, et de Gad, le voyant du roi, et de Nathan, le 
prophète; car le commandement était de la part de l'Éternel par ses prophètes.

He set the Levites in the house of Yahweh with cymbals, with psalteries, and with harps, 
according to the commandment of David, and of Gad the king`s seer, and Nathan the 
prophet; for the commandment was of Yahweh by his prophets.
And he appointeth the Levites in the house of Jehovah with  cymbals, with psalteries, and
 with harps, by the command of  David, and of Gad, seer of the king, and of Nathan the 
prophet,  for by the hand of Jehovah [is] the command, by the hand of His  prophets;

26 Et les lévites se tinrent là avec les instruments de David, et les sacrificateurs avec les 
trompettes.
The Levites stood with the instruments of David, and the priests with the trumpets.
and the Levites stand with the instruments of David, and  the priests with the trumpets.
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27 Et Ézéchias dit d'offrir l'holocauste sur l'autel; et, au moment où commença l'holocauste, 
le cantique de l'Éternel commença, et les trompettes avec l'accompagnement des 
instruments de David, roi d'Israël.

Hezekiah commanded to offer the burnt offering on the altar. When the burnt offering 
began, the song of Yahweh began also, and the trumpets, together with the instruments of
 David king of Israel.
And Hezekiah saith to cause the burnt-offering to ascend  on the altar; and at the time the 
burnt-offering began -- began  the song of Jehovah, and the trumpets, even by the hands of
 the  instruments of David king of Israel.

28 Et toute la congrégation se prosterna, et le cantique se chanta, et les trompettes 
sonnèrent, tout le temps, jusqu'à ce que l'holocauste fût achevé.
All the assembly worshipped, and the singers sang, and the trumpeters sounded; all this 
[continued] until the burnt offering was finished.

And all the assembly are doing obeisance, and the singers  singing, and the trumpeters 
blowing; the whole [is] till the  completion of the burnt-offering.

29 Et quand on eut achevé d'offrir l'holocauste, le roi et tous ceux qui se trouvaient avec lui 
s'inclinèrent et se prosternèrent.

When they had made an end of offering, the king and all who were present with him bowed
 themselves and worshipped.
And at the completion of the offering up bowed have the  king and all those found with 
him, and do obeisance.

30 Et le roi Ézéchias et les chefs dirent aux lévites de louer l'Éternel avec les paroles de 
David et d'Asaph, le voyant; et ils louèrent avec joie, et ils s'inclinèrent et se 
prosternèrent.
Moreover Hezekiah the king and the princes commanded the Levites to sing praises to 
Yahweh with the words of David, and of Asaph the seer. They sang praises with gladness, 
and they bowed their heads and worshipped.

And Hezekiah the king saith, and the princes, to the  Levites to give praise to Jehovah in 
the words of David, and of  Asaph the seer, and they praise -- unto joy, and they bow, and  
do obeisance.
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31 Et Ézéchias prit la parole et dit: Vous vous êtes maintenant consacrés à l'Éternel; 
approchez-vous, et amenez des sacrifices et des offrandes de louanges dans la maison de
 l'Éternel. Et la congrégation amena des sacrifices et des offrandes de louanges, et tous 
ceux qui avaient un esprit libéral amenèrent des holocaustes.

Then Hezekiah answered, Now you have consecrated yourselves to Yahweh; come near 
and bring sacrifices and thank-offerings into the house of Yahweh. The assembly brought 
in sacrifices and thank-offerings; and as many as were of a willing heart [brought] burnt 
offerings.
And Hezekiah answereth and saith, `Now ye have filled your  hand to Jehovah, come nigh,
 and bring in sacrifices and  thank-offerings to the house of Jehovah;` and the assembly  
bring in sacrifices and thank-offerings, and every  willing-hearted one -- burnt-offerings.

32 Et le nombre des holocaustes que la congrégation amena fut de soixante-dix taureaux, 
cent béliers, deux cents agneaux, tout cela pour l'holocauste à l'Éternel.
The number of the burnt offerings which the assembly brought was seventy bulls, one 
hundred rams, and two hundred lambs: all these were for a burnt offering to Yahweh.

And the number of the burnt-offerings that the assembly  have brought in, is seventy oxen, 
a hundred rams, lambs two  hundred; for a burnt-offering to Jehovah [are] all these.

33 Et les choses consacrées furent six cents boeufs et trois mille moutons.
The consecrated things were six hundred oxen and three thousand sheep.
And the sanctified things [are] oxen six hundred, and  sheep three thousand.
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34 Seulement il y avait trop peu de sacrificateurs, et ils ne purent écorcher tous les 
holocaustes; et leurs frères, les lévites, les aidèrent, jusqu'à ce que l'ouvrage fût achevé 
et que les sacrificateurs se fussent sanctifiés; car les lévites furent plus droits de coeur 
que les sacrificateurs pour se sanctifier.

But the priests were too few, so that they could not flay all the burnt offerings: why their 
brothers the Levites did help them, until the work was ended, and until the priests had 
sanctified themselves; for the Levites were more upright in heart to sanctify themselves 
than the priests.
Only, the priests have become few, and have not been able  to strip the whole of the burnt-
offerings, and their brethren  the Levites strengthen them till the completion of the work,  
and till the priests sanctify themselves, for the Levites [are]  more upright of heart to 
sanctify themselves than the priests.

35 Et il y eut aussi des holocaustes en abondance, avec les graisses des sacrifices de 
prospérités, et avec les libations pour les holocaustes. Et le service de la maison de 
l'Éternel fut rétabli.
Also the burnt offerings were in abundance, with the fat of the peace-offerings, and with 
the drink-offerings for every burnt offering. So the service of the house of Yahweh was set 
in order.

And also, burnt-offerings [are] in abundance, with fat of  the peace-offerings, and with 
oblations for the burnt-offering;  and the service of the house of Jehovah is established,

36 Et Ézéchias et tout le peuple se réjouirent de ce que Dieu avait disposé le peuple; car la 
chose fut faite soudainement.

Hezekiah rejoiced, and all the people, because of that which God had prepared for the 
people: for the thing was done suddenly.
and rejoice doth Hezekiah and all the people, because of  God`s giving preparation to the 
people, for the thing hath been  suddenly.
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1 ¶ Et Ézéchias envoya vers tout Israël et Juda, et il écrivit aussi des lettres à Éphraïm et à 
Manassé, pour qu'ils vinssent à la maison de l'Éternel, à Jérusalem, pour faire la Pâque à 
l'Éternel, le Dieu d'Israël.

Hezekiah sent to all Israel and Judah, and wrote letters also to Ephraim and Manasseh, 
that they should come to the house of Yahweh at Jerusalem, to keep the Passover to 
Yahweh, the God of Israel.
And Hezekiah sendeth unto all Israel and Judah, and also  letters he hath written unto 
Ephraim and Manasseh, to come in  to the house of Jehovah in Jerusalem, to make a 
passover to  Jehovah, God of Israel.

2 Et le roi, et ses chefs, et toute la congrégation, à Jérusalem, tinrent conseil pour faire la 
Pâque au second mois;
For the king had taken counsel, and his princes, and all the assembly in Jerusalem, to 
keep the Passover in the second month.

And the king taketh counsel, and his heads, and all the  assembly in Jerusalem, to make 
the passover in the second  month,

3 car ils ne pouvaient la faire en ce temps-là, car les sacrificateurs ne s'étaient pas 
sanctifiés en nombre suffisant, et le peuple n'avait pas été rassemblé à Jérusalem.

For they could not keep it at that time, because the priests had not sanctified themselves 
in sufficient number, neither had the people gathered themselves together to Jerusalem.
for they have not been able to make it at that time, for  the priests have not sanctified 
themselves sufficiently, and  the people have not been gathered to Jerusalem.

4 Et la chose fut agréable aux yeux du roi et de toute la congrégation;
The thing was right in the eyes of the king and of all the assembly.
And the thing is right in the eyes of the king, and in the  eyes of all the assembly,
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5 et ils déterminèrent de faire passer une proclamation par tout Israël depuis Beër-Shéba 
jusqu'à Dan, pour qu'on vînt faire la Pâque à l'Éternel, le Dieu d'Israël, à Jérusalem; car 
depuis longtemps ils ne l'avaient pas faite comme il est écrit.

So they established a decree to make proclamation throughout all Israel, from Beersheba 
even to Dan, that they should come to keep the Passover to Yahweh, the God of Israel, at 
Jerusalem: for they had not kept it in great numbers in such sort as it is written.
and they establish the thing, to cause to pass over an  intimation into all Israel, from Beer-
Sheba even unto Dan, to  come in to make a passover to Jehovah, God of Israel, in  
Jerusalem, for not for a long time had they done as it is  written.

6 Et les courriers allèrent avec les lettres de la main du roi et de ses chefs par tout Israël et 
Juda, et selon le commandement du roi, en disant: Fils d'Israël, retournez à l'Éternel, le 
Dieu d'Abraham, d'Isaac, et d'Israël, et il reviendra au reste d'entre vous qui est échappé 
à la main des rois d'Assyrie.
So the posts went with the letters from the king and his princes throughout all Israel and 
Judah, and according to the commandment of the king, saying, You children of Israel, 
turn again to Yahweh, the God of Abraham, Isaac, and Israel, that he may return to the 
remnant that have escaped of you out of the hand of the kings of Assyria.

And the runners go with letters from the hand of the king  and his heads, into all Israel and
 Judah, even according to the  command of the king, saying, `O sons of Israel, turn back 
unto  Jehovah, God of Abraham, Isaac, and Israel, and He doth turn  back unto the 
escaped part that is left of you from the hand of  the kings of Asshur;

7 Et ne soyez pas comme vos pères et comme vos frères, qui ont péché contre l'Éternel, le 
Dieu de leurs pères, et il les a livrés à la destruction, comme vous le voyez.

Don`t be you like your fathers, and like your brothers, who trespassed against Yahweh, the
 God of their fathers, so that he gave them up to desolation, as you see.
and do not be like your fathers, and like your brethren,  who trespassed against Jehovah, 
God of their fathers, and He  giveth them to desolation, as ye do see.
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8 Maintenant ne roidissez pas votre cou, comme vos pères; donnez la main à l'Éternel, et 
venez à son sanctuaire qu'il a sanctifié pour toujours, et servez l'Éternel, votre Dieu, afin 
que l'ardeur de sa colère se détourne de vous.

Now don`t you be stiff-necked, as your fathers were; but yield yourselves to Yahweh, and 
enter into his sanctuary, which he has sanctified forever, and serve Yahweh your God, that
 his fierce anger may turn away from you.
`Now, harden not your neck like your fathers, give a hand  to Jehovah, and come in to His 
sanctuary, that He hath  sanctified to the age, and serve Jehovah your God, and the  
fierceness of His anger doth turn back from you;

9 Car si vous retournez à l'Éternel, vos frères et vos fils trouveront miséricorde devant ceux 
qui les ont emmenés captifs, et ils reviendront dans ce pays; car l'Éternel, votre Dieu, fait 
grâce et est miséricordieux, et il ne détournera pas sa face de vous, si vous revenez à lui.
For if you turn again to Yahweh, your brothers and your children shall find compassion 
before those who led them captive, and shall come again into this land: for Yahweh your 
God is gracious and merciful, and will not turn away his face from you, if you return to him.

for in your turning back unto Jehovah, your brethren and  your sons have mercies before 
their captors, even to return to  this land, for gracious and merciful [is] Jehovah your God, 
and  He doth not turn aside the face from you, if ye turn back unto  Him.`

10 Et les courriers passaient de ville en ville, dans le pays d'Éphraïm et de Manassé, et 
jusqu'à Zabulon; et on se riait et on se raillait d'eux.

So the posts passed from city to city through the country of Ephraim and Manasseh, even 
to Zebulun: but they laughed them to scorn, and mocked them.
And the runners are passing over from city to city, in the  land of Ephraim and Manasseh, 
even unto Zebulun: and they are  laughing at them, and mocking at them,

11 Toutefois des hommes d'Aser, et de Manassé, et de Zabulon, s'humilièrent et vinrent à 
Jérusalem.
Nevertheless certain men of Asher and Manasseh and of Zebulun humbled themselves, 
and came to Jerusalem.

only, certain from Asher, and Manasseh, and from Zebulun,  have been humbled, and 
come in to Jerusalem.
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12 La main de Dieu fut aussi sur Juda, pour leur donner un même coeur pour exécuter le 
commandement du roi et des chefs, selon la parole de l'Éternel.

Also on Judah came the hand of God to give them one heart, to do the commandment of 
the king and of the princes by the word of Yahweh.
Also, in Judah hath the hand of God been to give to them  one heart to do the command of 
the king and of the heads, in  the matter of Jehovah;

13 ¶ Et il s'assembla à Jérusalem une grande multitude de peuple pour célébrer la fête des 
pains sans levain au second mois, une très-grande congrégation.
There assembled at Jerusalem much people to keep the feast of unleavened bread in the 
second month, a very great assembly.

and much people are gathered to Jerusalem, to make the  feast of unleavened things in 
the second month -- a mighty  assembly for multitude.

14 Et ils se levèrent, et ôtèrent les autels qui étaient dans Jérusalem; et ils ôtèrent tous les 
autels à encens, et les jetèrent dans le torrent du Cédron.

They arose and took away the altars that were in Jerusalem, and all the altars for incense 
took they away, and cast them into the brook Kidron.
And they arise and turn aside the altars that [are] in  Jerusalem, and all the perfume altars
 they have turned aside,  and cast [them] to the brook Kidron;

15 Et on égorgea la Pâque le quatorzième jour du second mois; et les sacrificateurs et les 
lévites avaient eu honte et s'étaient sanctifiés; et ils amenèrent des holocaustes dans la 
maison de l'Éternel.
Then they killed the Passover on the fourteenth [day] of the second month: and the priests 
and the Levites were ashamed, and sanctified themselves, and brought burnt offerings 
into the house of Yahweh.

and they slaughter the passover-offering on the fourteenth  of the second month, and the 
priests and the Levites have been  ashamed, and sanctify themselves, and bring in burnt-
offerings  to the house of Jehovah.
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16 Et ils se tinrent à leur place, selon leur ordonnance, selon la loi de Moïse, homme de 
Dieu, les sacrificateurs faisant aspersion du sang, le recevant des mains des lévites.

They stood in their place after their order, according to the law of Moses the man of God: 
the priests sprinkled the blood [which they received] of the hand of the Levites.
And they stand on their station according to their  ordinance; according to the law of 
Moses the man of God the  priests are sprinkling the blood out of the hand of the  Levites,

17 Car il y avait une grande partie de la congrégation qui ne s'était pas sanctifiée; et les 
lévites eurent la charge d'égorger les pâques pour tous ceux qui n'étaient pas purs, afin 
de les sanctifier à l'Éternel.
For there were many in the assembly who had not sanctified themselves: therefore the 
Levites had the charge of killing the Passovers for everyone who was not clean, to 
sanctify them to Yahweh.

for many [are] in the assembly who have not sanctified  themselves, and the Levites [are] 
over the slaughtering of the  passover-offerings for every one not clean, to sanctify [him]  
to Jehovah:

18 Car une grande partie du peuple, beaucoup de ceux d'Éphraïm, et de Manassé, et 
d'Issacar, et de Zabulon, ne s'étaient pas purifiés, et ils mangèrent la pâque, non comme 
il est écrit; mais Ézéchias pria pour eux, disant: Que l'Éternel, qui est bon, pardonne

For a multitude of the people, even many of Ephraim and Manasseh, Issachar and 
Zebulun, had not cleansed themselves, yet did they eat the Passover otherwise than it is 
written. For Hezekiah had prayed for them, saying, The good Yahweh pardon everyone
for a multitude of the people, many from Ephraim and  Manasseh, Issachar, and Zebulun, 
have not been cleansed, but  have eaten the passover otherwise than it is written; but  
Hezekiah prayed for them, saying, `Jehovah, who [is] good, doth  receive atonement for 
every one
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19 à tous ceux qui ont appliqué leur coeur à rechercher Dieu, l'Éternel, le Dieu de leurs 
pères, bien que ce ne soit pas conformément à la purification du sanctuaire.

who sets his heart to seek God, Yahweh, the God of his fathers, though not [cleansed] 
according to the purification of the sanctuary.
who hath prepared his heart to seek God -- Jehovah, God of  his fathers -- yet not according
 to the cleansing of the  sanctuary;`

20 Et l'Éternel écouta Ézéchias, et guérit le peuple.
Yahweh listened to Hezekiah, and healed the people.
and Jehovah hearkeneth unto Hezekiah, and healeth the  people.

21 ¶ Et les fils d'Israël qui se trouvèrent à Jérusalem célébrèrent la fête des pains sans 
levain pendant sept jours, avec une grande joie; et les lévites et les sacrificateurs 
louaient l'Éternel, jour après jour, avec les instruments de la louange de l'Éternel.

The children of Israel who were present at Jerusalem kept the feast of unleavened bread 
seven days with great gladness; and the Levites and the priests praised Yahweh day by 
day, [singing] with loud instruments to Yahweh.
And the sons of Israel, those found in Jerusalem, make the  feast of unleavened things 
seven days with great joy; and  giving praise to Jehovah day by day are the Levites and 
the  priests, with instruments of praise before Jehovah.

22 Et Ézéchias parla au coeur de tous les lévites qui étaient entendus dans la bonne 
connaissance à l'égard de l'Éternel; et ils mangèrent pendant les sept jours les offrandes 
de la fête, sacrifiant des sacrifices de prospérités et exaltant l'Éternel, le Dieu de leurs 
pères.
Hezekiah spoke comfortably to all the Levites who had good understanding [in the 
service] of Yahweh. So they ate throughout the feast for the seven days, offering 
sacrifices of peace-offerings, and making confession to Yahweh, the God of their fathers.

And Hezekiah speaketh unto the heart of all the Levites,  those giving good understanding
 concerning Jehovah, and they  eat the appointed thing seven days; sacrificing sacrifices 
of  peace-offerings, and making confession to Jehovah, God of their  fathers.
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23 Et toute la congrégation résolut de célébrer encore sept jours; et ils célébrèrent les sept 
jours avec joie.

The whole assembly took counsel to keep other seven days; and they kept [other] seven 
days with gladness.
And all the assembly take counsel to keep other seven  days, and they keep seven days 
[with] joy;

24 Car Ézéchias, roi de Juda, donna à la congrégation mille taureaux et sept mille moutons; 
et les chefs donnèrent à la congrégation mille taureaux et dix mille moutons; et des 
sacrificateurs, en grand nombre, se sanctifièrent.
For Hezekiah king of Judah did give to the assembly for offerings one thousand bulls and 
seven thousand sheep; and the princes gave to the assembly a thousand bulls and ten 
thousand sheep: and a great number of priests sanctified themselves.

for Hezekiah king of Judah hath presented to the assembly  a thousand bullocks, and 
seven thousand sheep; and the heads  have presented to the assembly bullocks a 
thousand, and sheep  ten thousand; and priests sanctify themselves in abundance.

25 Et toute la congrégation de Juda se réjouit, et les sacrificateurs et les lévites, et toute la 
congrégation qui était venue d'Israël, et les étrangers qui étaient venus d'Israël, et ceux 
qui habitaient en Juda.

All the assembly of Judah, with the priests and the Levites, and all the assembly who 
came out of Israel, and the sojourners who came out of the land of Israel, and who lived in
 Judah, rejoiced.
And all the assembly of Judah rejoice, and the priests,  and the Levites, and all the 
assembly, those coming in from  Israel, and the sojourners, those coming in from the land 
of  Israel, and those dwelling in Judah,

26 Et il y eut une grand joie à Jérusalem; car depuis les jours de Salomon, fils de David, roi 
d'Israël, rien de semblable n'avait eu lieu à Jérusalem.
So there was great joy in Jerusalem; for since the time of Solomon the son of David king of
 Israel there was not the like in Jerusalem.

and there is great joy in Jerusalem; for from the days of  Solomon son of David king of 
Israel there is not like this in  Jerusalem,
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27 Et les sacrificateurs, les Lévites, se levèrent et bénirent le peuple; et leur voix fut 
écoutée, et leur prière parvint à sa demeure sainte dans les cieux.

Then the priests the Levites arose and blessed the people: and their voice was heard, and 
their prayer came up to his holy habitation, even to heaven.
and the priests, the Levites, rise and bless the people,  and their voice is heard, and their 
prayer cometh in to His  holy habitation, to the heavens.

1 ¶ Et lorsque tout cela fut terminé, tous ceux d'Israël qui se trouvèrent là, s'en allèrent par 
les villes de Juda, et brisèrent les statues, et abattirent les ashères, et démolirent les 
hauts lieux et les autels dans tout Juda et Benjamin, et en Éphraïm et Manassé, jusqu'à 
ce qu'ils eussent tout détruit; et tous les fils d'Israël retournèrent dans leurs villes, 
chacun dans sa possession.
Now when all this was finished, all Israel who were present went out to the cities of 
Judah, and broke in pieces the pillars, and hewed down the Asherim, and broke down the 
high places and the altars out of all Judah and Benjamin, in Ephraim also and Manasseh, 
until they had destroyed them all. Then all the children of Israel returned, every man to his
 possession, into their own cities.

And at the completion of all this, gone out have all Israel  who are found present to the 
cities of Judah, and break the  standing-pillars, and cut down the shrines, and break down
 the  high places and the altars, out of all Judah and Benjamin, and  in Ephraim and 
Manasseh, even to completion, and all the sons  of Israel turn back, each to his 
Possession, to their cities.

2 Et Ézéchias établit les classes des sacrificateurs et des lévites, selon leurs classes, 
chacun selon son service, tant sacrificateurs que lévites, pour les holocaustes et pour les
 sacrifices de prospérités, pour faire le service et pour rendre grâces et pour louer aux 
portes des parvis de l'Éternel.

Hezekiah appointed the courses of the priests and the Levites after their courses, every 
man according to his service, both the priests and the Levites, for burnt offerings and for 
peace-offerings, to minister, and to give thanks, and to praise in the gates of the camp of 
Yahweh.
And Hezekiah appointeth the courses of the priests, and of  the Levites, by their courses, 
each according to his service,  of the priests and of the Levites, for burnt-offering, and for  
peace-offerings, to minister, and to give thanks, and to give  praise in the gates of the 
camps of Jehovah.
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3 Et il établit que la portion du roi serait prise sur ses biens, pour les holocaustes: pour les 
holocaustes du matin et du soir, et pour les holocaustes des sabbats et des nouvelles 
lunes et des fêtes solennelles, comme il est écrit dans la loi de l'Éternel.

[He appointed] also the king`s portion of his substance for the burnt-offerings, [to wit], for 
the morning and evening burnt offerings, and the burnt offerings for the Sabbaths, and for 
the new moons, and for the set feasts, as it is written in the law of Yahweh.
And a portion of the king, from his substance, [is] for  burnt-offerings, for burnt-offerings of
 the morning, and of the  evening, and the burnt-offerings of sabbaths, and of new moons,  
and of appointed seasons, as it is written in the law of  Jehovah.

4 Et il dit au peuple, aux habitants de Jérusalem, de donner la portion des sacrificateurs et 
des lévites, afin qu'ils s'attachassent à la loi de l'Éternel.
Moreover he commanded the people who lived in Jerusalem to give the portion of the 
priests and the Levites, that they might give themselves to the law of Yahweh.

And he saith to the people, to the inhabitants of  Jerusalem, to give the portion of the 
priests, and of the  Levites, so that they are strengthened in the law of Jehovah;

5 Et quand la parole du roi se répandit, les fils d'Israël apportèrent en grande quantité les 
prémices du blé, du moût, et de l'huile, et du miel, et de tous les produits des champs; et 
ils apportèrent la dîme de tout, en abondance.

As soon as the commandment came abroad, the children of Israel gave in abundance the 
first-fruits of grain, new wine, and oil, and honey, and of all the increase of the field; and 
the tithe of all things brought they in abundantly.
and at the spreading forth of the thing have the sons of  Israel multiplied the first-fruit of 
corn, new wine, and oil,  and honey, and of all the increase of the field, and the tithe  of 
the whole in abundance they have brought in.
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6 Et les fils d'Israël et de Juda, qui habitaient dans les villes de Juda, eux aussi 
apportèrent la dîme du gros bétail et du menu bétail, et la dîme des choses saintes, qui 
étaient consacrées à l'Éternel, leur Dieu, et ils les mirent par monceaux.

The children of Israel and Judah, who lived in the cities of Judah, they also brought in the
 tithe of oxen and sheep, and the tithe of dedicated things which were consecrated to 
Yahweh their God, and laid them by heaps.
And the sons of Israel and Judah, those dwelling in cities  of Judah, they also a tithe of 
herd and flock, and a tithe of  the holy things that are sanctified to Jehovah their God, 
have  brought in, and they give -- heaps, heaps;

7 Au troisième mois, ils commencèrent de faire les monceaux, et au septième mois ils 
achevèrent.
In the third month they began to lay the foundation of the heaps, and finished them in the 
seventh month.

in the third month they have begun to lay the foundation of  the heaps, and in the seventh 
month they have finished.

8 Ézéchias et les chefs vinrent et virent les monceaux, et ils bénirent l'Éternel et son 
peuple Israël.

When Hezekiah and the princes came and saw the heaps, they blessed Yahweh, and his 
people Israel.
And Hezekiah and the heads come in and see the heaps, and  bless Jehovah and His 
people Israel,

9 Et Ézéchias s'informa auprès des sacrificateurs et des lévites au sujet des monceaux.
Then Hezekiah questioned the priests and the Levites concerning the heaps.
and Hezekiah inquireth at the priests and the Levites  concerning the heaps,
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10 Et Azaria, le principal sacrificateur, qui était de la maison de Tsadok, lui parla, et dit: 
Depuis qu'on a commencé d'apporter l'offrande dans la maison de l'Éternel, on a mangé 
et on a été rassasié, et il en est resté en abondance; car l'Éternel a béni son peuple; et ce 
qui reste, c'est cette grande quantité.

Azariah the chief priest, of the house of Zadok, answered him and said, Since [the people]
 began to bring the offerings into the house of Yahweh, we have eaten and had enough, 
and have left plenty: for Yahweh has blessed his people; and that which is left is this 
great store.
and Azariah the head priest, of the house of Zadok,  speaketh unto him, and saith, `From 
the beginning of the  bringing of the heave-offering to the house of Jehovah, [there  is] to 
eat, and to be satisfied, and to leave abundantly, for  Jehovah hath blessed His people, 
and that left [is] this  store.`

11 ¶ Et Ézéchias dit qu'on préparât des chambres dans la maison de l'Éternel;
Then Hezekiah commanded to prepare chambers in the house of Yahweh; and they 
prepared them.

And Hezekiah saith to prepare chambers in the house of  Jehovah, and they prepare,

12 et on les prépara; et on apporta fidèlement l'offrande, et la dîme, et les choses saintes; et 
Conania, le lévite, en eut la surintendance, et Shimhi, son frère, en second;

They brought in the offerings and the tithes and the dedicated things faithfully: and over 
them Conaniah the Levite was ruler, and Shimei his brother was second.
and they bring in the heave-offering, and the tithe, and  the holy things faithfully; and over
 them is a leader, Conaniah  the Levite, and Shimei his brother [is] second;
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13 et Jekhiel, et Azazia, et Nakhath, et Asçaël, et Jerimoth, et Jozabad, et Éliel, et 
Jismakia, et Makhath, et Benaïa, étaient intendants sous l'autorité de Conania et de 
Shimhi, son frère, par l'ordre du roi Ézéchias, et d'Azaria, prince de la maison de Dieu.

Jehiel, and Azaziah, and Nahath, and Asahel, and Jerimoth, and Jozabad, and Eliel, and 
Ismachiah, and Mahath, and Benaiah, were overseers under the hand of Conaniah and 
Shimei his brother, by the appointment of Hezekiah the king, and Azariah the ruler of the 
house of God.
and Jehiel, and Azaziah, and Nahath, and Asahel, and  Jerimoth, and Jozabad, and Eliel, 
and Ismachiah, and Mahath,  and Benaiah, [are] inspectors under the hand of Conaniah 
and  Shimei his brother, by the appointment of Hezekiah the king,  and Azariah leader of 
the house of God.

14 Et Koré, fils de Jimna, le lévite, qui était portier vers le levant, était préposé sur les 
offrandes volontaires faites à Dieu, pour distribuer l'offrande de l'Éternel et les choses 
très-saintes;
Kore the son of Imnah the Levite, the porter at the east [gate], was over the freewill-
offerings of God, to distribute the offerings of Yahweh, and the most holy things.

And Kore son of Imnah the Levite, the gatekeeper at the  east, [is] over the willing-
offerings of God, to give the  heave-offering of Jehovah, and the most holy things.

15 et il avait sous ses ordres Éden, et Minjamin, et Jéshua, et Shemahia, Amaria, et 
Shecania, dans les villes des sacrificateurs, pour faire les distributions avec fidélité à 
leurs frères, selon leurs classes, au grand comme au petit,

Under him were Eden, and Miniamin, and Jeshua, and Shemaiah, Amariah, and 
Shecaniah, in the cities of the priests, in their office of trust, to give to their brothers by 
courses, as well to the great as to the small:
And by his hand [are] Eden, and Miniamin, and Jeshua, and  Shemaiah, Amariah, and 
Shechaniah, in cities of the priests,  faithfully to give to their brethren in courses, as the 
great  so the small,
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16 outre ceux qui étaient enregistrés comme mâles dans les généalogies, depuis l'âge de 
trois ans et au-dessus, à chacun de ceux qui entraient dans la maison de l'Éternel, 
chaque jour pour l'affaire du jour, pour servir dans leurs charges, selon leurs classes;

besides those who were reckoned by genealogy of males, from three years old and 
upward, even everyone who entered into the house of Yahweh, as the duty of every day 
required, for their service in their offices according to their courses;
apart from their genealogy, to males from a son of three  years and upward, to every one 
who hath gone in to the house of  Jehovah, by the matter of a day in its day, for their 
service  in their charges, according to their courses;

17 et aux sacrificateurs enregistrés selon leurs maisons de pères, et aux lévites, depuis 
l'âge de vingt ans et au-dessus, dans leur charges, selon leurs classes;
and those who were reckoned by genealogy of the priests by their fathers` houses, and the
 Levites from twenty years old and upward, in their offices by their courses;

and the genealogy of the priests by the house of their  fathers, and of the Levites, from a 
son of twenty years and  upward, in their charges, in their courses;

18 et à tous leurs petits enfants, leurs femmes, et leurs fils, et leurs filles, -toute la 
congrégation enregistrée; car, dans leur fidélité, ils se sanctifiaient pour être saints.

and those who were reckoned by genealogy of all their little ones, their wives, and their 
sons, and their daughters, through all the congregation: for in their office of trust they 
sanctified themselves in holiness.
and to the genealogy among all their infants, their wives,  and their sons, and their 
daughters to all the congregation,  for in their faithfulness they sanctify themselves in 
holiness.
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19 Et pour les fils d'Aaron, les sacrificateurs, qui étaient dans la campagne, répandus dans 
les banlieues de leurs villes, il y avait dans chaque ville des hommes désignés par leur 
nom pour distribuer les portions à tous les mâles parmi les sacrificateurs, et à tous ceux 
qui étaient enregistrés parmi les lévites.

Also for the sons of Aaron the priests, who were in the fields of the suburbs of their cities, 
in every city, there were men who were mentioned by name, to give portions to all the 
males among the priests, and to all who were reckoned by genealogy among the Levites.
And to sons of Aaron, the priests, in the fields of the  suburb of their cities, in every city 
and city, [are] men who  have been defined by name, to give portions to every male among
  the priests, and to every one who reckoned himself by genealogy  among the Levites.

20 Et Ézéchias fit ainsi dans tout Juda. Et il fit ce qui est bon, et droit, et vrai, devant 
l'Éternel, son Dieu.
Thus did Hezekiah throughout all Judah; and he worked that which was good and right 
and faithful before Yahweh his God.

And Hezekiah doth thus in all Judah, and doth that which  is good, and that which is right,
 and that which is true,  before Jehovah his God;

21 Et dans toute oeuvre qu'il entreprit, dans le service de la maison de Dieu et dans la loi et 
dans les commandements, pour rechercher son Dieu, il agit de tout son coeur, et prospéra.

In every work that he began in the service of the house of God, and in the law, and in the 
commandments, to seek his God, he did it with all his heart, and prospered.
and in every work that he hath begun for the service of  the house of God, and for the law, 
and for the command, to seek  to his God, with all his heart he hath wrought and 
prospered.
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1 ¶ Après ces choses et cette fidélité, Sankhérib, roi d'Assyrie, vint et entra en Judée, et 
campa contre les villes fortes, et il pensait en forcer l'entrée.

After these things, and this faithfulness, Sennacherib king of Assyria came, and entered 
into Judah, and encamped against the fortified cities, and thought to win them for himself.
After these things and this truth, come hath Sennacherib  king of Asshur, yea, he cometh 
in to Judah, and encampeth  against the cities of the bulwarks, and saith to rend them 
unto  himself.

2 Et quand Ézéchias vit que Sankhérib venait, et qu'il se dirigeait contre Jérusalem pour lui 
faire la guerre,
When Hezekiah saw that Sennacherib was come, and that he was purposed to fight 
against Jerusalem,

And Hezekiah seeth that Sennacherib hath come, and his face  [is] to the battle against 
Jerusalem,

3 il tint conseil avec ses chefs et ses hommes forts pour arrêter les eaux des sources qui 
étaient en dehors de la ville; et ils lui aidèrent.

he took counsel with his princes and his mighty men to stop the waters of the springs 
which were outside of the city; and they helped him.
and he taketh counsel with his heads and his mighty ones,  to stop the waters of the 
fountains that [are] at the outside  of the city -- and they help him,

4 Et un grand peuple se rassembla, et ils bouchèrent toutes les sources et le torrent qui 
coulait au milieu du pays, disant: Pourquoi les rois d'Assyrie viendraient-ils et 
trouveraient-ils des eaux abondantes?
So there was gathered much people together, and they stopped all the springs, and the 
brook that flowed through the midst of the land, saying, Why should the kings of Assyria 
come, and find much water?

and much people are gathered, and they stop all the  fountains and the brook that is 
rushing into the midst of the  land, saying, `Why do the kings of Asshur come, and have 
found  much water?`
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5 Et il s'encouragea, et bâtit toute la muraille où il y avait des brèches, et l'éleva jusqu'aux 
tours, et bâtit une autre muraille en dehors; et il fortifia Millo dans  la ville de David, et fit 
beaucoup de javelines et de boucliers.

He took courage, and built up all the wall that was broken down, and raised [it] up to the 
towers, and the other wall outside, and strengthened Millo [in] the city of David, and made
 weapons and shields in abundance.
And he strengtheneth himself, and buildeth the whole of the  wall that is broken, and 
causeth [it] to ascend unto the  towers, and at the outside of the wall another, and  
strengtheneth Millo, [in] the city of David, and maketh darts  in abundance, and shields.

6 Et il établit des chefs de guerre sur le peuple, et les rassembla auprès de lui sur la place 
de la porte de la ville, et parla à leur coeur, disant:
He set captains of war over the people, and gathered them together to him in the broad 
place at the gate of the city, and spoke comfortably to them, saying,

And he putteth heads of war over the people, and gathereth  them unto him, unto the broad
 place of a gate of the city, and  speaketh unto their heart, saying,

7 Fortifiez-vous et soyez fermes; ne craignez point et ne soyez point effrayés devant le roi 
d'Assyrie et à cause de toute la multitude qui est avec lui; car avec nous il y a plus 
qu'avec lui:

Be strong and of good courage, don`t be afraid nor dismayed for the king of Assyria, nor for
 all the multitude who is with him; for there is a greater with us than with him:
`Be strong and courageous, be not afraid, nor be cast down  from the face of the king of 
Asshur, and from the face of all  the multitude that [is] with him, for with us [are] more 
than  with him.

8 avec lui est un bras de chair, mais avec nous est l'Éternel, notre Dieu, pour nous aider et 
pour combattre nos combats. Et le peuple s'appuya sur les paroles d'Ézéchias, roi de 
with him is an arm of flesh; but with us is Yahweh our God to help us, and to fight our 
battles. The people rested themselves on the words of Hezekiah king of Judah.

With him [is] an arm of flesh, and with us [is] Jehovah our  God, to help us, and to fight our 
battles;` and the people are  supported by the words of Hezekiah king of Judah.
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9 ¶ Après cela, Sankhérib, roi d'Assyrie, étant encore devant Lakis et ayant avec lui toutes 
ses forces, envoya ses serviteurs à Jérusalem vers Ézéchias, roi de Juda, et vers tous 
ceux de Juda qui étaient à Jérusalem, disant:

After this did Sennacherib king of Assyria send his servants to Jerusalem, (now he was 
before Lachish, and all his power with him,) to Hezekiah king of Judah, and to all Judah 
who were at Jerusalem, saying,
After this hath Sennacherib king of Asshur sent his  servants to Jerusalem -- and he [is] by 
Lachish, and all his  power with him -- against Hezekiah king of Judah, and against  all 
Judah, who [are] in Jerusalem, saying,

10 Ainsi dit Sankhérib, roi d'Assyrie: En quoi vous confiez-vous, que vous demeuriez 
assiégés dans Jérusalem?
Thus says Sennacherib king of Assyria, Whereon do you trust, that you abide the siege in 
Jerusalem?

`Thus said Sennacherib king of Asshur, On what are ye  trusting and abiding in the 
bulwark, in Jerusalem?

11 Ézéchias ne vous incite-t-il pas, pour vous livrer à la mort par la faim et par la soif, en 
disant: L'Éternel, notre Dieu, nous délivrera de la main du roi d'Assyrie?

Does not Hezekiah persuade you, to give you over to die by famine and by thirst, saying, 
Yahweh our God will deliver us out of the hand of the king of Assyria?
`Is not Hezekiah persuading you, to give you up to die by  famine, and by thirst, saying, 
Jehovah our God doth deliver us  from the hand of the king of Asshur?

12 N'est-ce pas cet Ézéchias qui a ôté ses hauts lieux et ses autels, et qui a parlé à Juda et à
 Jérusalem, disant: Vous vous prosternerez devant ce seul autel, et sur lui vous ferez 
fumer l'encens?
Has not the same Hezekiah taken away his high places and his altars, and commanded 
Judah and Jerusalem, saying, You shall worship before one altar, and on it shall you burn 
incense?

Hath not Hezekiah himself turned aside His high places,  and His altars, and speaketh to 
Judah and to Jerusalem, saying,  Before one altar ye bow yourselves, and on it ye make 
perfume?
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13 Ne savez-vous pas ce que j'ai fait, moi, et aussi mes pères, à tous les peuples des pays? 
Les dieux des nations des pays ont-ils bien pu délivrer leur pays de ma main?

Don`t you know what I and my fathers have done to all the peoples of the lands? Were the 
gods of the nations of the lands in any wise able to deliver their land out of my hand?
`Do ye not know what I have done -- I and my fathers -- to  all peoples of the lands? Were 
the gods of the nations of the  lands at all able to deliver their land out of my hand?

14 Lequel d'entre tous les dieux de ces nations que mes pères ont détruites, a pu délivrer 
son peuple de ma main, pour que votre Dieu puisse vous délivrer de ma main?
Who was there among all the gods of those nations which my fathers utterly destroyed, 
that could deliver his people out of my hand, that your God should be able to deliver you 
out of my hand?

Who among all the gods of these nations whom my fathers  have devoted to destruction 
[is] he who hath been able to  deliver his people out of my hand, that your God is able to  
deliver you out of my hand?

15 Et maintenant, qu'Ézéchias ne vous trompe pas, et qu'il ne vous séduise pas de cette 
manière, et ne le croyez pas; car aucun dieu d'aucune nation ni d'aucun royaume n'a pu 
délivrer son peuple de ma main ni de la main de mes pères; combien moins votre Dieu 
vous délivrera-t-il de ma main!

Now therefore don`t let Hezekiah deceive you, nor persuade you after this manner, neither 
believe you him; for no god of any nation or kingdom was able to deliver his people out of 
my hand, and out of the hand of my fathers: how much less shall your God deliver you out 
of my hand?
`And, now, let not Hezekiah lift you up, nor persuade you  thus, nor give credence to him, 
for no god of any nation and  kingdom is able to deliver his people from my hand, and from
  the hand of my fathers: also, surely your God doth not deliver  you from my hand!`

16 Et ses serviteurs parlèrent encore contre l'Éternel, le vrai Dieu, et contre Ézéchias, son 
serviteur.
His servants spoke yet more against Yahweh God, and against his servant Hezekiah.
And again have his servants spoken against Jehovah God,  and against Hezekiah His 
servant,
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17 Et il écrivit une lettre pour outrager l'Éternel, le Dieu d'Israël, et pour parler contre lui, 
disant: De même que les dieux des nations des pays n'ont pas délivré leur peuple de ma 
main, de même le Dieu d'Ézéchias ne délivrera pas son peuple de ma main.

He wrote also letters, to rail on Yahweh, the God of Israel, and to speak against him, 
saying, As the gods of the nations of the lands, which have not delivered their people out 
of my hand, so shall the God of Hezekiah not deliver his people out of my hand.
and letters he hath written to give reproach to Jehovah,  God of Israel, and to speak 
against Him, saying, `As the gods  of the nations of the lands that have not delivered their  
people from my hand, so the God of Hezekiah doth not deliver  His people from my hand.`

18 Et ils crièrent à haute voix, en langue judaïque, au peuple de Jérusalem qui était sur la 
muraille, pour leur faire peur et les épouvanter, afin de prendre la ville;
They cried with a loud voice in the Jews` language to the people of Jerusalem who were 
on the wall, to frighten them, and to trouble them; that they might take the city.

And they call with a great voice [in] Jewish, against  the people of Jerusalem who [are] on
 the wall, to frighten  them, and to trouble them, that they may capture the city,

19 et ils parlèrent du Dieu de Jérusalem comme des dieux des peuples de la terre, ouvrage 
de mains d'homme.

They spoke of the God of Jerusalem, as of the gods of the peoples of the earth, which are 
the work of men`s hands.
and they speak against the God of Jerusalem as against the  gods of the peoples of the 
land -- work of the hands of man.

20 Et le roi Ézéchias et Ésaïe, le prophète, fils d'Amots, prièrent à ce sujet, et ils crièrent au 
ciel.
Hezekiah the king, and Isaiah the prophet the son of Amoz, prayed because of this, and 
cried to heaven.

And Hezekiah the king prayeth, and Isaiah son of Amoz the  prophet, concerning this, and 
they cry to the heavens,
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21 Et l'Éternel envoya un ange qui extermina tous les hommes forts et vaillants, et les 
princes, et les capitaines, dans le camp du roi d'Assyrie; et il s'en retourna, la honte au 
visage, dans son pays; et comme il entrait dans la maison de son dieu, ceux qui étaient 
sortis de ses entrailles le firent tomber là par l'épée.

Yahweh sent an angel, who cut off all the mighty men of valor, and the leaders and 
captains, in the camp of the king of Assyria. So he returned with shame of face to his own 
land. When he was come into the house of his god, those who came forth from his own 
bowels killed him there with the sword.
and Jehovah sendeth a messenger, and cutteth off every  mighty one of valour -- both 
leader and head -- in the camp of  the king of Asshur, and he turneth back with shame of 
face to  his land, and entereth the house of his god, and those coming  out of his bowels 
have caused him to fall there by the sword.

22 Et l'Éternel sauva Ézéchias et les habitants de Jérusalem de la main de Sankhérib, roi 
d'Assyrie, et de la main de tous, et les protégea tout à l'entour.
Thus Yahweh saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the hand of 
Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all [others], and guided them on 
every side.

And Jehovah saveth Hezekiah and the inhabitants of  Jerusalem from the hand of 
Sennacherib king of Asshur, and from  the hand of all, and He leadeth them round about;

23 Et beaucoup de gens apportèrent des offrandes à l'Éternel à Jérusalem, et des choses 
précieuses à Ézéchias, roi de Juda; et après cela, il fut élevé aux yeux de toutes les 
nations.

Many brought gifts to Yahweh to Jerusalem, and precious things to Hezekiah king of 
Judah; so that he was exalted in the sight of all nations from thenceforth.
and many are bringing in an offering to Jehovah, to  Jerusalem, and precious things to 
Hezekiah king of Judah, and  he is lifted up before the eyes of all the nations after this.
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24 ¶ En ces jours-là, Ézéchias fut malade à la mort; et il pria l'Éternel, et l'Éternel lui parla, 
et lui donna un signe.

In those days Hezekiah was sick even to death: and he prayed to Yahweh; and he spoke to
 him, and gave him a sign.
In those days hath Hezekiah been sick even unto death, and  he prayeth unto Jehovah, 
and He speaketh to him, and a wonder  hath appointed for him;

25 Mais Ézéchias ne rendit pas en raison du bienfait qu'il avait reçu; car son coeur s'éleva, 
et il y eut de la colère contre lui et contre Juda et Jérusalem.
But Hezekiah didn`t render again according to the benefit done to him; for his heart was 
lifted up: therefore there was wrath on him, and on Judah and Jerusalem.

and Hezekiah hath not returned according to the deed  [done] unto him, for his heart hath 
been lofty, and there is  wrath upon him, and upon Judah and Jerusalem;

26 Ézéchias s'humilia de ce que son coeur s'était élevé, lui et les habitants de Jérusalem; et
 la colère de l'Éternel ne vint pas sur eux pendant les jours d'Ézéchias.

Notwithstanding Hezekiah humbled himself for the pride of his heart, both he and the 
inhabitants of Jerusalem, so that the wrath of Yahweh didn`t come on them in the days of 
Hezekiah.
and Hezekiah is humbled for the loftiness of his heart, he  and the inhabitants of 
Jerusalem, and the wrath of Jehovah hath  not come upon them in the days of Hezekiah.

27 Et Ézéchias eut de très-grandes richesses et une très-grande gloire; et il se fit des 
trésoreries pour l'argent, et l'or, et les pierres précieuses, et les aromates, et les 
boucliers, et pour toute sorte d'objets d'agrément,
Hezekiah had exceeding much riches and honor: and he provided him treasuries for 
silver, and for gold, and for precious stones, and for spices, and for shields, and for all 
manner of goodly vessels;

And Hezekiah hath riches and honour very much, and  treasures he hath made to himself 
of silver, and of gold, and  of precious stone, and of spices, and of shields, and of all  
[kinds] of desirable vessels,
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28 et des magasins, pour les produits en blé, en moût, et en huile, et des stalles pour toute 
espèce de bétail, et il se procura des troupeaux pour les stalles;

store-houses also for the increase of grain and new wine and oil; and stalls for all manner 
of animals, and flocks in folds.
and storehouses for the increase of corn, and new wine,  and oil, and stalls for all kinds of
 cattle, and herds for  stalls;

29 et il se bâtit des villes, et il eut des troupeaux de menu et de gros bétail en abondance; 
car Dieu lui donna de fort grands biens.
Moreover he provided him cities, and possessions of flocks and herds in abundance; for 
God had given him very much substance.

and cities he hath made for himself, and possessions of  flocks and herds in abundance, 
for God hath given to him very  much substance.

30 Et ce fut lui, Ézéchias, qui boucha l'issue supérieure des eaux de Guihon, et les conduisit
 sous le sol, à l'occident de la ville de David. Et Ézéchias prospéra dans tout ce qu'il fit.

This same Hezekiah also stopped the upper spring of the waters of Gihon, and brought 
them straight down on the west side of the city of David. Hezekiah prospered in all his 
works.
And Hezekiah himself hath stopped the upper source of the  waters of Gihon, and 
directeth them beneath to the west of the  city of David, and Hezekiah prospereth in all his
 work;

31 Mais cependant, lors de l'ambassade que les chefs de Babylone envoyèrent vers lui pour 
s'informer du miracle qui avait été opéré dans le pays, Dieu l'abandonna pour l'éprouver, 
afin qu'il connût tout ce qui était dans son coeur.
However in [the business of] the ambassadors of the princes of Babylon, who sent to him 
to inquire of the wonder that was done in the land, God left him, to try him, that he might 
know all that was in his heart.

and so with the ambassadors of the heads of Babylon, those  sending unto him to inquire 
of the wonder that hath been in the  land, God hath left him to try him, to know all in his 
heart,
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32 Et le reste des actes d'Ézéchias, et ses actions pieuses, voici, ils sont écrits dans la 
vision d'Ésaïe, le prophète, fils d'Amots, dans le livre des rois de Juda et d'Israël.

Now the rest of the acts of Hezekiah, and his good deeds, behold, they are written in the 
vision of Isaiah the prophet the son of Amoz, in the book of the kings of Judah and Israel.
And the rest of the matters of Hezekiah, and his kind  acts, lo, they are written in the 
vision of Isaiah son of Amoz  the prophet, on the book of the kings of Judah and Israel.

33 Et Ézéchias s'endormit avec ses pères, et on l'enterra à l'endroit le plus élevé des 
sépulcres des fils de David; et tout Juda et les habitants de Jérusalem lui rendirent 
honneur à sa mort; et Manassé, son fils, régna à sa place.
Hezekiah slept with his fathers, and they buried him in the ascent of the tombs of the sons
 of David: and all Judah and the inhabitants of Jerusalem did him honor at his death. 
Manasseh his son reigned in his place.

And Hezekiah lieth with his fathers, and they bury him in  the uppermost of the graves of 
the sons of David, and all Judah  and the inhabitants of Jerusalem have done honour to 
him at his  death, and reign doth Manasseh his son in his stead.

1 ¶ Manassé était âgé de douze ans lorsqu'il commença de régner; et il régna cinquante-
cinq ans à Jérusalem.

Manasseh was twelve years old when he began to reign; and he reigned fifty-five years in 
Jerusalem.
A son of twelve years is Manasseh in his reigning, and  fifty and five years he hath reigned 
in Jerusalem;

2 Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Éternel, selon les abominations des nations que 
l'Éternel avait dépossédées devant les fils d'Israël.
He did that which was evil in the sight of Yahweh, after the abominations of the nations 
whom Yahweh cast out before the children of Israel.

and he doth the evil thing in the eyes of Jehovah, like the  abominations of the nations 
that Jehovah dispossessed from the  presence of the sons of Israel,



2 Chronicles Chapter 33 French WEB YLT Page 195 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

3 Et il rebâtit les hauts lieux, qu'Ézéchias, son père, avait démolis, et éleva des autels aux 
Baals, et fit des ashères, et il se prosterna devant toute l'armée des cieux, et les servit;

For he built again the high places which Hezekiah his father had broken down; and he 
reared up altars for the Baals, and made Asheroth, and worshipped all the host of the sky, 
and served them.
and he turneth and buildeth the high places that Hezekiah  his father hath broken down, 
and raiseth altars for Baalim, and  maketh shrines, and boweth himself to all the host of 
the  heavens, and serveth them.

4 et il bâtit des autels dans la maison de l'Éternel, de laquelle l'Éternel avait dit: C'est dans 
Jérusalem que sera mon nom à toujours;
He built altars in the house of Yahweh, whereof Yahweh said, In Jerusalem shall my name
 be forever.

And he hath built altars in the house of Jehovah of which  Jehovah had said, `In 
Jerusalem is My name to the age.`

5 et il bâtit des autels à toute l'armée des cieux, dans les deux parvis de la maison de 
l'Éternel;

He built altars for all the host of the sky in the two courts of the house of Yahweh.
And he buildeth altars to all the host of the heavens in  the two courts of the house of 
Jehovah.



2 Chronicles Chapter 33 French WEB YLT Page 196 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

6 et il fit passer ses fils par le feu dans la vallée du fils de Hinnom; et il pronostiquait, et 
pratiquait les enchantements et la magie, et il établit des évocateurs d'esprits et des 
diseurs de bonne aventure: il fit outre mesure ce qui est mauvais aux yeux de l'Éternel, 
pour le provoquer à colère.

He also made his children to pass through the fire in the valley of the son of Hinnom; and 
he practiced sorcery, and used enchantments, and practiced sorcery, and dealt with 
those who had familiar spirits, and with wizards: he worked much evil in the sight of 
Yahweh, to provoke him to anger.
And he hath caused his sons to pass over through fire in  the valley of the son of Hinnom, 
and observed clouds and used  enchantments and witchcraft, and dealt with a familiar 
spirit,  and a wizard; he hath multiplied to do the evil thing in the  eyes of Jehovah, to 
provoke him to anger.

7 Et il plaça une image taillée, l'idole qu'il avait faite, dans la maison de Dieu, de laquelle 
Dieu avait dit à David et à Salomon, son fils: C'est dans cette maison, et dans Jérusalem 
que j'ai choisie entre toutes les tribus d'Israël, que je mettrai mon nom à toujours;
He set the engraved image of the idol, which he had made, in the house of God, of which 
God said to David and to Solomon his son, In this house, and in Jerusalem, which I have 
chosen out of all the tribes of Israel, will I put my name forever:

And he placeth the graven image of the idol that he made in  the house of God, of which 
God said unto David, and unto  Solomon his son, `In this house, and in Jerusalem that I 
have  chosen out of all the tribes of Israel, I put My name to the  age,

8 et je n'ôterai plus le pied d'Israël de dessus la terre que j'ai assignée à vos pères, si 
seulement ils prennent garde à faire tout ce que je leur ai commandé par Moïse, selon 
toute la loi et les statuts et les ordonnances.

neither will I any more remove the foot of Israel from off the land which I have appointed 
for your fathers, if only they will observe to do all that I have commanded them, even all 
the law and the statutes and the ordinances [given] by Moses.
and I add not to turn aside the foot of Israel from off the  ground that I appointed to your 
fathers, only, if they watch to  do all that I have commanded them -- to all the law, and the 
 statutes, and the ordinances by the hand of Moses.`
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9 Manassé fit errer Juda et les habitants de Jérusalem, en les induisant à faire le mal plus 
que les nations que l'Éternel avait détruites devant les fils d'Israël.

Manasseh seduced Judah and the inhabitants of Jerusalem, so that they did evil more 
than did the nations whom Yahweh destroyed before the children of Israel.
And Manasseh maketh Judah and the inhabitants of Jerusalem  to err, to do evil above the
 nations that Jehovah destroyed  from the presence of the sons of Israel.

10 Et l'Éternel parla à Manassé, et à son peuple; mais ils n'y firent pas attention.
Yahweh spoke to Manasseh, and to his people; but they gave no heed.
And Jehovah speaketh unto Manasseh and unto his people,  and they have not attended,

11 ¶ Et l'Éternel fit venir contre eux les chefs de l'armée du roi d'Assyrie, et il prirent 
Manassé dans des ceps, et le lièrent avec des chaînes d'airain et l'emmenèrent à 
Babylone.

Therefore Yahweh brought on them the captains of the host of the king of Assyria, who 
took Manasseh in chains, and bound him with fetters, and carried him to Babylon.
and Jehovah bringeth in against them the heads of the host  that the king of Asshur hath, 
and they capture Manasseh among  the thickets, and bind him with brazen fetters, and 
cause him  to go to Babylon.

12 Et quand il fut dans la détresse, il implora l'Éternel, son Dieu, et s'humilia beaucoup 
devant le Dieu de ses pères, et le pria;
When he was in distress, he begged Yahweh his God, and humbled himself greatly before 
the God of his fathers.

And when he is in distress he hath appeased the face of  Jehovah his God, and is humbled
 exceedingly before the God of  his fathers,
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13 et il se laissa fléchir par lui, et écouta sa supplication, et le ramena à Jérusalem dans 
son royaume; et Manassé reconnut que c'est l'Éternel qui est Dieu.

He prayed to him; and he was entreated of him, and heard his supplication, and brought 
him again to Jerusalem into his kingdom. Then Manasseh knew that Yahweh he was God.
and prayeth unto Him, and He is entreated of him, and  heareth his supplication, and 
bringeth him back to Jerusalem,  to his kingdom, and Manasseh knoweth that Jehovah -- 
He [is]  God.

14 Et après cela, il bâtit la muraille extérieure de la ville de David, au couchant, vers 
Guihon, dans la vallée, et vers l'entrée de la porte des poissons, et il entoura Ophel  d'un 
mur, et l'éleva très-haut; et il mit des chefs de l'armée dans toutes les villes fortes de 
Now after this he built an outer wall to the city of David, on the west side of Gihon, in the 
valley, even to the entrance at the fish gate; and he compassed Ophel about [with it], and 
raised it up to a very great height: and he put valiant captains in all the fortified cities of 
Judah.

And after this he hath built an outer wall to the city of  David, on the west of Gihon, in the 
valley, and at the entering  in at the fish-gate, and it hath gone round to the tower, and  he 
maketh it exceeding high, and he putteth heads of the force  in all the cities of the 
bulwarks in Judah.

15 Et il ôta de la maison de l'Éternel les dieux étrangers et l'idole, et tous les autels qu'il 
avait bâtis sur la montagne de la maison de l'Éternel et à Jérusalem, et les jeta hors de la 
ville.

He took away the foreign gods, and the idol out of the house of Yahweh, and all the altars 
that he had built in the mountain of the house of Yahweh, and in Jerusalem, and cast 
them out of the city.
And he turneth aside the gods of the stranger, and the  idol, out of the house of Jehovah, 
and all the altars that he  had built in the mount of the house of Jehovah and in  
Jerusalem, and casteth [them] to the outside of the city.
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16 Et il mit en état l'autel de l'Éternel, et y sacrifia des sacrifices de prospérités et d'action 
de grâces; et il commanda à Juda de servir l'Éternel, le Dieu d'Israël.

He built up the altar of Yahweh, and offered thereon sacrifices of peace-offerings and of 
thanksgiving, and commanded Judah to serve Yahweh, the God of Israel.
And he buildeth the altar of Jehovah, and sacrificeth upon  it sacrifices of peace-offerings
 and thank-offering, and saith  to Judah to serve Jehovah, God of Israel;

17 Toutefois le peuple sacrifiait encore sur les hauts lieux, mais seulement à l'Éternel, leur 
Dieu.
Nevertheless the people sacrificed still in the high places, but only to Yahweh their God.
but still the people are sacrificing in high places, only  -- to Jehovah their God.

18 Et le reste des actes de Manassé, et sa prière à son Dieu, et les paroles des voyants qui lui
 parlèrent au nom de l'Éternel, le Dieu d'Israël, voici, cela est écrit dans les actes des rois
 d'Israël.

Now the rest of the acts of Manasseh, and his prayer to his God, and the words of the seers 
who spoke to him in the name of Yahweh, the God of Israel, behold, they are written 
among the acts of the kings of Israel.
And the rest of the matters of Manasseh, and his prayer  unto his God, and the matters of 
the seers, those speaking unto  him in the name of Jehovah, God of Israel, lo, they are [on 
the  book of] the matters of the kings of Israel;

19 Et sa prière, et comment Dieu fut fléchi, et tout son péché, et le mal qu'il commit, et les 
endroits où il bâtit des hauts lieux et dressa des ashères et des images taillées, avant 
qu'il se fût humilié, voici, cela est écrit dans les paroles de Hozaï.
His prayer also, and how [God] was entreated of him, and all his sin and his trespass, and 
the places in which he built high places, and set up the Asherim and the engraved 
images, before he humbled himself: behold, they are written in the history of Hozai.

and his prayer, and his entreaty, and all his sin, and his  trespass, and the places in which
 he had built high places, and  established the shrines and the graven images before his 
being  humbled, lo, they are written beside the matters of Hozai.
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20 Et Manassé s'endormit avec ses pères, et on l'enterra dans sa maison; et Amon, son fils, 
régna à sa place.

So Manasseh slept with his fathers, and they buried him in his own house: and Amon his 
son reigned in his place.
And Manasseh lieth with his fathers, and they bury him in  his own house, and reign doth 
Amon his son in his stead.

21 ¶ Amon était âgé de vingt-deux ans lorsqu'il commença de régner; et il régna deux ans à 
Jérusalem.
Amon was twenty-two years old when he began to reign; and he reigned two years in 
Jerusalem.

A son of twenty and two years [is] Amon in his reigning,  and two years he hath reigned in 
Jerusalem,

22 Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Éternel, comme avait fait Manassé, son père; et 
Amon sacrifia à toutes les images taillées que Manassé, son père, avait faites, et les 
servit;

He did that which was evil in the sight of Yahweh, as did Manasseh his father; and Amon 
sacrificed to all the engraved images which Manasseh his father had made, and served 
them.
and he doth the evil thing in the eyes of Jehovah, as did  Manasseh his father, and to all 
the graven images that Manasseh  his father had made hath Amon sacrificed, and serveth 
them,

23 et il ne s'humilia point devant l'Éternel, comme Manassé, son père, s'était humilié; car 
lui, Amon, multiplia son péché.
He didn`t humble himself before Yahweh, as Manasseh his father had humbled himself; 
but this same Amon trespassed more and more.

and hath not been humbled before Jehovah, like the  humbling of Manasseh his father, for
 Amon himself hath  multiplied guilt.
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24 Et ses serviteurs conspirent contre lui, et le mirent à mort dans sa maison.
His servants conspired against him, and put him to death in his own house.
And his servants conspire against him, and put him to  death in his own house,

25 Mais le peuple du pays tua tous ceux qui avaient conspiré contre le roi Amon; et le peuple
 du pays établit pour roi Josias, son fils, en sa place.
But the people of the land killed all those who had conspired against king Amon; and the 
people of the land made Josiah his son king in his place.

and the people of the land smite all those conspiring  against king Amon, and the people 
of the land cause Josiah his  son to reign in his stead.

1 ¶ Josias était âgé de huit ans lorsqu'il commença de régner; et il régna trente et un ans à 
Jérusalem.

Josiah was eight years old when he began to reign; and he reigned thirty-one years in 
Jerusalem.
A son of eight years [is] Josiah in his reigning, and  thirty and one years he hath reigned in
 Jerusalem,

2 Et il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, et marcha dans les voies de David, son père, 
et ne s'en écarta ni à droite ni à gauche.
He did that which was right in the eyes of Yahweh, and walked in the ways of David his 
father, and didn`t turn aside to the right hand or to the left.

and he doth that which is right in the eyes of Jehovah, and  walketh in the ways of David 
his father, and hath not turned  aside -- right or left.
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3 Et la huitième année de son règne, lorsqu'il était encore un jeune garçon, il commença 
de rechercher le Dieu de David, son père; et la douzième année, il commença de purifier 
Juda et Jérusalem des hauts lieux, et des ashères, et des images taillées, et des images 
de fonte.

For in the eighth year of his reign, while he was yet young, he began to seek after the God 
of David his father; and in the twelfth year he began to purge Judah and Jerusalem from 
the high places, and the Asherim, and the engraved images, and the molten images.
And in the eighth year of his reign (and he yet a youth),  he hath begun to seek to the God 
of David his father, and in  the twelfth year he hath begun to cleanse Judah and 
Jerusalem  from the high places, and the shrines, and the graven images,  and the molten 
images.

4 Et on démolit devant lui les autels des Baals, et il abattit les colonnes consacrées au 
soleil, qui étaient en haut au-dessus d'eux; et il brisa les ashères, et les images taillées 
et les images en fonte, et les broya, et en répandit la poussière sur les sépulcres de ceux 
qui leur avaient sacrifié;
They broke down the altars of the Baals in his presence; and the sun-images that were on 
high above them he hewed down; and the Asherim, and the engraved images, and the 
molten images, he broke in pieces, and made dust of them, and strewed it on the graves 
[of those] who had sacrificed to them.

And they break down before him the altars of the Baalim,  and the images that [are] on 
high above them he hath cut down,  and the shrines, and the graven images, and the 
molten images,  he hath broken and beaten small, and streweth on the surface of  the 
graves of those sacrificing to them,

5 et il brûla les os des sacrificateurs sur leurs autels. Et il purifia Juda et Jérusalem.
He burnt the bones of the priests on their altars, and purged Judah and Jerusalem.
and the bones of the priests he hath burnt on their altars,  and cleanseth Judah and 
Jerusalem,
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6 Et dans les villes de Manassé, et d'Éphraïm, et de Siméon, et jusqu'à Nepthali, dans leurs 
ruines, tout à l'entour,

[So did he] in the cities of Manasseh and Ephraim and Simeon, even to Naphtali, in their 
ruins round about.
and in the cities of Manasseh, and Ephraim, and Simeon,  even unto Naphtali, with their 
tools, round about.

7 il démolit les autels, et mit en pièces, jusqu'à les réduire en poussière, les ashères et les 
images taillées, et abattit toutes les colonnes consacrées au soleil, dans tout le pays 
d'Israël; et il s'en retourna à Jérusalem.
He broke down the altars, and beat the Asherim and the engraved images into powder, 
and hewed down all the sun-images throughout all the land of Israel, and returned to 
Jerusalem.

And he breaketh down the altars and the shrines, and the  graven images he hath beaten 
down very small, and all the images  he hath cut down in all the land of Israel, and turneth
 back to  Jerusalem.

8 ¶ Et la dix-huitième année de son règne, lors de la purification du pays et de la maison, il 
envoya Shaphan, fils d'Atsalia, et Maascéïa, le chef de la ville, et Joakh, fils de Joakhaz,
 le rédacteur des chroniques, pour réparer la maison de l'Éternel, son Dieu.

Now in the eighteenth year of his reign, when he had purged the land and the house, he 
sent Shaphan the son of Azaliah, and Maaseiah the governor of the city, and Joah the son 
of Joahaz the recorder, to repair the house of Yahweh his God.
And in the eighteenth year of his reign, to purify the land  and the house he hath sent 
Shaphan son of Azaliah, and Maaseiah  head of the city, and Joah son of Johaz the 
remembrancer, to  strengthen the house of Jehovah his God.
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9 Et ils vinrent chez Hilkija, le grand sacrificateur; et on leur remit l'argent qui avait été 
apporté dans la maison de Dieu et que les lévites, gardiens du seuil, avaient recueilli de 
la main de Manassé et d'Éphraïm, et de tout le reste d'Israël, et de tout Juda et Benjamin, 
et les habitants de Jérusalem.

They came to Hilkiah the high priest, and delivered the money that was brought into the 
house of God, which the Levites, the keepers of the threshold, had gathered of the hand of
 Manasseh and Ephraim, and of all the remnant of Israel, and of all Judah and Benjamin, 
and of the inhabitants of Jerusalem.
And they come in unto Hilkiah the high priest, and they  give the money that is brought in 
to the house of God, that the  Levites, keeping the threshold, have gathered from the hand 
of  Manasseh, and Ephraim, and from all the remnant of Israel, and  from all Judah, and 
Benjamin, and the inhabitants of Jerusalem,

10 Et ils le remirent en la main de ceux qui faisaient l'ouvrage, qui étaient préposés sur le 
travail dans la maison de l'Éternel; et ceux-ci le remirent aux ouvriers qui travaillaient 
dans la maison de l'Éternel pour refaire et réparer la maison:
They delivered it into the hand of the workmen who had the oversight of the house of 
Yahweh; and the workmen who labored in the house of Yahweh gave it to mend and repair
 the house;

and they give [it] into the hand of the workmen, those  appointed over the house of 
Jehovah, and they give it [to] the  workmen who are working in the house of Jehovah, to 
repair and  to strengthen the house;

11 ils le remirent aux charpentiers et aux constructeurs pour acheter des pierres de taille, et 
des bois pour les assemblages, et pour faire la charpenterie des maisons que les rois de 
Juda avaient détruites.

even to the carpenters and to the builders gave they it, to buy hewn stone, and timber for 
couplings, and to make beams for the houses which the kings of Judah had destroyed.
and they give [it] to artificers, and to builders, to buy  hewn stones, and wood for 
couplings and for beams to the houses  that the kings of Judah had destroyed.
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12 Et ces hommes faisaient le travail avec fidélité. Et sur eux étaient préposés Jakhath et 
Abdias, lévites d'entre les fils de Merari, et Zacharie et Meshullam d'entre les fils des 
Kehathites, pour la surveillance; et tous ces lévites étaient habiles à jouer des 
instruments de musique.

The men did the work faithfully: and the overseers of them were Jahath and Obadiah, the 
Levites, of the sons of Merari; and Zechariah and Meshullam, of the sons of the 
Kohathites, to set it forward; and [others of] the Levites, all who were skillful with 
instruments of music.
And the men are working faithfully in the business, and  over them are appointed Jahath 
and Obadiah, the Levites, of the  sons of Merari, and Zechariah and Meshullam, of the 
sons of the  Kohathite, to overlook; and of the Levites, every one  understanding about 
instruments of song,

13 Et ils étaient préposés sur les portefaix, et il surveillaient tous ceux qui étaient occupés à
 toute sorte de service. Et les scribes, et les intendants, et les portiers étaient d'entre les 
lévites.
Also they were over the bearers of burdens, and set forward all who did the work in every 
manner of service: and of the Levites there were scribes, and officers, and porters.

and over the burden-bearers, and overseers of every one  doing work for service and 
service; and of the Levites [are]  scribes, and officers, and gatekeepers.

14 ¶ Et comme on sortait l'argent qui avait été apporté dans la maison de l'Éternel, Hilkija, 
le sacrificateur, trouva le livre de la loi de l'Éternel donnée par Moïse.

When they brought out the money that was brought into the house of Yahweh, Hilkiah the 
priest found the book of the law of Yahweh [given] by Moses.
And in their bringing out the money that is brought in to  the house of Jehovah, hath 
Hilkiah the priest found the book of  the law of Jehovah by the hand of Moses,
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15 Et Hilkija prit la parole et dit à Shaphan, le scribe: J'ai trouvé le livre de la loi dans la 
maison de l'Éternel. Et Hilkija donna le livre à Shaphan.

Hilkiah answered Shaphan the scribe, I have found the book of the law in the house of 
Yahweh. Hilkiah delivered the book to Shaphan.
and Hilkiah answereth and saith unto Shaphan the scribe,  `A book of the law I have found 
in the house of Jehovah;` and  Hilkiah giveth the book unto Shaphan,

16 Shaphan apporta le livre au roi; et de plus il rendit compte au roi, disant: Tout ce qui a été
 remis en la main de tes serviteurs, ils l'exécutent;
Shaphan carried the book to the king, and moreover brought back word to the king, 
saying, All that was committed to your servants, they are doing.

and Shaphan bringeth in the book unto the king, and  bringeth the king back word again, 
saying, `All that hath been  given into the hand of thy servants they are doing,

17 et ils ont versé l'argent qui s'est trouvé dans la maison de l'Éternel, et l'ont remis entre les
 mains des préposés et entre les mains de ceux qui font l'ouvrage.

They have emptied out the money that was found in the house of Yahweh, and have 
delivered it into the hand of the overseers, and into the hand of the workmen.
and they pour out the money that is found in the house of  Jehovah, and give it into the 
hand of those appointed, and into  the hands of those doing the work.`

18 Et Shaphan, le scribe, raconta au roi, disant: Hilkija, le sacrificateur, m'a donné un livre. 
Et Shaphan y lut devant le roi.
Shaphan the scribe told the king, saying, Hilkiah the priest has delivered me a book. 
Shaphan read therein before the king.

And Shaphan the scribe declareth to the king, saying, `A  book hath Hilkiah the priest 
given to me;` and Shaphan readeth  in it before the king.
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19 Et il arriva que, quand le roi entendit les paroles de la loi, il déchira ses vêtements.
It happened, when the king had heard the words of the law, that he tore his clothes.
And it cometh to pass, at the king`s hearing the words of  the law, that he rendeth his 
garments,

20 Et le roi commanda à Hilkija, et à Akhikam, fils de Shaphan, et à Abdon, fils de Michée, et
 à Shaphan, le scribe, et à Asçaïa, serviteur du roi, disant:
The king commanded Hilkiah, and Ahikam the son of Shaphan, and Abdon the son of 
Micah, and Shaphan the scribe, and Asaiah the king`s servant, saying,

and the king commandeth Hilkiah, and Ahikam son of  Shaphan, and Abdon son of Micah, 
and Shaphan the scribe, and  Asaiah, servant of the king, saying,

21 Allez, consultez l'Éternel pour moi et pour ce qui est de reste en Israël et en Juda, 
touchant les paroles du livre qui a été trouvé; car grande est la fureur de l'Éternel, qui 
s'est déversée sur nous, parce que nos pères n'ont pas gardé la parole de l'Éternel, pour 
faire selon tout ce qui est écrit dans ce livre.

Go you, inquire of Yahweh for me, and for those who are left in Israel and in Judah, 
concerning the words of the book that is found; for great is the wrath of Yahweh that is 
poured out on us, because our fathers have not kept the word of Yahweh, to do according 
to all that is written in this book.
`Go, seek Jehovah for me, and for him who is left in  Israel and in Judah, concerning the 
words of the book that is  found, for great [is] the fury of Jehovah that is poured on us,  
because that our fathers kept not the word of Jehovah, to do  according to all that is 
written on this book.`
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22 Et Hilkija et les gens du roi allèrent vers Hulda, la prophétesse, femme de Shallum, fils de
 Thokehath, fils de Hasra, qui avait la garde des vêtements; et elle habitait à Jérusalem 
dans le second quartier de la ville; et ils lui parlèrent selon ces choses.

So Hilkiah, and they whom the king [had commanded], went to Huldah the prophetess, the
 wife of Shallum the son of Tokhath, the son of Hasrah, keeper of the wardrobe; (now she 
lived in Jerusalem in the second quarter;) and they spoke to her to that effect.
And Hilkiah goeth, and they of the king, unto Huldah the  prophetess, wife of Shallum son 
of Tikvath, son of Hasrah,  keeper of the garments, and she is dwelling in Jerusalem in the
  Second, and they speak unto her thus.

23 Et elle leur dit: Ainsi dit l'Éternel, le Dieu d'Israël: Dites à l'homme qui vous a envoyés 
vers moi:
She said to them, Thus says Yahweh, the God of Israel: Tell you the man who sent you to 
me,

And she saith to them, `Thus said Jehovah, God of Israel,  Say to the man who hath sent 
you unto me,

24 Ainsi dit l'Éternel: Voici, je fais venir du mal sur ce lieu et sur ses habitants, toutes les 
malédictions qui sont écrites dans le livre qu'on a lu devant le roi de Juda.

Thus says Yahweh, Behold, I will bring evil on this place, and on the inhabitants of it, 
even all the curses that are written in the book which they have read before the king of 
Thus said Jehovah, Lo, I am bringing in evil on this  place, and on its inhabitants, all the 
execrations that are  written on the book that they read before the king of Judah;

25 Parce qu'ils m'ont abandonné et qu'ils ont brûlé de l'encens à d'autres dieux, pour me 
provoquer à colère par toutes les oeuvres de leurs mains, ma fureur se déversera sur ce 
lieu, et elle ne s'éteindra point.
Because they have forsaken me, and have burned incense to other gods, that they might 
provoke me to anger with all the works of their hands; therefore is my wrath poured out on 
this place, and it shall not be quenched.

because that they have forsaken Me, and make perfume to  other gods, so as to provoke 
Me with all the works of their  hands, and poured out is My fury upon this place, and it is 
not  quenched.
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26 Et au roi de Juda, qui vous a envoyés pour consulter l'Éternel, vous lui direz ainsi: Ainsi 
dit l'Éternel, le Dieu d'Israël, quant aux paroles que tu as entendues:

But to the king of Judah, who sent you to inquire of Yahweh, thus shall you tell him, Thus 
says Yahweh, the God of Israel: As touching the words which you have heard,
`And unto the king of Judah, who is sending you to inquire  of Jehovah, thus do ye say 
unto him: Thus said Jehovah God of  Israel, whose words thou hast heard:

27 Parce que ton coeur a été sensible, et que tu t'es humilié devant Dieu quand tu as 
entendu ses paroles contre ce lieu et contre ses habitants, et parce que tu t'es humilié 
devant moi, et que tu as déchiré tes vêtements, et que tu as pleuré devant moi, moi aussi 
j'ai entendu, dit l'Éternel.
because your heart was tender, and you did humble yourself before God, when you heard 
his words against this place, and against the inhabitants of it, and have humbled yourself 
before me, and have torn your clothes, and wept before me; I also have heard you, says 
Yahweh.

Because thy heart [is] tender, and thou art humbled before  God in thy hearing His words 
concerning this place, and  concerning its inhabitants, and art humbled before Me, and 
dost  rend thy garments, and weep before Me: even I also have heard  -- the affirmation of 
Jehovah.

28 Voici, je vais te recueillir auprès de tes pères, et tu seras recueilli en paix dans tes 
sépulcres, et tes yeux ne verront pas tout le mal que je fais venir sur ce lieu, et sur ses 
habitants. Et ils rapportèrent au roi cette parole.

Behold, I will gather you to your fathers, and you shall be gathered to your grave in peace,
 neither shall your eyes see all the evil that I will bring on this place, and on the 
inhabitants of it. They brought back word to the king.
Lo, I am gathering thee unto thy fathers, and thou hast  been gathered unto thy graves in 
peace, and thine eyes do not  look on all the evil that I am bringing upon this place, and  
upon its inhabitants;` and they bring the king back word.

29 ¶ Et le roi envoya, et assembla tous les anciens de Juda et de Jérusalem.
Then the king sent and gathered together all the elders of Judah and Jerusalem.
And the king sendeth and gathereth all the elders of Judah  and Jerusalem,
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30 Et le roi monta à la maison de l'Éternel, et tous les hommes de Juda, et les habitants de 
Jérusalem, et les sacrificateurs, et les lévites, et tout le peuple, depuis le grand jusqu'au 
petit; et on lut, eux l'entendant, toutes les paroles du livre de l'alliance qui avait été 
trouvé dans la maison de l'Éternel.

The king went up to the house of Yahweh, and all the men of Judah and the inhabitants of 
Jerusalem, and the priests, and the Levites, and all the people, both great and small: and 
he read in their ears all the words of the book of the covenant that was found in the house 
of Yahweh.
and the king goeth up to the house of Jehovah, and every  man of Judah, and the 
inhabitants of Jerusalem, and the  priests, and the Levites, even all the people, from great
 even  unto small, and he readeth in their ears all the words of the  book of the covenant 
that is found in the house of Jehovah.

31 Et le roi se tint debout à sa place, et fit cette alliance devant l'Éternel, de marcher après 
l'Éternel et de garder ses commandements et ses témoignages et ses statuts, de tout son 
coeur et de tout son âme, pour pratiquer les paroles de l'alliance, écrites dans ce livre.
The king stood in his place, and made a covenant before Yahweh, to walk after Yahweh, 
and to keep his commandments, and his testimonies, and his statutes, with all his heart, 
and with all his soul, to perform the words of the covenant that were written in this book.

And the king standeth on his station, and maketh the  covenant before Jehovah, to walk 
after Jehovah, and to keep His  commands, and His testimonies, and His statutes, with all 
his  heart, and with all his soul, to do the words of the covenant  that are written on this 
book.

32 Et il fit entrer dans l'alliance tous ceux qui se trouvaient à Jérusalem et en Benjamin; et 
les habitants de Jérusalem firent selon l'alliance de Dieu, du Dieu de leurs pères.

He caused all who were found in Jerusalem and Benjamin to stand [to it]. The inhabitants 
of Jerusalem did according to the covenant of God, the God of their fathers.
And he presenteth every one who is found in Jerusalem and  Benjamin, and the 
inhabitants of Jerusalem do according to the  covenant of God, the God of their fathers.
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33 Et Josias ôta toutes les abominations de tous les pays qui appartenaient aux fils d'Israël, 
et obligea tous ceux qui se trouvaient en Israël à servir l'Éternel, leur Dieu. Pendant tous 
ses jours, ils ne se détournèrent pas de l'Éternel, le Dieu de leurs pères.

Josiah took away all the abominations out of all the countries that pertained to the 
children of Israel, and made all who were found in Israel to serve, even to serve Yahweh 
their God. All his days they didn`t depart from following Yahweh, the God of their fathers.
And Josiah turneth aside all the abominations out of all  the lands that the sons of Israel 
have, and causeth every one  who is found in Israel to serve, to serve Jehovah their God;  
all his days they turned not aside from after Jehovah, God of  their fathers.

1 ¶ Et Josias célébra à Jérusalem la Pâque à l'Éternel; et on égorgea la pâque, le 
quatorzième jour du premier mois.
Josiah kept a Passover to Yahweh in Jerusalem: and they killed the Passover on the 
fourteenth [day] of the first month.

And Josiah maketh in Jerusalem a passover to Jehovah, and  they slaughter the passover-
offering on the fourteenth of the  first month,

2 Et il établit les sacrificateurs dans leurs charges, et les encouragea pour le service de la 
maison de l'Éternel.

He set the priests in their offices, and encouraged them to the service of the house of 
Yahweh.
and he stationeth the priests over their charges, and  strengtheneth them for the service of
 the house of Jehovah,
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3 Et il dit aux lévites qui enseignaient tout Israël, et qui étaient saints, consacrés à 
l'Éternel; Mettez l'arche sainte dans la maison que Salomon, fils de David, roi d'Israël, a 
bâtie: vous n'avez pas à la porter sur l'épaule; servez maintenant l'Éternel, votre Dieu, et 
son peuple Israël;

He said to the Levites who taught all Israel, who were holy to Yahweh, Put the holy ark in 
the house which Solomon the son of David king of Israel did build; there shall no more be 
a burden on your shoulders: now serve Yahweh your God, and his people Israel.
and saith to the Levites -- who are teaching all Israel --  who are sanctified to Jehovah, `Put
 the holy ark in the house  that Solomon son of David king of Israel built; it is not to  you a 
burden on the shoulder. `Now, serve Jehovah your God, and  His people Israel,

4 et préparez-vous, selon vos maisons de pères, selon vos divisions, suivant l'écrit de 
David, roi d'Israël, et suivant l'écrit de Salomon, son fils;
Prepare yourselves after your fathers` houses by your courses, according to the writing of 
David king of Israel, and according to the writing of Solomon his son.

and prepare, by the house of your fathers, according to  your courses, by the writing of 
David king of Israel, and by  the writing of Solomon his son,

5 et placez-vous dans le lieu saint pour les sections des maisons de pères de vos frères, les 
fils du peuple, et selon les divisions des maisons de pères des lévites;

Stand in the holy place according to the divisions of the fathers` houses of your brothers 
the children of the people, and [let there be for each] a portion of a fathers` house of the 
Levites.
and stand in the sanctuary, by the divisions of the house  of the fathers of your brethren, 
sons of the people, and the  portion of the house of a father of the Levites,

6 et égorgez la pâque, et sanctifiez-vous, et préparez la pâque pour vos frères, afin d'agir 
conformément à la parole de l'Éternel par Moïse.
Kill the Passover, and sanctify yourselves, and prepare for your brothers, to do according 
to the word of Yahweh by Moses.

and slaughter the passover-offering and sanctify  yourselves, and prepare for your 
brethren, to do according to  the word of Jehovah by the hand of Moses.`
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7 Et Josias donna aux fils du peuple du menu bétail, des agneaux et des chevreaux, au 
nombre de trente mille, le tout pour les pâques, pour tous ceux qui se trouvaient là, et 
trois mille boeufs; cela fut pris sur les biens du roi.

Josiah gave to the children of the people, of the flock, lambs and kids, all of them for the 
Passover-offerings, to all who were present, to the number of thirty thousand, and three 
thousand bulls: these were of the king`s substance.
And Josiah lifteth up to the sons of the people a flock of  lambs and young goats, the 
whole for passover-offerings, for  every one who is found, to the number of thirty thousand,
 and  oxen three thousand: these [are] from the substance of the  king.

8 Et ses chefs donnèrent volontairement pour le peuple, pour les sacrificateurs et pour les 
lévites. Hilkija, et Zacharie, et Jekhiel, les princes de la maison de Dieu, donnèrent aux 
sacrificateurs, pour les pâques, deux mille six cents têtes de menu bétail et trois cents 
de gros bétail.
His princes gave for a freewill- offering to the people, to the priests, and to the Levites. 
Hilkiah and Zechariah and Jehiel, the rulers of the house of God, gave to the priests for 
the Passover-offerings two thousand and six hundred [small cattle], and three hundred 
oxen.

And his heads, for a willing-offering to the people, to the  priests, and to the Levites, have 
lifted up; Hilkiah, and  Zechariah, and Jehiel, leaders in the house of God, to the  priests 
have given for passover-offerings two thousand and six  hundred, and oxen three hundred;

9 Et Conania, et Shemahia et Nethaneël, ses frères, et Hashabia, et Jehiel, et Jozabad, 
chefs des lévites, donnèrent pour les lévites cinq mille têtes de menu bétail pour les 
pâques, et cinq cents de gros bétail.

Conaniah also, and Shemaiah and Nethanel, his brothers, and Hashabiah and Jeiel and 
Jozabad, the chiefs of the Levites, gave to the Levites for the Passover-offerings five 
thousand [small cattle], and five hundred oxen.
and Conaniah, and Shemaiah, and Nethaneel, his brethren,  and Hashabiah, and Jeiel, 
and Jozabad, heads of the Levites,  have lifted up to the Levites, for passover-offerings, 
five  thousand, and oxen five hundred.
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10 Et le service fut réglé, et les sacrificateurs se tinrent à leurs places, et les lévites dans 
leurs divisions, selon le commandement du roi.

So the service was prepared, and the priests stood in their place, and the Levites by their 
courses, according to the king`s commandment.
And the service is prepared, and the priests stand on  their station, and the Levites on 
their courses, according to  the command of the king,

11 Et ils égorgèrent la pâque; et les sacrificateurs firent aspersion du sang qu'ils recevaient 
de leurs mains, et les lévites écorchaient les victimes
They killed the Passover, and the priests sprinkled [the blood which they received] of 
their hand, and the Levites flayed them.

and they slaughter the passover-offering, and the priests  sprinkle out of their hand, and 
the Levites are striping;

12 Et ils mirent à part les holocaustes pour les donner aux sections des maisons de pères 
des fils du peuple, pour les présenter à l'Éternel, selon qu'il est écrit dans le livre de 
Moïse; et ils firent de même pour le gros bétail.

They removed the burnt offerings, that they might give them according to the divisions of 
the fathers` houses of the children of the people, to offer to Yahweh, as it is written in the 
book of Moses. So did they with the oxen.
and they turn aside the burnt-offering, to put them by the  divisions of the house of the 
fathers of the sons of the  people, to bring near to Jehovah, as it is written in the book  of 
Moses -- and so to the oxen.

13 Et ils firent cuire la pâque au feu, selon l'ordonnance; et les choses saintes, ils les firent 
cuire dans des chaudières, et des chaudrons, et des poêles, et les distribuèrent à la hâte 
à tous les fils du peuple.
They roasted the Passover with fire according to the ordinance: and the holy offerings 
boiled they in pots, and in caldrons, and in pans, and carried them quickly to all the 
children of the people.

And they cook the passover with fire, according to the  ordinance, and the sanctified 
things they have cooked in pots,  and in kettles, and in pans -- for all the sons of the 
people.
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14 Et ensuite, ils préparèrent ce qui était pour eux et pour les sacrificateurs; car les 
sacrificateurs, fils d'Aaron, furent occupés jusqu'à la nuit à offrir les holocaustes et les 
graisses: et les lévites préparèrent ce qui était pour eux-mêmes, et pour les 
sacrificateurs, fils d'Aaron.

Afterward they prepared for themselves, and for the priests, because the priests the sons 
of Aaron [were busied] in offering the burnt offerings and the fat until night: therefore the 
Levites prepared for themselves, and for the priests the sons of Aaron.
And afterward they have prepared for themselves, and for  the priests: for the priests, sons 
of Aaron, [are] in the  offering up of the burnt-offering and of the fat till night;  and the 
Levites have prepared for themselves, and for the  priests, sons of Aaron.

15 Et les chantres, fils d'Asaph, étaient à leur place, selon le commandement de David, et 
d'Asaph, et d'Héman, et de Jeduthun, le voyant du roi; et les portiers étaient à chaque 
porte: ils n'eurent pas à se retirer de leur service, car leurs frères, les lévites, préparaient 
ce qui était pour eux.
The singers the sons of Asaph were in their place, according to the commandment of 
David, and Asaph, and Heman, and Jeduthun the king`s seer; and the porters were at every
 gate: they didn`t need to depart from their service; for their brothers the Levites prepared 
for them.

And the singers, sons of Asaph, [are] on their station,  according to the command of 
David, and Asaph, and Heman, and  Jeduthun seer of the king, and the gate keepers [are] 
at gate  and gate; it is not for them to turn aside from off their  service, for their brethren 
the Levites have prepared for them.

16 Et tout le service de l'Éternel fut réglé, en ce jour-là, pour faire la Pâque, et pour offrir des 
holocaustes sur l'autel de l'Éternel, selon le commandement du roi Josias.

So all the service of Yahweh was prepared the same day, to keep the Passover, and to 
offer burnt-offerings on the altar of Yahweh, according to the commandment of king 
Josiah.
And all the service of Jehovah is prepared on that day, to  keep the passover, and to 
cause to ascend burnt-offering upon  the altar of Jehovah, according to the command of 
king Josiah.
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17 Et les fils d'Israël, présents, firent la Pâque en ce temps-là, et la fête des pains sans 
levain pendant sept jours.

The children of Israel who were present kept the Passover at that time, and the feast of 
unleavened bread seven days.
And the sons of Israel who are found make the passover at  that time, and the feast of 
unleavened things, seven days.

18 Et on n'avait point célébré en Israël de Pâque semblable depuis les jours de Samuel, le 
prophète; et aucun des rois d'Israël n'avait célébré une Pâque comme celle que firent 
Josias, et les sacrificateurs et les lévites, et tout Juda et Israël, qui s'y trouvèrent, et les 
habitants de Jérusalem.
There was no Passover like that kept in Israel from the days of Samuel the prophet; neither
 did any of the kings of Israel keep such a Passover as Josiah kept, and the priests, and 
the Levites, and all Judah and Israel who were present, and the inhabitants of Jerusalem.

And there hath not been made a passover like it in Israel  from the days of Samuel the 
prophet, and none of the kings of  Israel made such a passover as Josiah hath made, and 
the  priests, and the Levites, and all Judah and Israel who are  found, and the inhabitants 
of Jerusalem.

19 Pâque fut célébrée la dix-huitième année du règne de Josias.
In the eighteenth year of the reign of Josiah was this Passover kept.
In the eighteenth year of the reign of Josiah hath this  passover been made.

20 ¶ Après tout cela, quand Josias eut mis en état la maison, Neco, roi d'Égypte, monta pour 
faire la guerre à Carkemish sur l'Euphrate; et Josias sortit à sa rencontre.
After all this, when Josiah had prepared the temple, Neco king of Egypt went up to fight 
against Carchemish by the Euphrates: and Josiah went out against him.

After all this, when Josiah hath prepared the house, come  up hath Necho king of Egypt, to
 fight against Carchemish by  Phrat, and Josiah goeth forth to meet him;
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21 Et Neco lui envoya des messagers, disant: Qu'y a-t-il entre moi et toi, roi de Juda? Ce n'est
 pas contre toi que je viens aujourd'hui, mais contre la maison avec laquelle je suis en 
guerre, et Dieu m'a dit de me hâter. Désiste-toi de t'opposer à Dieu, qui est avec moi, afin 
qu'il ne te détruise pas.

But he sent ambassadors to him, saying, What have I to do with you, you king of Judah? [I 
come] not against you this day, but against the house with which I have war; and God has 
commanded me to make haste: forbear you from [meddling with] God, who is with me, that
 he not destroy you.
and he sendeth unto him messengers, saying, `What -- to me  and to thee, O king of Judah?
 not against thee do I come  to-day, but unto the house with which I have war, and God 
said  to haste me; cease for thee from God who [is] with me, and He  doth not destroy thee.`

22 Et Josias ne se détourna pas de lui, mais il se déguisa pour combattre contre lui; et il 
n'écouta pas les paroles de Neco, qui venaient de la bouche de Dieu. Et il vint pour 
combattre dans la vallée de Meguiddo.
Nevertheless Josiah would not turn his face from him, but disguised himself, that he 
might fight with him, and didn`t listen to the words of Neco from the mouth of God, and 
came to fight in the valley of Megiddo.

And Josiah hath not turned round his face from him, but to  fight against him hath 
disguised himself, and hath not  hearkened unto the words of Necho, from the mouth of 
God, and  cometh in to fight in the valley of Megiddo;

23 Et les archers tirèrent sur le roi Josias; et le roi dit à ses serviteurs: Otez-moi d'ici, car je 
suis grièvement blessé.

The archers shot at king Josiah; and the king said to his servants, Have me away; for I am 
sore wounded.
and the archers shoot at king Josiah, and the king saith  to his servants, `Remove me, for I
 have become very sick.`
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24 Et ses serviteurs l'ôtèrent du char, et le mirent sur un second char qu'il avait, et le 
conduisirent à Jérusalem. Et il mourut; et on l'enterra dans les sépulcres de ses pères; et 
tout Juda et Jérusalem menèrent deuil sur Josias.

So his servants took him out of the chariot, and put him in the second chariot that he had, 
and brought him to Jerusalem; and he died, and was buried in the tombs of his fathers. All
 Judah and Jerusalem mourned for Josiah.
And his servants remove him from the chariot, and cause  him to ride on the second 
chariot that he hath, and cause him  to go to Jerusalem, and he dieth, and is buried in the 
graves  of his fathers, and all Judah and Jerusalem are mourning for  Josiah,

25 Et Jérémie fit des lamentations sur Josias; et tous les chanteurs et toutes les chanteuses 
ont parlé de Josias dans leurs lamentations jusqu'à aujourd'hui; et on l'a établi comme 
ordonnance pour Israël. Et, voici, cela est écrit dans les Lamentations.
Jeremiah lamented for Josiah: and all the singing men and singing women spoke of 
Josiah in their lamentations to this day; and they made them an ordinance in Israel: and, 
behold, they are written in the lamentations.

and Jeremiah lamenteth for Josiah, and all the singers and  the songstresses speak in 
their lamentations of Josiah unto  this day, and set them for a statute on Israel, and lo, 
they  are written beside the lamentations.

26 Et le reste des actes de Josias, et ses actions pieuses, conformément à ce qui est écrit 
dans la loi de l'Éternel,

Now the rest of the acts of Josiah, and his good deeds, according to that which is written 
in the law of Yahweh,
And the rest of the matters of Josiah, and his kind acts,  according as it is written in the 
law of Jehovah,

27 et ses actes, les premiers et les derniers, voici, ils sont écrits dans le livre des rois 
d'Israël et de Juda.
and his acts, first and last, behold, they are written in the book of the kings of Israel and 
Judah.

even his matters, the first and the last, lo, they are  written on the book of the kings of 
Israel and Judah.
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1 ¶ Et le peuple du pays prit Joakhaz, fils de Josias, et le fit roi à la place de son père, à 
Jérusalem.

Then the people of the land took Jehoahaz the son of Josiah, and made him king in his 
father`s place in Jerusalem.
And the people of the land take Jehoahaz son of Josiah, and  cause him to reign instead 
of his father in Jerusalem.

2 Joakhaz était âgé de vingt-trois ans lorsqu'il commença de régner; et il régna trois mois à 
Jérusalem.
Joahaz was twenty-three years old when he began to reign; and he reigned three months 
in Jerusalem.

A son of three and twenty years [is] Jehoahaz in his  reigning, and three months he hath 
reigned in Jerusalem,

3 Et le roi d'Égypte le déposa, à Jérusalem, et frappa le pays d'une amende de cent talents 
d'argent et d'un talent d'or.

The king of Egypt deposed him at Jerusalem, and fined the land one hundred talents of 
silver and a talent of gold.
and turn him aside doth the king of Egypt in Jerusalem, and  fineth the land a hundred 
talents of silver, and a talent of  gold;

4 Et le roi d'Égypte établit roi dur Juda et sur Jérusalem, Éliakim, frère de Joakhaz, et 
changea son nom en celui de Jehoïakim; et Neco prit Joakhaz, frère de Jehoïakim, et 
l'emmena en Égypte.
The king of Egypt made Eliakim his brother king over Judah and Jerusalem, and changed 
his name to Jehoiakim. Neco took Joahaz his brother, and carried him to Egypt.

and the king of Egypt causeth Eliakim his brother to reign  over Judah and Jerusalem, and
 turneth his name to Jehoiakim;  and Jehoahaz his brother hath Necho taken, and 
bringeth him in  to Egypt.
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5 Jehoïakim était âgé de vingt-cinq ans lorsqu'il commença de régner; et il régna onze ans 
à Jérusalem, et fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Éternel, son Dieu.

Jehoiakim was Twenty-five years old when he began to reign; and he reigned eleven years
 in Jerusalem: and he did that which was evil in the sight of Yahweh his God.
A son of twenty and five years [is] Jehoiakim in his  reigning, and eleven years he hath 
reigned in Jerusalem, and he  doth the evil thing in the eyes of Jehovah his God;

6 Nebucadnetsar, roi de Babylone, monta contre lui, et le lia avec des chaînes d'airain pour
 le conduire à Babylone.
Against him came up Nebuchadnezzar king of Babylon, and bound him in fetters, to carry 
him to Babylon.

against him hath Nebuchadnezzar king of Babylon come up,  and bindeth him in brazen 
fetters to take him away to Babylon.

7 Et Nebucadnetsar emporta à Babylone une partie des ustensiles de la maison de l'Éternel,
 et les mit dans son temple à Babylone.

Nebuchadnezzar also carried of the vessels of the house of Yahweh to Babylon, and put 
them in his temple at Babylon.
And of the vessels of the house of Jehovah hath  Nebuchadnezzar brought in to Babylon, 
and putteth them in his  temple in Babylon.

8 Et le reste des actes de Jehoïakim, et ses abominations qu'il commit, et ce qui fut trouvé 
en lui, voici, cela est écrit dans le livre des rois d'Israël et de Juda. Et Jehoïakin, son fils,
 régna à sa place.
Now the rest of the acts of Jehoiakim, and his abominations which he did, and that which 
was found in him, behold, they are written in the book of the kings of Israel and Judah: 
and Jehoiachin his son reigned in his place.

And the rest of the matters of Jehoiakim, and his  abominations that he hath done, and 
that which is found against  him, lo, they are written on the book of the kings of Israel  and
 Judah, and reign doth Jehoiachin his son in his stead.



2 Chronicles Chapter 36 French WEB YLT Page 221 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

9 Jehoïakin était âgé de dix-huit ans lorsqu'il commença de régner; et il régna trois mois et 
dix jours à Jérusalem. Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Éternel.

Jehoiachin was eight years old when he began to reign; and he reigned three months and 
ten days in Jerusalem: and he did that which was evil in the sight of Yahweh.
A son of eight years is Jehoiachin in his reigning, and  three months and ten days he hath 
reigned in Jerusalem, and he  doth the evil thing in the eyes of Jehovah;

10 au retour de l'année, le roi Nebucadnetsar envoya, et l'amena à Babylone, avec les objets
 désirables de la maison de l'Éternel; et il établit Sédécias, son frère, roi sur Juda et sur 
Jérusalem.
At the return of the year king Nebuchadnezzar sent, and brought him to Babylon, with the 
goodly vessels of the house of Yahweh, and made Zedekiah his brother king over Judah 
and Jerusalem.

and at the turn of the year hath king Nebuchadnezzar sent  and bringeth him in to Babylon,
 with the desirable vessels of  the house of Jehovah, and causeth Zedekiah his brother to 
reign  over Judah and Jerusalem.

11 ¶ Sédécias était âgé de vingt et un ans lorsqu'il commença de régner; et il régna onze 
ans à Jérusalem.

Zedekiah was twenty-one years old when he began to reign; and he reigned eleven years 
in Jerusalem:
A son of twenty and one years [is] Zedekiah in his  reigning, and eleven years he hath 
reigned in Jerusalem;

12 Et il fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Éternel, son Dieu; il ne s'humilia pas devant 
Jérémie, le prophète, qui lui parlait de la part de l'Éternel;
and he did that which was evil in the sight of Yahweh his God; he didn`t humble himself 
before Jeremiah the prophet [speaking] from the mouth of Yahweh.

and he doth the evil thing in the eyes of Jehovah his God,  he hath not been humbled 
before Jeremiah the prophet [speaking]  from the mouth of Jehovah;
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13 et il se révolta aussi contre le roi Nebucadnetsar, qui lui avait fait jurer par Dieu; et il 
roidit son cou, et endurcit son coeur pour ne pas retourner à l'Éternel, le Dieu d'Israël.

He also rebelled against king Nebuchadnezzar, who had made him swear by God: but he 
stiffened his neck, and hardened his heart against turning to Yahweh, the God of Israel.
and also, against king Nebuchadnezzar he hath rebelled,  who had caused him to swear 
by God, and he hardeneth his neck,  and strengtheneth his heart, against turning back 
unto Jehovah,  God of Israel.

14 Tous les chefs des sacrificateurs aussi, et le peuple, multiplièrent beaucoup leurs 
péchés, selon toutes les abominations des nations; et ils rendirent impure la maison de 
l'Éternel qu'il avait sanctifiée à Jérusalem.
Moreover all the chiefs of the priests, and the people, trespassed very greatly after all the 
abominations of the nations; and they polluted the house of Yahweh which he had made 
holy in Jerusalem.

Also, all the heads of the priests, and the people, having  multiplied to commit a trespass 
according to all the  abominations of the nations, and they defile the house of  Jehovah 
that He hath sanctified in Jerusalem.

15 Et l'Éternel, le Dieu de leurs pères, envoya vers eux par ses messagers, se levant de 
bonne heure et envoyant, car il avait compassion de son peuple et de sa demeure.

Yahweh, the God of their fathers, sent to them by his messengers, rising up early and 
sending, because he had compassion on his people, and on his dwelling-place:
And Jehovah, God of their fathers, sendeth unto them by  the hand of His messengers -- 
rising early and sending -- for  He hath had pity on His people, and on His habitation,

16 Mais ils se moquaient des messagers de Dieu, et méprisaient ses paroles, et se raillaient 
de ses prophètes, jusqu'à ce que la fureur de l'Éternel monta contre son peuple et qu'il n'y
 eut plus de remède.
but they mocked the messengers of God, and despised his words, and scoffed at his 
prophets, until the wrath of Yahweh arose against his people, until there was no remedy.

and they are mocking at the messengers of God, and  despising His words, and acting 
deceitfully with His prophets,  till the going up of the fury of Jehovah against His people -- 
 till there is no healing.
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17 Et il fit monter contre eux le roi des Chaldéens, et tua leurs jeunes hommes par l'épée 
dans la maison de leur sanctuaire; et il n'eut pas compassion du jeune homme, ni de la 
vierge, ni de l'ancien, ni du vieillard: il les livra tous entre ses mains.

Therefore he brought on them the king of the Chaldeans, who killed their young men with 
the sword in the house of their sanctuary, and had no compassion on young man or virgin, 
old man or gray-headed: he gave them all into his hand.
And He causeth to go up against them the king of the  Chaldeans, and he slayeth their 
chosen ones by the sword in the  house of their sanctuary, and hath had no pity on young 
man and  virgin, old man and very aged -- the whole He hath given into  his hand.

18 Et tous les ustensiles de la maison de Dieu, grands et petits, et les trésors de la maison de
 l'Éternel, et les trésors du roi et de ses chefs, il emporta tout à Babylone.
All the vessels of the house of God, great and small, and the treasures of the house of 
Yahweh, and the treasures of the king, and of his princes, all these he brought to Babylon.

And all the vessels of the house of God, the great and the  small, and the treasures of the 
house of Jehovah, and the  treasures of the king and of his princes -- the whole he hath  
brought in to Babylon.

19 Et ils brûlèrent la maison de Dieu, et abattirent la muraille de Jérusalem, et brûlèrent par 
le feu tous ses palais; et tous ses objets désirables furent livrés à la destruction.

They burnt the house of God, and broke down the wall of Jerusalem, and burnt all the 
palaces of it with fire, and destroyed all the goodly vessels of it.
And they burn the house of God, and break down the wall of  Jerusalem, and all its 
palaces they have burnt with fire, and  all its desirable vessels -- to destruction.

20 Et il transporta à Babylone le reste échappé à l'épée; et il furent ses serviteurs, à lui et à 
ses fils, jusqu'au règne du royaume des Perses;
Those who had escaped from the sword carried he away to Babylon; and they were 
servants to him and his sons until the reign of the kingdom of Persia:

And he removeth those left of the sword unto Babylon, and  they are to him and to his sons 
for servants, till the reigning  of the kingdom of Persia,
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21 afin que fût accomplie la parole de l'Éternel dite par la bouche de Jérémie, jusqu'à ce 
que le pays eût joui de ses sabbats. Tous les jours de sa désolation il se reposa, jusqu'à 
ce que soixante-dix ans furent accomplis.

to fulfill the word of Yahweh by the mouth of Jeremiah, until the land had enjoyed its 
Sabbaths: [for] as long as it lay desolate it kept Sabbath, to fulfill seventy years.
to fulfil the word of Jehovah in the mouth of Jeremiah,  till the land hath enjoyed its 
sabbaths; all the days of the  desolation it kept sabbath -- to the fulness of seventy years.

22 ¶ Et la première année de Cyrus, roi de Perse, afin que fût accomplie la parole de 
l'Éternel dite par la bouche de Jérémie, l'Éternel réveilla l'esprit de Cyrus, roi de Perse; et 
il fit une proclamation dans tout son royaume, et la publia aussi par écrit, disant:
Now in the first year of Cyrus king of Persia, that the word of Yahweh by the mouth of 
Jeremiah might be accomplished, Yahweh stirred up the spirit of Cyrus king of Persia, so 
that he made a proclamation throughout all his kingdom, and [put it] also in writing, 

And in the first year of Cyrus king of Persia, at the  completion of the word of Jehovah in 
the mouth of Jeremiah,  hath Jehovah waked up the spirit of Cyrus king of Persia, and  he 
causeth an intimation to pass over into all his kingdom, and  also in writing, saying,

23 Ainsi dit Cyrus, roi de Perse: L'Éternel, le Dieu des cieux, m'a donné tous les royaumes de 
la terre, et il m'a chargé de lui bâtir une maison à Jérusalem, qui est en Juda. Qui d'entre 
vous, quel qu'il soit, est de son peuple, -que l'Éternel, son Dieu, soit avec lui, et qu'il 

Thus says Cyrus king of Persia, All the kingdoms of the earth has Yahweh, the God of 
heaven, given me; and he has charged me to build him a house in Jerusalem, which is in 
Judah. Whoever there is among you of all his people, Yahweh his God be with him, and let
 him go up.
`Thus said Cyrus king of Persia, All kingdoms of the earth  hath Jehovah, God of the 
heavens, given to me, and He hath laid  a charge on me to build to Him a house in 
Jerusalem, that [is]  in Judah; who is among you of all His people? Jehovah his God  [is] 
with him, and he doth go up.`


